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If you don’t know me, my name is Rachel , and these are my scripture notes on 

the Book of Leviticus. The verses are presented sequentially in English and Hebrew, 

followed by my commentary. Think of it as a living midrash: whenever I learn 

something new, I add a note. My notes draw from an eclectic range of ancient 

sources, both Jewish and Gentile. These include rabbinical commentaries, classical 

sources, and even the holy texts of other religions. See my about page for more.

Leviticus 1 א א רָרָ קְ וַיִּ

1 AND HaShem called unto Moses, and spoke unto him out of the tent of 

meeting, saying:

ד לֵלֵאמֹר. 1 ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ יו, ממֵ לָלָ ר ייְהוָה אֵאֵ בֵּבֵּ ה; וַיְיְדַ ל-מֹשֶׁ א, אֶ רָרָ וַיִּיִּקְ

• Leviticus opens with יְיְהוָה speaking, the personal name for God. This continues 

for the rest of the book. Various forms of ים  appear, usually as titles, but only אֱאֱלֹהִ

.speaks or acts יְיְהוָה

• Secular scholars attribute this feature to the P source switching to יְיְהוָה after 

Exodus 6:2-3.

Exodus 6:2-3 – 2 And G-d spoke unto Moses, and said unto him: 'I am HaShem; 3 and I 

appeared unto Abraham, unto Isaac, and unto Jacob, as G-d Almighty, but by My name 

YHWH I made Me not known to them.

נִי יְיְהוָה.  2 יו, אֲ לָלָ ר אֵאֵ ה; וַיֹּאמֶ ל-מֹשֶׁ ים, אֶ ר אאֱלֹהִ בֵּבֵּ י;  3וַיְיְדַ דָּ ל שַׁ אֵאֵ קֹב--בְּ ל-יַיַעֲ ק וְאֶ חָ ל-יִיִצְ ם אֶ הָ רָרָ ל-אַבְ א, אֶ רָרָ וָאֵאֵ

ם. הֶ י לָלָ תִּ עְ י יְיְהוָה, לֹא נוֹדַ מִ וּשְׁ

2 Speak unto the children of Israel, and say unto them: When any man of you 

bringeth an offering unto HaShem, ye shall bring your offering of the cattle, 

even of the herd or of the flock. 3 If his offering be a burnt-offering of the herd, 

he shall offer it a male without blemish; he shall bring it to the door of the tent 

of meeting, that he may be accepted before HaShem. 4 And he shall lay his 

hand upon the head of the burnt-offering; and it shall be accepted for him to 

make atonement for him. 5 And he shall kill the bullock before HaShem; and 

Aaron's sons, the priests, shall present the blood, and dash the blood round 

about against the altar that is at the door of the tent of meeting. 6 And he shall 

flay the burnt-offering, and cut it into its pieces. 7 And the sons of Aaron the 

priest shall put fire upon the altar, and lay wood in order upon the fire. 8 And 

Aaron's sons, the priests, shall lay the pieces, and the head, and the suet, in 

order upon the wood that is on the fire which is upon the altar; 9 but its inwards 

and its legs shall he wash with water; and the priest shall make the whole 

smoke on the altar, for a burnt-offering, an offering made by fire, of a sweet 

savour unto HaShem. 10 And if his offering be of the flock, whether of the sheep, 

or of the goats, for a burnt-offering, he shall offer it a male without blemish. 

11 And he shall kill it on the side of the altar northward before HaShem; and 

Aaron's sons, the priests, shall dash its blood against the altar round about. 12 

And he shall cut it into its pieces; and the priest shall lay them, with its head 

and its suet, in order on the wood that is on the fire which is upon the altar. 

13 But the inwards and the legs shall he wash with water; and the priest shall 

offer the whole, and make it smoke upon the altar; it is a burnt-offering, an 

offering made by fire, of a sweet savour unto HaShem. 14 And if his offering to 

HaShem be a burnt-offering of fowls, then he shall bring his offering of turtle-

doves, or of young pigeons. 15 And the priest shall bring it unto the altar, and 

pinch off its head, and make it smoke on the altar; and the blood thereof shall 

be drained out on the side of the altar. 16 And he shall take away its crop with 

the feathers thereof, and cast it beside the altar on the east part, in the place 

of the ashes. 17 And he shall rend it by the wings thereof, but shall not divide 

it asunder; and the priest shall make it smoke upon the altar, upon the wood 

that is upon the fire; it is a burnt-offering, an offering made by fire, of a sweet 

savour unto HaShem.

ר  2 קָ בָּ ן-הַ ה, מִ מָ הֵהֵ בְּ ן-הַ יהוָה--מִ ן, לַלַ בָּ רְרְ כֶּם קָ יב מִ רִרִ י-יַיַקְ ם כִּ ם, אָדָ הֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ל, וְאָמַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

נְכֶם.  בַּ רְרְ ת-קָ יבוּ, אֶ רִרִ קְ צֹּאן, תַּתַּ ן-הַ ל  3וּמִ ח אֹהֶ ל-פֶּתַתַ נּוּ; אֶ יבֶ רִרִ ים יַיַקְ מִ ר, זָכָר תָּתָּ קָ בָּ ן-הַ נוֹ מִ בָּ רְרְ ם-עֹלָלָה קָ אִ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ צֹנוֹ, לִלִ רְרְ יב אֹתוֹ, לִלִ רִרִ ד, ייַקְ יו.  4מוֹעֵעֵ לָלָ כַפֵּפֵּר עָ ה לוֹ, לְלְ צָ נִרְרְ ה; וְ עֹלָלָ ךְ יָיָדוֹ, עַל רֹאשׁ הָ מַ  5וְסָ

חַ  זְבֵּבֵּ מִּ ם עַל-הַ דָּ ת-הַ קוּ אֶ זָרְרְ ם, וְ דָּ ת-הַ נִים, אֶ כֹּהֲ רֹן הַ נֵנֵי אַהֲ יבוּ בְּ רִרִ קְ נֵנֵי ייְהוָה; וְהִ פְ ר, לִלִ קָ בָּ ן הַ ת-בֶּ ט אֶ חַ וְשָׁ

ד.  ל מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ ר-פֶּתַתַ שֶׁ יב, אֲ בִ .  6סָ יהָ חֶ נְתָתָ הּ, לֵלִ ח אֹתָתָ נִתַּתַּ ה; וְ עֹלָלָ ת-הָ יט, אֶ פְשִׁ ן,  7וְהִ כֹּהֵהֵ רֹן הַ נֵנֵי אַהֲ נוּ בְּ נָתְ וְ

שׁ.  אֵאֵ ים, עַל-הָ צִ כוּ עֵעֵ רְרְ ; וְעָ חַ זְבֵּבֵּ מִּ שׁ--עַל-הַ ת-הָרֹאשׁ  8אֵאֵ ים, אֶ חִ נְּתָתָ ת הַ נִים, אֵאֵ כֹּהֲ רֹן הַ נֵנֵי אַהֲ כוּ, בְּ רְרְ וְעָ

 . חַ זְבֵּבֵּ מִּ ר עַל-הַ שֶׁ שׁ, אֲ אֵאֵ ר עַל-הָ שֶׁ ים אֲ צִ עֵעֵ ר--עַל-הָ פָּדֶ ת-הַ יר  9וְאֶ טִ קְ יִיִם; וְהִ מָּ ץ בַּ חַ יו, יִיִרְרְ עָ רָרָ בּוֹ וּכְ רְרְ וְקִ

יהוָה.  -נִיחוֹחַ לַלַ יחַ ה ררֵ שֵּׁשֵּׁ ה, עֹלָלָה אִ חָ זְבֵּבֵּ מִּ כֹּל הַ ת-הַ ן אֶ כֹּהֵהֵ ים אוֹ  10הַ בִ שָׂ כְּ ן-הַ נוֹ מִ בָּ רְרְ צֹּאן קָ ן-הַ ם-מִ וְאִ

נּוּ.  יבֶ רִרִ ים, יַיַקְ מִ עֹלָלָה--זָכָר תָּתָּ זִּים, לְלְ עִ ן-הָ קוּ  11מִ זָרְרְ נֵנֵי ייְהוָה; וְ פְ פֹנָה--לִלִ , צָ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ךְ הַ ל יֶיֶרֶרֶ ט אֹתוֹ עַ חַ וְשָׁ

יב.  בִ --סָ חַ זְבֵּבֵּ מִּ מוֹ, עַל-הַ ת-דָּ נִים אֶ כֹּהֲ רֹן הַ נֵנֵי אַהֲ ךְ  12בְּ רַרַ רוֹ; וְעָ ת-פִּדְ ת-רֹאשׁוֹ וְאֶ יו, וְאֶ חָ נְתָתָ ח אֹתוֹ לִלִ נִתַּתַּ וְ

 . חַ זְבֵּבֵּ מִּ ר עַל-הַ שֶׁ שׁ, אֲ אֵאֵ ר עַל-הָ שֶׁ ים אֲ צִ עֵעֵ ם, עַל-הָ ן, אֹתָתָ כֹּהֵהֵ יִיִם;  13הַ מָּ ץ בַּ חַ יִיִם, ייִרְרְ עַ רָרָ כְּ ב וְהַ רֶרֶ קֶּ וְהַ

יהוָה.  , לַלַ יחַ נִיחֹחַ ה ררֵ שֵּׁשֵּׁ חָה--עֹלָלָה הוּא אִ זְבֵּבֵּ מִּ יר הַ טִ קְ כֹּל, וְהִ ת-הַ ן אֶ כֹּהֵהֵ יב הַ רִרִ קְ ה  14וְהִ עוֹף עֹלָלָ ן-הָ ם מִ וְאִ

נוֹ.  בָּ רְרְ ת-קָ יּוֹנָה--אֶ נֵנֵי הַ ן-בְּ ים, אוֹ מִ תֹּרִרִ ן-הַ יב מִ רִרִ קְ יהוָה: וְהִ נוֹ, לַלַ בָּ רְרְ ,  15קָ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ל-הַ ן, אֶ כֹּהֵהֵ יבוֹ הַ רִרִ קְ וְהִ

 . חַ זְבֵּבֵּ מִּ יר הַ מוֹ, עַל קִ ה דָ צָ נִמְ ה; וְ חָ זְבֵּבֵּ מִּ יר הַ טִ קְ ת-רֹאשׁוֹ, וְהִ לַלַק אֶ הּ;  16וּמָ תָתָ נֹצָ אָתוֹ, בְּ רְרְ ת-מֻ יר אֶ סִ וְהֵהֵ

ן.  שֶׁ דָּ קוֹם, הַ ל-מְ ה--אֶ מָ דְ , קֵקֵ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ל הַ צֶ הּ אאֵ יךְ אֹתָתָ לִלִ שְׁ יר  17וְהִ טִ קְ יל, וְהִ דִּ נָפָיו, לֹא יַיַבְ כְ ע אֹתוֹ בִ סַּ וְשִׁ

יהוָה. --לַלַ יחַ נִיחֹחַ ה ררֵ שֵּׁשֵּׁ שׁ: עֹלָלָה הוּא, אִ אֵאֵ ר עַל-הָ שֶׁ ים אֲ צִ עֵעֵ ה, עַל-הָ חָ זְבֵּבֵּ מִּ ן הַ כֹּהֵהֵ אֹתוֹ הַ
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Leviticus 2 א ב רָרָ קְ וַיִּ

1 And when any one bringeth a meal-offering unto HaShem, his offering shall 

be of fine flour; and he shall pour oil upon it, and put frankincense thereon. 

2 And he shall bring it to Aaron's sons the priests; and he shall take thereout 

his handful of the fine flour thereof, and of the oil thereof, together with all 

the frankincense thereof; and the priest shall make the memorial-part thereof 

smoke upon the altar, an offering made by fire, of a sweet savour unto HaShem. 

3 But that which is left of the meal-offering shall be Aaron's and his sons'; it 

is a thing most holy of the offerings of HaShem made by fire. 4 And when 

thou bringest a meal-offering baked in the oven, it shall be unleavened cakes 

of fine flour mingled with oil, or unleavened wafers spread with oil. 5 And 

if thy offering be a meal-offering baked on a griddle, it shall be of fine flour 

unleavened, mingled with oil. 6 Thou shalt break it in pieces, and pour oil 

thereon; it is a meal-offering. 7 And if thy offering be a meal-offering of the 

stewing-pan, it shall be made of fine flour with oil. 8 And thou shalt bring 

the meal-offering that is made of these things unto HaShem; and it shall be 

presented unto the priest, and he shall bring it unto the altar. 9 And the priest 

shall take off from the meal-offering the memorial-part thereof, and shall make 

it smoke upon the altar — an offering made by fire, of a sweet savour unto 

HaShem. 10 But that which is left of the meal-offering shall be Aaron's and his 

sons'; it is a thing most holy of the offerings of HaShem made by fire. 11 No 

meal-offering, which ye shall bring unto HaShem, shall be made with leaven; 

for ye shall make no leaven, nor any honey, smoke as an offering made by fire 

unto HaShem. 12 As an offering of first-fruits ye may bring them unto HaShem; 

but they shall not come up for a sweet savour on the altar. 13 And every meal-

offering of thine shalt thou season with salt; neither shalt thou suffer the salt 

of the covenant of thy G-d to be lacking from thy meal-offering; with all thy 

offerings thou shalt offer salt. 14 And if thou bring a meal-offering of first-fruits 

unto HaShem, thou shalt bring for the meal-offering of thy first-fruits corn in 

the ear parched with fire, even groats of the fresh ear. 15 And thou shalt put oil 

upon it, and lay frankincense thereon; it is a meal-offering. 16 And the priest 

shall make the memorial-part of it smoke, even of the groats thereof, and of 

the oil thereof, with all the frankincense thereof; it is an offering made by fire 

unto HaShem.

בֹנָה.  1 יהָ לְלְ לֶלֶ ן עָ נָתַתַ ן, וְ מֶ יהָ שֶׁ לֶלֶ ק עָ יָיָצַ נוֹ; וְ בָּ רְרְ יֶיֶה קָ ת, ייִהְ יהוָה--סֹלֶלֶ נְחָה לַלַ ן מִ בַּ רְרְ יב קָ רִרִ קְ י-תַתַ נֶפֶשׁ, כִּ  2וְ

יר  טִ קְ הּ; וְהִ בֹנָתָתָ נָהּ, עַל כָּל-לְלְ מְ שַּׁ הּ וּמִ תָּתָּ לְלְ סָּ צוֹ מִ מְ לֹא קֻ ם מְ שָּׁ ץ מִ מַ נִים, וְקָ כֹּהֲ רֹן הַ נֵנֵי אַהֲ ל-בְּ יאָהּ, אֶ וֶהֱהֱבִ

יהוָה.  , לַלַ יחַ נִיחֹחַ ה ררֵ שֵּׁשֵּׁ חָה--אִ זְבֵּבֵּ מִּ הּ, הַ תָתָ ת-אַזְכָּרָרָ ן אֶ כֹּהֵהֵ נָיו:  3הַ בָ רֹן, וּלְלְ אַהֲ נְחָה--לְלְ מִּ ן-הַ ת, מִ רֶרֶ נּוֹתֶתֶ וְהַ

י ייְהוָה.  שֵּׁשֵּׁ אִ ים, מֵמֵ שִׁ דָ שׁ קָ ן,  4קֹדֶ מֶ שֶּׁ לוּלֹת בַּ צֹּת בְּ נּוּר--סֹלֶלֶת חַלּוֹת מַ פֵפֵה תתַ אֲ ה, מַ נְחָ ן מִ בַּ רְרְ ב קָ רִרִ קְ י תַתַ וְכִ

ן.  מֶ שָּׁ ים בַּ חִ שֻׁ צּוֹת מְ י מַ יקֵקֵ קִ יֶיֶה.  5וּררְ הְ ה תִ צָּ ן, מַ מֶ שֶּׁ לוּלָלָה בַ נֶךָ--סֹלֶלֶת בְּ בָּ רְרְ ת, קָ בַ חֲ מַּ נְחָה עַל-הַ ם-מִ וְאִ

וא.  6 ה, הִ נְחָ ן; מִ מֶ יהָ שָׁ לֶלֶ תָּתָּ עָ קְ יָיָצַ ים, וְ הּ פִּתִּ ן,  7פָּתוֹת אֹתָתָ מֶ שֶּׁ נֶךָ--סֹלֶלֶת בַּ בָּ רְרְ ת, קָ חֶשֶׁ רְרְ נְחַת מַ ם-מִ וְאִ

ה.  עָשֶׂ .  8תֵּתֵּ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ל-הַ הּ, אֶ גִּישָׁ ן, וְהִ כֹּהֵהֵ ל-הַ הּ, אֶ יבָ רִרִ קְ יהוָה; וְהִ לֶּלֶּה--לֵלַ אֵאֵ ה מֵמֵ ר יֵיֵעָשֶׂ שֶׁ ה, אֲ נְחָ מִּ ת-הַ אתתָ אֶ בֵבֵ וְהֵהֵ

יהוָה.  9 , לַלַ יחַ נִיחֹחַ ה ררֵ שֵּׁשֵּׁ חָה--אִ זְבֵּבֵּ מִּ יר הַ טִ קְ הּ, וְהִ תָתָ ת-אַזְכָּרָרָ נְחָה אֶ מִּ ן-הַ ן מִ כֹּהֵהֵ ים הַ רִרִ ת,  10וְהֵהֵ רֶרֶ נּוֹתֶתֶ וְהַ

י ייְהוָה.  שֵּׁשֵּׁ אִ ים, מֵמֵ שִׁ דָ שׁ קָ נָיו: קֹדֶ בָ רֹן, וּלְלְ אַהֲ נְחָה--לְלְ מִּ ן-הַ יהוָה--לֹא  11מִ יבוּ לֵלַ רִרִ קְ ר תַּתַּ שֶׁ ה, אֲ נְחָ מִּ כָּל-הַ

יהוָה.  ה לַלַ שֶּׁ נּוּ אִ מֶּ ירוּ מִ טִ קְ שׁ, לֹא-תַתַ בַ אֹר וְכָל-דְּ י כָל-שְׂ ץ: כִּ מֵמֵ ה, חָ עָשֶׂ ם,  12תֵתֵ יבוּ אֹתָתָ רִרִ קְ ית תַּתַּ אשִׁ ן רֵרֵ בַּ רְרְ קָ

 . יחַ נִיחֹחַ רֵרֵ חַ לֹא-יַיַעֲלוּ, לְלְ זְבֵּבֵּ מִּ ל-הַ יהוָה; וְאֶ ח  13לַלַ לַלַ ית מֶ בִּ שְׁ ח, וְלֹא תַתַ לָלָ מְ ח תִּ לַלַ מֶּ ךָ, בַּ תְ נְחָ ן מִ בַּ רְרְ וְכָל-קָ

ח.  לַלַ יב מֶ רִרִ קְ נְךָ, תַּתַּ בָּ רְרְ ךָ; עַל כָּל-קָ תֶתֶ נְחָ עַל מִ יךָ, מֵמֵ ית אאֱלֹהֶ רִרִ יהוָה-- 14בְּ ים, לֵלַ כּוּרִרִ נְחַת בִּ יב מִ רִרִ קְ ם-תַּתַּ וְאִ

יךָ.  כּוּרֶרֶ נְחַת בִּ ת מִ יב, אאֵ רִרִ קְ ל, תַּתַּ מֶ שׂ כַּרְרְ שׁ, גֶּרֶרֶ אֵאֵ לוּי בָּ יב קָ בֹנָה;  15אָבִ יהָ לְלְ לֶלֶ תָּתָּ עָ מְ ן, וְשַׂ מֶ יהָ שֶׁ לֶלֶ תָּתָּ עָ נָתַתַ וְ

וא.  ה, הִ נְחָ יהוָה. 16מִ ה, לַלַ שֶּׁ הּ--אִ בֹנָתָתָ ל, כָּל-לְלְ נָהּ, עַ מְ שַּׁ הּ וּמִ שָׂ גִּרְרְ הּ, מִ תָתָ ת-אַזְכָּרָרָ ן אֶ כֹּהֵהֵ יר הַ טִ קְ וְהִ
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Leviticus 3 א ג רָרָ קְ וַיִּ

1 And if his offering be a sacrifice of peace-offerings: if he offer of the herd, 

whether male or female, he shall offer it without blemish before HaShem. 2 

And he shall lay his hand upon the head of his offering, and kill it at the door of 

the tent of meeting; and Aaron's sons the priests shall dash the blood against 

the altar round about. 3 And he shall present of the sacrifice of peace-offerings 

an offering made by fire unto HaShem: the fat that covereth the inwards, and 

all the fat that is upon the inwards, 4 and the two kidneys, and the fat that is 

on them, which is by the loins, and the lobe above the liver, which he shall 

take away hard by the kidneys. 5 And Aaron's sons shall make it smoke on the 

altar upon the burnt-offering, which is upon the wood that is on the fire; it is 

an offering made by fire, of a sweet savour unto HaShem. 6 And if his offering 

for a sacrifice of peace-offerings unto HaShem be of the flock, male or female, 

he shall offer it without blemish. 7 If he bring a lamb for his offering, then 

shall he present it before HaShem. 8 And he shall lay his hand upon the head 

of his offering, and kill it before the tent of meeting; and Aaron's sons shall 

dash the blood thereof against the altar round about. 9 And he shall present of 

the sacrifice of peace-offerings an offering made by fire unto HaShem: the fat 

thereof, the fat tail entire, which he shall take away hard by the rump-bone; 

and the fat that covereth the inwards, and all the fat that is upon the inwards, 

10 and the two kidneys, and the fat that is upon them, which is by the loins, 

and the lobe above the liver, which he shall take away by the kidneys. 11 And 

the priest shall make it smoke upon the altar; it is the food of the offering made 

by fire unto HaShem. 12 And if his offering be a goat, then he shall present it 

before HaShem. 13 And he shall lay his hand upon the head of it, and kill it 

before the tent of meeting; and the sons of Aaron shall dash the blood thereof 

against the altar round about. 14 And he shall present thereof his offering, even 

an offering made by fire unto HaShem: the fat that covereth the inwards, and 

all the fat that is upon the inwards, 15 and the two kidneys, and the fat that is 

upon them, which is by the loins, and the lobe above the liver, which he shall 

take away by the kidneys. 16 And the priest shall make them smoke upon the 

altar; it is the food of the offering made by fire, for a sweet savour; all the fat 

is HaShem'S. 17 It shall be a perpetual statute throughout your generations in 

all your dwellings, that ye shall eat neither fat nor blood.

נֵנֵי  1 פְ נּוּ לִלִ יבֶ רִרִ ים יַיַקְ מִ ה, תָּתָּ בָ ם-נְקֵקֵ ם-זָכָר אִ יב, אִ רִרִ קְ ר, הוּא מַ קָ בָּ ן-הַ ם מִ נוֹ--אִ בָּ רְרְ ים, קָ מִ לָלָ ח שְׁ ם-זֶבַ וְאִ

ם,  2יְיְהוָה.  דָּ ת-הַ נִים אֶ כֹּהֲ רֹן הַ נֵנֵי אַהֲ קוּ בְּ זָרְרְ ד; וְ ל מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ טוֹ, פֶּתַתַ חָ נוֹ, וּשְׁ בָּ רְרְ ךְ יָיָדוֹ, עַל-רֹאשׁ קָ מַ וְסָ

יב.  בִ --סָ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ת  3עַל-הַ ב, וְאֵאֵ רֶרֶ קֶּ ת-הַ ה אֶ כַסֶּ מְ ב, הַ לֶלֶ חֵחֵ ת-הַ יהוָה--אֶ ה לַלַ שֶּׁ ים, אִ מִ לָלָ שְּׁ ח הַ זֶּבַ יב מִ רִרִ קְ וְהִ

ב.  רֶרֶ קֶּ ר עַל-הַ שֶׁ ב, אֲ לֶלֶ חֵחֵ ים;  4כָּל-הַ לִלִ סָ כְּ ר עַל-הַ שֶׁ ן, אֲ הֶ לֵלֵ ר עֲ שֶׁ לֶלֶב אֲ חֵחֵ ת-הַ יֹת, וְאֶ לָלָ כְּ י הַ תֵּתֵּ ת, שְׁ וְאֵאֵ

נָּה.  ירֶרֶ יוֹת, ייְסִ לָלָ כְּ ד, עַל-הַ כָּבֵבֵ ת, עַל-הַ רֶרֶ יֹּתֶתֶ ת-הַ ר  5וְאֶ שֶׁ ה, אֲ עֹלָלָ ה, עַל-הָ חָ זְבֵּבֵּ מִּ רֹן, הַ נֵנֵי-אַהֲ ירוּ אֹתוֹ בְ טִ קְ וְהִ

יהוָה.  , לַלַ יחַ נִיחֹחַ ה ררֵ שֵּׁשֵּׁ שׁ--אִ אֵאֵ ר עַל-הָ שֶׁ ים אֲ צִ עֵעֵ יהוָה-- 6עַל-הָ ים, לַלַ מִ לָלָ ח שְׁ זֶבַ נוֹ לְלְ בָּ רְרְ צֹּאן קָ ן-הַ ם-מִ וְאִ

נּוּ.  יבֶ רִרִ ים יַיַקְ מִ ה, תָּתָּ בָ נֵנֵי ייְהוָה.  7זָכָר אוֹ נְקֵקֵ פְ יב אֹתוֹ, לִלִ רִרִ קְ נוֹ--וְהִ בָּ רְרְ ת-קָ יב, אֶ רִרִ קְ ב הוּא-מַ ם-כֶּשֶׂ ךְ  8אִ מַ וְסָ

-- חַ זְבֵּבֵּ מִּ מוֹ, עַל-הַ ת-דָּ רֹן אֶ נֵנֵי אַהֲ קוּ בְּ זָרְרְ ד; וְ ל מוֹעֵעֵ נֵנֵי אֹהֶ פְ ט אֹתוֹ, לִלִ חַ נוֹ, וְשָׁ בָּ רְרְ ת-יָיָדוֹ, עַל-רֹאשׁ קָ אֶ

יב.  בִ נָּה;  9סָ ירֶרֶ ה יְיְסִ צֶ עָ ת הֶ עֻמַּ ה, לְלְ ימָ מִ יָיָה תְ אַלְלְ בּוֹ הָ לְלְ יהוָה--חֶ ה לַלַ שֶּׁ ים, אִ מִ לָלָ שְּׁ ח הַ זֶּבַ יב מִ רִרִ קְ וְהִ

ב.  רֶרֶ קֶּ ר עַל-הַ שֶׁ ב, אֲ לֶלֶ חֵחֵ ת כָּל-הַ ב, וְאֵאֵ רֶרֶ קֶּ ת-הַ ה אֶ כַסֶּ מְ ב, הַ לֶלֶ חֵחֵ ת-הַ ב  10וְאֶ לֶלֶ חֵחֵ ת-הַ יֹת, וְאֶ לָלָ כְּ י הַ תֵּתֵּ ת, שְׁ וְאֵאֵ

נָּה.  ירֶרֶ יֹת, יְיְסִ לָלָ כְּ ד, עַל-הַ כָּבֵבֵ ת, עַל-הַ רֶרֶ יֹּתֶתֶ ת-הַ ים; וְאֶ לִלִ סָ כְּ ר עַל-הַ שֶׁ ן, אֲ הֶ לֵלֵ ר עֲ שֶׁ ן,  11אֲ כֹּהֵהֵ ירוֹ הַ טִ קְ וְהִ

יהוָה.  ה, לַלַ שֶּׁ חֶם אִ חָה--לֶלֶ זְבֵּבֵּ מִּ נֵנֵי ייְהוָה.  12הַ פְ יבוֹ, לֵלִ רִרִ קְ נוֹ--וְהִ בָּ רְרְ ז, קָ ם עֵעֵ ת-יָיָדוֹ, עַל-רֹאשׁוֹ,  13וְאִ ךְ אֶ מַ וְסָ

יב.  בִ --סָ חַ זְבֵּבֵּ מִּ מוֹ, עַל-הַ ת-דָּ רֹן אֶ נֵנֵי אַהֲ קוּ בְּ זָרְרְ ד; וְ ל מוֹעֵעֵ נֵנֵי אֹהֶ פְ ט אֹתוֹ, לִלִ חַ נּוּ  14וְשָׁ מֶּ יב מִ רִרִ קְ וְהִ

ב.  רֶרֶ קֶּ ר עַל-הַ שֶׁ ב, אֲ לֶלֶ חֵחֵ ת כָּל-הַ ב, וְאֵאֵ רֶרֶ קֶּ ת-הַ ה אֶ כַסֶּ מְ ב, הַ לֶלֶ חֵחֵ ת-הַ יהוָה--אֶ ה לַלַ שֶּׁ נוֹ, אִ בָּ רְרְ י  15קָ תֵּתֵּ ת, שְׁ וְאֵאֵ

נָּה.  ירֶרֶ יֹת, יְיְסִ לָלָ כְּ ד, עַל-הַ כָּבֵבֵ ת, עַל-הַ רֶרֶ יֹּתֶתֶ ת-הַ ים; וְאֶ לִלִ סָ כְּ ר עַל-הַ שֶׁ ן, אֲ הֶ לֵלֵ ר עֲ שֶׁ לֶלֶב אֲ חֵחֵ ת-הַ יֹת, וְאֶ לָלָ כְּ הַ

יהוָה.  16 ב לֵלַ לֶלֶ , כָּל-חֵחֵ יחַ נִיחֹחַ רֵרֵ ה לְלְ שֶּׁ חֶם אִ חָה--לֶלֶ זְבֵּבֵּ מִּ ן, הַ כֹּהֵהֵ ם הַ ירָרָ טִ קְ יכֶם,  17וְהִ דֹרֹתֵתֵ ת עוֹלָלָם לֵלְ חֻקַּ

ם, לֹא תֹאכֵכֵלֵוּ. ב וְכָל-דָּ לֶלֶ יכֶם--כָּל-חֵחֵ בֹתֵתֵ כֹל מוֹשְׁ בְּ
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Leviticus 4 א ד רָרָ קְ וַיִּ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 Speak unto the children of Israel, 

saying: If any one shall sin through error, in any of the things which HaShem 

hath commanded not to be done, and shall do any one of them: 3 if the anointed 

priest shall sin so as to bring guilt on the people, then let him offer for his sin, 

which he hath sinned, a young bullock without blemish unto HaShem for a sin-

offering. 4 And he shall bring the bullock unto the door of the tent of meeting 

before HaShem; and he shall lay his hand upon the head of the bullock, and kill 

the bullock before HaShem. 5 And the anointed priest shall take of the blood 

of the bullock, and bring it to the tent of meeting. 6 And the priest shall dip his 

finger in the blood, and sprinkle of the blood seven times before HaShem, in 

front of the veil of the sanctuary. 7 And the priest shall put of the blood upon 

the horns of the altar of sweet incense before HaShem, which is in the tent of 

meeting; and all the remaining blood of the bullock shall he pour out at the 

base of the altar of burnt-offering, which is at the door of the tent of meeting. 

8 And all the fat of the bullock of the sin-offering he shall take off from it; the 

fat that covereth the inwards, and all the fat that is upon the inwards, 9 and 

the two kidneys, and the fat that is upon them, which is by the loins, and the 

lobe above the liver, which he shall take away by the kidneys, 10 as it is taken 

off from the ox of the sacrifice of peace-offerings; and the priest shall make 

them smoke upon the altar of burnt-offering. 11 But the skin of the bullock, 

and all its flesh, with its head, and with its legs, and its inwards, and its dung, 

12 even the whole bullock shall he carry forth without the camp unto a clean 

place, where the ashes are poured out, and burn it on wood with fire; where 

the ashes are poured out shall it be burnt. 13 And if the whole congregation of 

Israel shall err, the thing being hid from the eyes of the assembly, and do any 

of the things which HaShem hath commanded not to be done, and are guilty: 

14 when the sin wherein they have sinned is known, then the assembly shall 

offer a young bullock for a sin-offering, and bring it before the tent of meeting. 

15 And the elders of the congregation shall lay their hands upon the head of 

the bullock before HaShem; and the bullock shall be killed before HaShem. 

16 And the anointed priest shall bring of the blood of the bullock to the tent 

of meeting. 17 And the priest shall dip his finger in the blood, and sprinkle 

it seven times before HaShem, in front of the veil. 18 And he shall put of the 

blood upon the horns of the altar which is before HaShem, that is in the tent of 

meeting, and all the remaining blood shall he pour out at the base of the altar 

of burnt-offering, which is at the door of the tent of meeting. 19 And all the 

fat thereof shall he take off from it, and make it smoke upon the altar. 20 Thus 

shall he do with the bullock; as he did with the bullock of the sin-offering, so 

shall he do with this; and the priest shall make atonement for them, and they 

shall be forgiven. 21 And he shall carry forth the bullock without the camp, and 

burn it as he burned the first bullock; it is the sin-offering for the assembly. 

22 When a ruler sinneth, and doeth through error any one of all the things 

which HaShem his G-d hath commanded not to be done, and is guilty: 23 if his 

sin, wherein he hath sinned, be known to him, he shall bring for his offering 

a goat, a male without blemish. 24 And he shall lay his hand upon the head 

of the goat, and kill it in the place where they kill the burnt-offering before 

HaShem; it is a sin-offering. 25 And the priest shall take of the blood of the 

sin-offering with his finger, and put it upon the horns of the altar of burnt-

offering, and the remaining blood thereof shall he pour out at the base of the 

altar of burnt-offering. 26 And all the fat thereof shall he make smoke upon 

the altar, as the fat of the sacrifice of peace-offerings; and the priest shall make 

atonement for him as concerning his sin, and he shall be forgiven. 27 And if 

any one of the common people sin through error, in doing any of the things 

which HaShem hath commanded not to be done, and be guilty: 28 if his sin, 

which he hath sinned, be known to him, then he shall bring for his offering 

a goat, a female without blemish, for his sin which he hath sinned. 29 And he 

shall lay his hand upon the head of the sin-offering, and kill the sin-offering 

in the place of burnt-offering. 30 And the priest shall take of the blood thereof 

with his finger, and put it upon the horns of the altar of burnt-offering, and 

all the remaining blood thereof shall he pour out at the base of the altar. 31 

And all the fat thereof shall he take away, as the fat is taken away from off 

the sacrifice of peace-offerings; and the priest shall make it smoke upon the 

altar for a sweet savour unto HaShem; and the priest shall make atonement 

for him, and he shall be forgiven. 32 And if he bring a lamb as his offering for a 

sin-offering, he shall bring it a female without blemish. 33 And he shall lay his 

hand upon the head of the sin-offering, and kill it for a sin-offering in the place 

where they kill the burnt-offering. 34 And the priest shall take of the blood of 

the sin-offering with his finger, and put it upon the horns of the altar of burnt-

offering, and all the remaining blood thereof shall he pour out at the base of 

the altar. 35 And all the fat thereof shall he take away, as the fat of the lamb 

is taken away from the sacrifice of peace-offerings; and the priest shall make 

them smoke on the altar, upon the offerings of HaShem made by fire; and the 

priest shall make atonement for him as touching his sin that he hath sinned, 

and he shall be forgiven.

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ וֺת  2וַיְיְדַ צְ כֹּל מִ גָגָה מִ שְׁ א בִ חֱחֱטָ י-תֶתֶ לֵ, לֵלֵאמֹר--נֶפֶשׁ כִּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

נָּה.  הֵהֵ אַחַת מֵמֵ ה, מֵמֵ ינָה; וְעָשָׂ עָשֶׂ ר לֹא תֵתֵ שֶׁ ל  3יְיְהוָה, אֲ יב עַ רִרִ קְ עָם: וְהִ ת הָ מַ אַשְׁ א, לְלְ יחַ יֶיֶחֱחֱטָ שִׁ מָּ ן הַ כֹּהֵהֵ ם הַ אִ

את.  טָּ חַ יהוָה--לְלְ ים, לַלַ מִ ר תָּתָּ קָ ן-בָּ א פַּר בֶּ טָ ר חָ שֶׁ אתוֹ אֲ טָּ נֵנֵי  4חַ פְ ל מוֹעֵעֵד--לֵלִ ח אֹהֶ ל-פֶּתַתַ פָּר, אֶ ת-הַ יא אֶ בִ וְהֵהֵ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ פָּר לִלִ ת-הַ ט אֶ חַ פָּר, וְשָׁ ת-יָיָדוֹ עַל-רֹאשׁ הַ ךְ אֶ מַ פָּר;  5יְיְהוָה; וְסָ ם הַ דַּ , מִ יחַ שִׁ מָּ ן הַ כֹּהֵהֵ ח הַ קַ וְלָלָ

ד.  ל מוֹעֵעֵ ל-אֹהֶ יא אֹתוֹ, אֶ בִ נֵנֵי ייְהוָה,  6וְהֵהֵ פְ ים, לִלִ מִ עָ ע פְּ בַ ם שֶׁ דָּ ן-הַ זָּה מִ ם; וְהִ דָּ עוֹ, בַּ בָּ צְ ת-אֶ ן אֶ כֹּהֵהֵ ל הַ בַ וְטָ

שׁ.  קֹּדֶ נֵנֵי, פָּרֹכֶת הַ ת-פְּ ר,  7אֶ שֶׁ נֵנֵי ייְהוָה, אֲ פְ ים, לִלִ מִּ סַּ ת הַ טֹרֶרֶ ח קְ זְבַּ נוֹת מִ רְרְ ם עַל-קַ דָּ ן-הַ ן מִ כֹּהֵהֵ ן הַ נָתַתַ וְ

ד.  ל מוֹעֵעֵ ח, אֹהֶ ר-פֶּתַתַ שֶׁ ה, אֲ עֹלָלָ ח הָ זְבַּ ל-יְיְסוֹד מִ פֹּךְ אֶ פָּר, יִיִשְׁ ם הַ ת כָּל-דַּ ד; וְאֵאֵ ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ ב  8בְּ לֶלֶ ת-כָּל-חֵחֵ וְאֶ

ב.  רֶרֶ קֶּ ר עַל-הַ שֶׁ ב, אֲ לֶלֶ חֵחֵ ת כָּל-הַ ב, וְאֵאֵ רֶרֶ קֶּ ה עַל-הַ כַסֶּ מְ ב, הַ לֶלֶ חֵחֵ ת-הַ נּוּ--אֶ מֶּ ים מִ את, יָיָרִרִ טָּ חַ ת,  9פַּר הַ וְאֵאֵ

יוֹת,  לָלָ כְּ ד, עַל-הַ כָּבֵבֵ ת, עַל-הַ רֶרֶ יֹּתֶתֶ ת-הַ ים; וְאֶ לִלִ סָ כְּ ר עַל-הַ שֶׁ ן, אֲ יהֶ לֵלֵ ר עֲ שֶׁ לֶלֶב אֲ חֵחֵ ת-הַ יֹת, וְאֶ לָלָ כְּ י הַ תֵּתֵּ שְׁ

נָּה.  ירֶרֶ ה.  10יְיְסִ עֹלָלָ ח הָ זְבַּ ל, מִ ן, עַ כֹּהֵהֵ ם, הַ ירָרָ טִ קְ ים; וְהִ מִ לָלָ שְּׁ ח הַ שּׁוֹר זֶבַ ם, מִ ר יוּרַרַ שֶׁ פָּר  11כַּאֲ ת-עוֹר הַ וְאֶ

שׁוֹ.  בּוֹ, וּפִרְרְ רְרְ יו; וְקִ עָ רָרָ רוֹ, עַל-רֹאשׁוֹ וְעַל-כְּ שָׂ ת-כָּל-בְּ נֶה  12וְאֶ חֲ מַּ חוּץ לַלַ ל-מִ פָּר אֶ ת-כָּל-הַ יא אֶ וְהוֹצִ

ף.  רֵרֵ ן, יִיִשָּׂ שֶׁ דֶּ פֶךְ הַ שׁ; עַל-שֶׁ אֵאֵ ים, בָּ צִ ף אֹתוֹ עַל-עֵעֵ רַרַ ן, וְשָׂ שֶׁ דֶּ פֶךְ הַ ל-שֶׁ הוֹר, אֶ קוֹם טָ ל-מָ ם  13אֶ וְאִ

ינָה-- עָשֶׂ ר לֹא-תֵתֵ שֶׁ וֺת יְיְהוָה, אֲ צְ כָּל-מִ ל; וְעָשׂוּ אַחַת מִ הָ קָּ יננֵי הַ עֵעֵ ר, מֵמֵ בָ לַלַם דָּ נֶעְ גּוּ, וְ לֵ, ייִשְׁ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ דַ כָּל-עֲ

מוּ.  יאוּ אֹתוֹ,  14וְאָשֵׁשֵׁ בִ את, וְהֵהֵ טָּ חַ ר, לְלְ קָ ן-בָּ ל פַּר בֶּ הָ קָּ יבוּ הַ רִרִ קְ --וְהִ יהָ לֶלֶ אוּ, עָ טְ ר חָ שֶׁ את, אֲ טָּ חַ עָה, הַ וְנוֹדְ

ד.  ל מוֹעֵעֵ נֵנֵי אֹהֶ פְ נֵנֵי  15לִלִ פְ פָּר, לִלִ ת-הַ ט אֶ חַ נֵנֵי ייְהוָה; וְשָׁ פְ פָּר--לִלִ ם, עַל-רֹאשׁ הַ יהֶ ת-יְיְדֵדֵ ה אֶ דָ עֵעֵ נֵנֵי הָ כוּ זִקְ מְ וְסָ

ד.  16יְיְהוָה.  ל, מוֹעֵעֵ ל-אֹהֶ פָּר, אֶ ם הַ דַּ , מִ יחַ שִׁ מָּ ן הַ כֹּהֵהֵ יא הַ בִ זָּה  17וְהֵהֵ ם; וְהִ דָּ ן-הַ עוֹ, מִ בָּ צְ ן אֶ כֹּהֵהֵ ל הַ בַ וְטָ

פָּרֹכֶת.  נֵנֵי הַ ת, פְּ נֵנֵי ייְהוָה, אֵאֵ פְ ים, לִלִ מִ עָ ע פְּ בַ נֵנֵי ייְהוָה,  18שֶׁ פְ ר לִלִ שֶׁ , אֲ חַ זְבֵּבֵּ מִּ נֹת הַ רְרְ ן עַל-קַ ם יִיִתֵּתֵּ דָּ ן-הַ וּמִ

ד.  ל מוֹעֵעֵ ח, אֹהֶ ר-פֶּתַתַ שֶׁ ה, אֲ עֹלָלָ ח הָ זְבַּ ל-יְיְסוֹד מִ פֹּךְ אֶ ם, יִיִשְׁ דָּ ת כָּל-הַ ד; וְאֵאֵ ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ ר, בְּ שֶׁ ת  19אֲ וְאֵאֵ

ה.  חָ זְבֵּבֵּ מִּ יר, הַ טִ קְ נּוּ; וְהִ מֶּ ים מִ בֵּוֹ, ייָרִרִ לְלְ ה-לּוֹ;  20כָּל-חֶ את, כֵּכֵּן ייַעֲשֶׂ טָּ חַ פַר הַ ה לְלְ ר עָשָׂ שֶׁ פָּר--כַּאֲ ה לַלַ וְעָשָׂ

ם.  הֶ ח לֵלָ לַלַ נִסְ ן, וְ כֹּהֵהֵ ם הַ הֶ לֵלֵ ת  21וְכִפֶּר עֲ ף אאֵ רַרַ ר שָׂ שֶׁ ף אֹתוֹ, כַּאֲ רַרַ נֶה, וְשָׂ חֲ מַּ חוּץ לַלַ ל-מִ פָּר, אֶ ת-הַ יא אֶ וְהוֹצִ

ל, הוּא.  הָ קָּ את הַ טַּ אשׁוֹן: חַ רִרִ פָּר הָ ר  22הַ שֶׁ יו אֲ וֺת יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ צְ כָּל-מִ ה אַחַת מִ א; וְעָשָׂ יא, יֶיֶחֱחֱטָ ר נָשִׂ שֶׁ אֲ

ם.  גָגָה--וְאָשֵׁשֵׁ שְׁ ינָה, בִּ עָשֶׂ יר  23לֹא-תֵתֵ עִ נוֹ שְׂ בָּ רְרְ ת-קָ יא אֶ בִ הּ--וְהֵהֵ א בָּ טָ ר חָ שֶׁ אתוֹ, אֲ טָּ יו חַ לָלָ ע אֵאֵ אוֹ-הוֹדַ

ים.  מִ זִּים, זָכָר תָּתָּ נֵנֵי  24עִ פְ ה, לֵלִ עֹלָלָ ת-הָ ט אֶ חַ ר-יִיִשְׁ שֶׁ קוֹם אֲ מְ ט אֹתוֹ בִּ חַ יר, וְשָׁ עִ שָּׂ ךְ יָיָדוֹ, עַל-רֹאשׁ הַ מַ וְסָ

את, הוּא.  טָּ מוֹ  25יְיְהוָה; חַ ת-דָּ ה; וְאֶ עֹלָלָ ח הָ זְבַּ נֹת מִ רְרְ ן, עַל-קַ נָתַתַ עוֹ, וְ בָּ צְ אֶ את, בְּ טָּ חַ ם הַ דַּ ן מִ כֹּהֵהֵ ח הַ קַ וְלָלָ

ה.  עֹלָלָ ח הָ זְבַּ ל-יְיְסוֹד מִ פֹּךְ, אֶ יו  26יִיִשְׁ לָלָ ים; וְכִפֶּר עָ מִ לָלָ שְּׁ ח הַ ב זֶבַ לֶלֶ חֵחֵ ה, כְּ חָ זְבֵּבֵּ מִּ יר הַ טִ בֵּוֹ ייַקְ לְלְ ת-כָּל-חֶ וְאֶ

לַלַח לֵוֹ.  נִסְ אתוֹ, וְ טָּ חַ ן ממֵ כֹּהֵהֵ וֺת  27הַ צְ מִּ הּ אַחַת מִ עֲשֹׂתָתָ ץ: בַּ אָרֶרֶ עַם הָ גָגָה, מֵמֵ שְׁ א בִ חֱחֱטָ ם-נֶפֶשׁ אַחַת תֶּתֶּ וְאִ

ם.  ינָה--וְאָשֵׁשֵׁ עָשֶׂ ר לֹא-תֵתֵ שֶׁ זִּים,  28יְיְהוָה, אֲ ת עִ ירַרַ עִ נוֹ שְׂ בָּ רְרְ יא קָ בִ א--וְהֵהֵ טָ ר חָ שֶׁ אתוֹ אֲ טָּ יו, חַ לָלָ ע אֵאֵ אוֹ הוֹדַ

א.  טָ ר חָ שֶׁ אתוֹ, אֲ טָּ ה, עַל-חַ בָ ה נְקֵקֵ ימָ מִ את,  29תְּ טָּ חַ ת-הַ ט, אֶ חַ את; וְשָׁ טָּ חַ ת-יָיָדוֹ, עַל, רֹאשׁ הַ ךְ, אֶ מַ וְסָ

ה.  עֹלָלָ קוֹם, הָ מְ פֹּךְ,  30בִּ הּ יִיִשְׁ מָ ת-כָּל-דָּ ה; וְאֶ עֹלָלָ ח הָ זְבַּ נֹת מִ רְרְ ן, עַל-קַ נָתַתַ עוֹ, וְ בָּ צְ אֶ הּ, בְּ מָ דָּ ן מִ כֹּהֵהֵ ח הַ קַ וְלָלָ

 . חַ זְבֵּבֵּ מִּ ל-יְיְסוֹד הַ ן  31אֶ כֹּהֵהֵ יר הַ טִ קְ ים, וְהִ מִ לָלָ שְּׁ ח הַ ל זֶבַ עַ לֶלֶב ממֵ ר חֵחֵ ר הוּסַ שֶׁ יר, כַּאֲ הּ יָיָסִ בָּ לְלְ ת-כָּל-חֶ וְאֶ

לַלַח לֵוֹ.  נִסְ ן, וְ כֹּהֵהֵ יו הַ לָלָ יהוָה; וְכִפֶּר עָ יחַ נִיחֹחַ לַלַ רֵרֵ ה, לְלְ חָ זְבֵּבֵּ מִּ ה  32הַ בָ את--נְקֵקֵ טָּ חַ נוֹ, לְלְ בָּ רְרְ יא קָ שׂ יָיָבִ ם-כֶּבֶ וְאִ

נָּה.  יאֶ ה, יְיְבִ ימָ מִ ט  33תְ חַ ר יִיִשְׁ שֶׁ קוֹם, אֲ מְ את, בִּ טָּ חַ הּ, לֵלְ ט אֹתָתָ חַ את; וְשָׁ טָּ חַ ת-יָיָדוֹ, עַל, רֹאשׁ הַ ךְ, אֶ מַ וְסָ

ה.  עֹלָלָ ת-הָ הּ  34אֶ מָ ת-כָּל-דָּ ה; וְאֶ עֹלָלָ ח הָ זְבַּ נֹת מִ רְרְ ן, עַל-קַ נָתַתַ עוֹ, וְ בָּ צְ אֶ את, בְּ טָּ חַ ם הַ דַּ ן מִ כֹּהֵהֵ ח הַ קַ וְלָלָ

 . חַ זְבֵּבֵּ מִּ ל-יְיְסוֹד הַ פֹּךְ, אֶ יר  35יִיִשְׁ טִ קְ ים, וְהִ מִ לָלָ שְּׁ ח הַ זֶּבַ ב מִ כֶּשֶׂ לֶלֶב-הַ ר חֵחֵ ר יוּסַ שֶׁ יר, כַּאֲ הּ יָיָסִ בָּ לְלְ ת-כָּל-חֶ וְאֶ

לַלַח לֵוֹ. נִסְ א, וְ טָ ר-חָ שֶׁ אתוֹ אֲ טָּ ן עַל-חַ כֹּהֵהֵ יו הַ לָלָ י ייְהוָה; וְכִפֶּר עָ שֵּׁשֵּׁ ה, עַל אִ חָ זְבֵּבֵּ מִּ ם הַ ן אֹתָתָ כֹּהֵהֵ הַ
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Leviticus 5 א ה רָרָ קְ וַיִּ

1 And if any one sin, in that he heareth the voice of adjuration, he being a 

witness, whether he hath seen or known, if he do not utter it, then he shall 

bear his iniquity; 2 or if any one touch any unclean thing, whether it be the 

carcass of an unclean beast, or the carcass of unclean cattle, or the carcass of 

unclean swarming things, and be guilty, it being hidden from him that he is 

unclean; 3 or if he touch the uncleanness of man, whatsoever his uncleanness 

be wherewith he is unclean, and it be hid from him; and, when he knoweth 

of it, be guilty; 4 or if any one swear clearly with his lips to do evil, or to do 

good, whatsoever it be that a man shall utter clearly with an oath, and it be hid 

from him; and, when he knoweth of it, be guilty in one of these things; 5 and 

it shall be, when he shall be guilty in one of these things, that he shall confess 

that wherein he hath sinned; 6 and he shall bring his forfeit unto HaShem for 

his sin which he hath sinned, a female from the flock, a lamb or a goat, for a 

sin-offering; and the priest shall make atonement for him as concerning his 

sin. 7 And if his means suffice not for a lamb, then he shall bring his forfeit 

for that wherein he hath sinned, two turtle-doves, or two young pigeons, unto 

HaShem: one for a sin-offering, and the other for a burnt-offering. 8 And he 

shall bring them unto the priest, who shall offer that which is for the sin-

offering first, and pinch off its head close by its neck, but shall not divide it 

asunder. 9 And he shall sprinkle of the blood of the sin-offering upon the side 

of the altar; and the rest of the blood shall be drained out at the base of the 

altar; it is a sin-offering. 10 And he shall prepare the second for a burnt-offering, 

according to the ordinance; and the priest shall make atonement for him as 

concerning his sin which he hath sinned, and he shall be forgiven. 11 But if 

his means suffice not for two turtledoves, or two young pigeons, then he shall 

bring his offering for that wherein he hath sinned, the tenth part of an ephah 

of fine flour for a sin-offering; he shall put no oil upon it, neither shall he put 

any frankincense thereon; for it is a sin-offering. 12 And he shall bring it to the 

priest, and the priest shall take his handful of it as the memorial-part thereof, 

and make it smoke on the altar, upon the offerings of HaShem made by fire; it 

is a sin-offering. 13 And the priest shall make atonement for him as touching 

his sin that he hath sinned in any of these things, and he shall be forgiven; and 

the remnant shall be the priest's, as the meal-offering. 14 And HaShem spoke 

unto Moses, saying: 15 If any one commit a trespass, and sin through error, 

in the holy things of HaShem, then he shall bring his forfeit unto HaShem, 

a ram without blemish out of the flock, according to thy valuation in silver 

by shekels, after the shekel of the sanctuary, for a guilt-offering. 16 And he 

shall make restitution for that which he hath done amiss in the holy thing, 

and shall add the fifth part thereto, and give it unto the priest; and the priest 

shall make atonement for him with the ram of the guilt-offering, and he shall 

be forgiven. 17 And if any one sin, and do any of the things which HaShem 

hath commanded not to be done, though he know it not, yet is he guilty, and 

shall bear his iniquity. 18 And he shall bring a ram without blemish out of the 

flock, according to thy valuation, for a guilt-offering, unto the priest; and the 

priest shall make atonement for him concerning the error which he committed, 

though he knew it not, and he shall be forgiven. 19 It is a guilt-offering — he is 

certainly guilty before HaShem. 20 And HaShem spoke unto Moses, saying: 21 

If any one sin, and commit a trespass against HaShem, and deal falsely with his 

neighbour in a matter of deposit, or of pledge, or of robbery, or have oppressed 

his neighbour; 22 or have found that which was lost, and deal falsely therein, 

and swear to a lie; in any of all these that a man doeth, sinning therein; 23 

then it shall be, if he hath sinned, and is guilty, that he shall restore that which 

he took by robbery, or the thing which he hath gotten by oppression, or the 

deposit which was deposited with him, or the lost thing which he found, 24 or 

any thing about which he hath sworn falsely, he shall even restore it in full, and 

shall add the fifth part more thereto; unto him to whom it appertaineth shall 

he give it, in the day of his being guilty. 25 And he shall bring his forfeit unto 

HaShem, a ram without blemish out of the flock, according to thy valuation, 

for a guilt-offering, unto the priest. 26 And the priest shall make atonement for 

him before HaShem, and he shall be forgiven, concerning whatsoever he doeth 

so as to be guilty thereby.

וֺנוֹ.  1 א עֲ נָשָׂ ם-לוֹא יַיַגִּיד, וְ ע; אִ אָה אוֹ ייָדָ ד, אוֹ ררָ ה, וְהוּא עֵעֵ עָה קוֹל אָלָלָ מְ א, וְשָׁ חֱחֱטָ י-תֶתֶ נֶפֶשׁ כִּ  2וְ

ת  לַלַ נִבְ אָה, אוֹ בְּ מֵמֵ ה טְ מָ הֵהֵ לַלַת בְּ נִבְ אָה אוֹ בְּ מֵמֵ יָּיָּה טְ לַלַת חַ נִבְ א, אוֹ בְ מֵמֵ ר טָ בָ כָל-דָּ גַּע בְּ ר תִּ שֶׁ אוֹ נֶפֶשׁ, אֲ

ם.  א וְאָשֵׁשֵׁ מֵמֵ נּוּ, וְהוּא טָ מֶּ לַלַם מִ נֶעְ א; וְ מֵמֵ ץ טָ רֶרֶ א  3שֶׁ מָ ר יִיִטְ שֶׁ אָתוֹ, אֲ כֹל טֻמְ ם, לְלְ אַת אָדָ טֻמְ י יִיִגַּע, בְּ אוֹ כִ

ם.  ע וְאָשֵׁשֵׁ נּוּ, וְהוּא יָיָדַ מֶּ לַלַם מִ נֶעְ הּ; וְ כֹל  4בָּ יב, לְלְ יטִ הֵהֵ עֵ אוֹ לֵלְ רַרַ הָ יִיִם לֵלְ פָתַתַ שְׂ א בִ טֵּטֵּ בַ ע לְלְ בַ שָּׁ י תִ אוֹ נֶפֶשׁ כִּ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ אַחַת מֵמֵ ם, לֵלְ ע וְאָשֵׁשֵׁ נּוּ; וְהוּא-יָיָדַ מֶּ לַלַם מִ נֶעְ בֻעָה--וְ שְׁ ם בִּ אָדָ א הָ טֵּטֵּ ר יְיְבַ שֶׁ ת  5אֲ אַחַ ם, לְלְ שַׁ י-יֶיֶאְ יָיָה כִ וְהָ

 . יהָ לֶלֶ א, עָ טָ ר חָ שֶׁ ה--אֲ וַדָּ תְ ה: וְהִ לֶּלֶּ אֵאֵ צֹּאן  6מֵמֵ ן-הַ ה מִ בָ א נְקֵקֵ טָ ר חָ שֶׁ אתוֹ אֲ טָּ יהוָה עַל חַ מוֹ לַלַ שָׁ ת-אֲ יא אֶ בִ וְהֵהֵ

אתוֹ.  טָּ חַ ן, ממֵ כֹּהֵהֵ יו הַ לָלָ את; וְכִפֶּר עָ טָּ חַ זִּים--לְלְ ת עִ ירַרַ עִ ה, אוֹ-שְׂ בָּ יא  7כִּשְׂ בִ ה--וְהֵהֵ י שֶׂ גִּיעַ יָיָדוֹ, דֵּדֵּ ם-לֹא תַתַ וְאִ

ה.  עֹלָלָ ד לְלְ חָ את, וְאֶ טָּ חַ ד לְלְ חָ יהוָה: אֶ נֵנֵי-יוֹנָה, לַלַ נֵנֵי בְ ים אוֹ-שְׁ י תֹרִרִ תֵּתֵּ א שְׁ טָ ר חָ שֶׁ מוֹ אֲ שָׁ ת-אֲ ם  8אֶ יא אֹתָתָ בִ וְהֵהֵ

יל.  דִּ פּוֹ, וְלֹא יַיַבְ רְרְ מּוּל עָ ת-רֹאשׁוֹ מִ לַלַק אֶ אשׁוֹנָה; וּמָ את רִרִ טָּ חַ ר לַלַ שֶׁ ת-אֲ יב אֶ רִרִ קְ ן, וְהִ כֹּהֵהֵ ל-הַ זָּה  9אֶ וְהִ

את, הוּא.  טָּ ; חַ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ל-יְיְסוֹד הַ ה אֶ צֵצֵ ם, יִיִמָּ דָּ אָר בַּ נִּשְׁ , וְהַ חַ זְבֵּבֵּ מִּ יר הַ את, עַל-קִ טָּ חַ ם הַ דַּ נִי  10מִ שֵּׁשֵּׁ ת-הַ וְאֶ

לַלַח לֵוֹ.  נִסְ א, וְ טָ ר-חָ שֶׁ אתוֹ אֲ טָּ חַ ן ממֵ כֹּהֵהֵ יו הַ לָלָ פָּט; וְכִפֶּר עָ שְׁ ה, כַּמִּ ה עֹלָלָ י  11יַיַעֲשֶׂ תֵּתֵּ שְׁ יג יָיָדוֹ לֵלִ שִּׂ ם-לֹא תַתַ וְאִ

ים  את; לֹא-יָיָשִׂ טָּ חַ פָה סֹלֶלֶת, לֵלְ אֵאֵ ת הָ ירִרִ א עֲשִׂ טָ ר חָ שֶׁ נוֹ אֲ בָּ רְרְ ת-קָ יא אֶ בִ נֵנֵי-יוֹנָה--וְהֵהֵ נֵנֵי בְ שְׁ ים, אוֹ לֵלִ תֹרִרִ

וא.  את, הִ טָּ י חַ בֹנָה--כִּ יהָ לְלְ לֶלֶ ן עָ ן, וְלֹא-יִיִתֵּתֵּ מֶ יהָ שֶׁ לֶלֶ לוֹא  12עָ נָּה מְ מֶּ ן מִ כֹּהֵהֵ ץ הַ מַ ן, וְקָ כֹּהֵהֵ ל-הַ יאָהּ, אֶ וֶהֱהֱבִ

וא.  את, הִ טָּ י ייְהוָה; חַ שֵּׁשֵּׁ ה, עַל אִ חָ זְבֵּבֵּ מִּ יר הַ טִ קְ הּ וְהִ תָתָ ת-אַזְכָּרָרָ צוֹ אֶ מְ אתוֹ  13קֻ טָּ ן עַל-חַ כֹּהֵהֵ יו הַ לָלָ וְכִפֶּר עָ

ה.  נְחָ ן, כַּמִּ כֹּהֵהֵ ה לֵלַ יְיְתָתָ לַלַח לוֹ; וְהָ נִסְ לֶּלֶּה--וְ אֵאֵ אַחַת מֵמֵ א, מֵמֵ טָ ר-חָ שֶׁ ה לֵּלֵּאמֹר.  14אֲ ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ  15וַיְיְדַ

צֹּאן,  ן-הַ ים מִ מִ יהוָה אַיִיִלֵ תָּתָּ מוֹ לַלַ שָׁ ת-אֲ יא אֶ בִ י ייְהוָה: וְהֵהֵ שֵׁשֵׁ דְ קָּ גָגָה, מִ שְׁ אָה בִּ טְ ל, וְחָ עַ עֹל מַ מְ י-תִ נֶפֶשׁ, כִּ

ם.  אָשָׁ שׁ--לְלְ קֹּדֶ ל-הַ קֶ שֶׁ ים בְּ לִלִ קָ ף-שְׁ ךָ כֶּסֶ כְּ רְרְ עֶ תוֹ  16בְּ ישִׁ מִ ת-חֲ ם, וְאֶ לֵּלֵּ שׁ יְיְשַׁ קֹּדֶ ן-הַ א מִ טָ ר חָ שֶׁ ת אֲ וְאֵאֵ

לַלַח לֵוֹ.  נִסְ ם--וְ אָשָׁ יל הָ אֵאֵ יו בְּ לָלָ ן, ייְכַפֵּפֵּר עָ כֹּהֵהֵ ן; וְהַ כֹּהֵהֵ ן אֹתוֹ, לַלַ נָתַתַ יו, וְ לָלָ ף עָ א,  17יוֹססֵ חֱחֱטָ י תֶתֶ ם-נֶפֶשׁ, כִּ וְאִ

וֺנוֹ.  א עֲ נָשָׂ ם, וְ ע וְאָשֵׁשֵׁ ינָה; וְלֹא-יָיָדַ עָשֶׂ ר לֹא תֵתֵ שֶׁ וֺת יְיְהוָה, אֲ צְ כָּל-מִ ה אַחַת מִ תָתָ יא אַיִיִלֵ  18וְעָשְׂ בִ וְהֵהֵ

ע-- גָג, וְהוּא לֹא-יָיָדַ ר-שָׁ שֶׁ גְגָתוֹ אֲ ן עַל שִׁ כֹּהֵהֵ יו הַ לָלָ ן; וְכִפֶּר עָ כֹּהֵהֵ ל-הַ ם--אֶ אָשָׁ ךָ לְלְ כְּ רְרְ עֶ צֹּאן, בְּ ן-הַ ים מִ מִ תָּתָּ

לַלַח לֵוֹ.  נִסְ יהוָה.  19וְ ם, לַלַ ם, הוּא: אָשֹׁם אָשַׁ ה לֵּלֵּאמֹר.  20אָשָׁ ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ א,  21וַיְיְדַ חֱחֱטָ י תֶתֶ נֶפֶשׁ כִּ

יתוֹ.  מִ ת-עֲ ק אֶ גָזֵזֵל, אוֹ, עָשַׁ ת יָיָד אוֹ בְ שׂוּמֶ תְ דוֹן, אוֹ-בִ פִקָּ יתוֹ בְּ מִ עֲ יהוָה; וְכִחֵחֵשׁ בַּ ל בַּ עַ לָלָה מַ עֲ  22וּמָ

נָּה.  הֵהֵ חֲטֹא בָ ם--לַלַ אָדָ ה הָ ר-יַיַעֲשֶׂ שֶׁ כֹּל אֲ ת, מִ ר; עַל-אַחַ קֶ ע עַל-שָׁ בַּ נִשְׁ הּ, וְ ה וְכִחֶשׁ בָּ דָ בֵבֵ א אֲ צָ  23אוֹ-מָ

ר  שֶׁ דוֹן אֲ פִּקָּ ת-הַ ק, אוֹ אֶ ר עָשָׁ שֶׁ ק אֲ עֹשֶׁ ת-הָ ר גָּזָל אוֹ אֶ שֶׁ גְּזֵזֵלָלָה אֲ ת-הַ יב אֶ שִׁ ם--וְהֵהֵ א וְאָשֵׁשֵׁ י-יֶיֶחֱחֱטָ יָיָה, כִּ וְהָ

א.  צָ ר מָ שֶׁ ה, אֲ דָ בֵבֵ אֲ ת-הָ תּוֹ; אוֹ אֶ ד אִ קַ פְ רֹאשׁוֹ,  24הָ לַּלַּם אֹתוֹ בְּ ר--וְשִׁ קֶ שֶּׁ יו, לֵלַ לָלָ ע עָ בַ ר-יִיִשָּׁ שֶׁ כֹּל אֲ אוֹ מִ

תוֹ.  מָ יוֹם אַשְׁ נֶנּוּ, בְּ ר הוּא לוֹ יִיִתְּ שֶׁ אֲ יו: לֵלַ לָלָ ף עָ יו יֹסֵסֵ תָתָ שִׁ מִ ים  25וַחֲ מִ יהוָה, אַיִיִלֵ תָּתָּ יא, לַלַ מוֹ יָיָבִ שָׁ ת-אֲ וְאֶ

ן.  כֹּהֵהֵ ל-הַ ם, אֶ אָשָׁ ךָ לְלְ כְּ רְרְ עֶ צֹּאן בְּ ן-הַ כֹּל  26מִ לַלַח לוֹ, עַל-אַחַת מִ נִסְ נֵנֵי ייְהוָה, וְ פְ ן לֵלִ כֹּהֵהֵ יו הַ לָלָ וְכִפֶּר עָ

הּ. ה בָ מָ אַשְׁ ה, לְלְ ר-יַיַעֲשֶׂ שֶׁ אֲ
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Leviticus 6 א ו רָרָ קְ וַיִּ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 Command Aaron and his sons, 

saying: This is the law of the burnt-offering: it is that which goeth up on its 

firewood upon the altar all night unto the morning; and the fire of the altar 

shall be kept burning thereby. 3 And the priest shall put on his linen garment, 

and his linen breeches shall he put upon his flesh; and he shall take up the 

ashes whereto the fire hath consumed the burnt-offering on the altar, and he 

shall put them beside the altar. 4 And he shall put off his garments, and put 

on other garments, and carry forth the ashes without the camp unto a clean 

place. 5 And the fire upon the altar shall be kept burning thereby, it shall not 

go out; and the priest shall kindle wood on it every morning; and he shall lay 

the burnt-offering in order upon it, and shall make smoke thereon the fat of 

the peace-offerings. 6 Fire shall be kept burning upon the altar continually; 

it shall not go out. 7 And this is the law of the meal-offering: the sons of 

Aaron shall offer it before HaShem, in front of the altar. 8 And he shall take 

up therefrom his handful, of the fine flour of the meal-offering, and of the oil 

thereof, and all the frankincense which is upon the meal-offering, and shall 

make the memorial-part thereof smoke upon the altar for a sweet savour unto 

HaShem. 9 And that which is left thereof shall Aaron and his sons eat; it shall 

be eaten without leaven in a holy place; in the court of the tent of meeting 

they shall eat it. 10 It shall not be baked with leaven. I have given it as their 

portion of My offerings made by fire; it is most holy, as the sin-offering, and 

as the guilt-offering. 11 Every male among the children of Aaron may eat of it, 

as a due for ever throughout your generations, from the offerings of HaShem 

made by fire; whatsoever toucheth them shall be holy. 12 And HaShem spoke 

unto Moses, saying: 13 This is the offering of Aaron and of his sons, which they 

shall offer unto HaShem in the day when he is anointed: the tenth part of an 

ephah of fine flour for a meal-offering perpetually, half of it in the morning, 

and half thereof in the evening. 14 On a griddle it shall be made with oil; when 

it is soaked, thou shalt bring it in; in broken pieces shalt thou offer the meal-

offering for a sweet savour unto HaShem. 15 And the anointed priest that shall 

be in his stead from among his sons shall offer it, it is a due for ever; it shall be 

wholly made to smoke unto HaShem. 16 And every meal-offering of the priest 

shall be wholly made to smoke; it shall not be eaten. 17 And HaShem spoke 

unto Moses, saying: 18 Speak unto Aaron and to his sons, saying: This is the 

law of the sin-offering: in the place where the burnt-offering is killed shall the 

sin-offering be killed before HaShem; it is most holy. 19 The priest that offereth 

it for sin shall eat it; in a holy place shall it be eaten, in the court of the tent of 

meeting. 20 Whatsoever shall touch the flesh thereof shall be holy; and when 

there is sprinkled of the blood thereof upon any garment, thou shalt wash that 

whereon it was sprinkled in a holy place. 21 But the earthen vessel wherein 

it is sodden shall be broken; and if it be sodden in a brazen vessel, it shall be 

scoured, and rinsed in water. 22 Every male among the priests may eat thereof; 

it is most holy. 23 And no sin-offering, whereof any of the blood is brought into 

the tent of meeting to make atonement in the holy place, shall be eaten; it shall 

be burnt with fire.

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ל  2וַיְיְדַ עֹלָלָה עַ וא הָ ה: הִ עֹלָלָ ת הָ נָיו לֵלֵאמֹר, זֹאת תּוֹרַרַ ת-בָּ רֹן וְאֶ ת-אַהֲ ו אֶ צַ

ד בּוֹ.  , תּוּקַ חַ זְבֵּבֵּ מִּ שׁ הַ ר, וְאֵאֵ בֹּקֶ ה, עַד-הַ יְיְלָלָ לַּלַּ חַ כָּל-הַ זְבֵּבֵּ מִּ ה עַל-הַ דָ ד  3מוֹקְ י-בַ נְסֵסֵ כְ ד, וּמִ דּוֹ בַ ן מִ כֹּהֵהֵ שׁ הַ בַ וְלָלָ

 . חַ זְבֵּבֵּ מִּ ל הַ צֶ מוֹ, אֵאֵ ; וְשָׂ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ה, עַל-הַ עֹלָלָ ת-הָ שׁ אֶ אֵאֵ ר תֹּאכַל הָ שֶׁ ן אֲ שֶׁ דֶּ ת-הַ ים אֶ רִרִ רוֹ, וְהֵהֵ שָׂ שׁ עַל-בְּ בַּ יִיִלְלְ

הוֹר.  4 קוֹם טָ ל-מָ נֶה, אֶ חֲ מַּ חוּץ לַלַ ל-מִ ן אֶ שֶׁ דֶּ ת-הַ יא אֶ ים; וְהוֹצִ רִרִ חֵחֵ ים אֲ גָדִ שׁ, בְּ בַ יו, וְלָלָ גָדָ ת-בְּ ט, אֶ  5וּפָשַׁ

ה,  עֹלָלָ יהָ הָ לֶלֶ ךְ עָ רַרַ ר; וְעָ בֹּקֶ ר בַּ בֹּקֶ ים בַּ צִ ן עֵעֵ כֹּהֵהֵ יהָ הַ לֶלֶ עֵעֵר עָ ה, וּבִ בֶּ כְ ד-בּוֹ לֹא תִ חַ תּוּקַ זְבֵּבֵּ מִּ שׁ עַל-הַ אֵאֵ וְהָ

ים.  מִ לָלָ שְּׁ י הַ בֵבֵ לְלְ יהָ חֶ לֶלֶ יר עָ טִ קְ ה.  6וְהִ בֶּ כְ --לֹא תִ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ד עַל-הַ יד תּוּקַ מִ שׁ, תָּתָּ ה:  7אֵאֵ נְחָ מִּ ת, הַ וְזֹאת תּוֹרַרַ

 . חַ זְבֵּבֵּ מִּ נֵנֵי הַ ל-פְּ נֵנֵי ייְהוָה, אֶ פְ רֹן לִלִ נֵנֵי-אַהֲ הּ בְּ ב אֹתָתָ רֵרֵ קְ נָהּ,  8הַ מְ שַּׁ נְחָה וּמִ מִּ סֹּלֶלֶת הַ צוֹ, מִ מְ קֻ נּוּ בְּ מֶּ ים מִ רִרִ וְהֵהֵ

יהוָה.  הּ--לֵלַ תָתָ יחַ נִיחֹחַ אַזְכָּרָרָ , רֵרֵ חַ זְבֵּבֵּ מִּ יר הַ טִ קְ ה; וְהִ נְחָ מִּ ר עַל-הַ שֶׁ בֹנָה, אֲ לְּלְּ ת כָּל-הַ נָּה,  9וְאֵאֵ מֶּ ת מִ רֶרֶ נּוֹתֶתֶ וְהַ

 . לוּהָ ד יֹאכְ ל-מוֹעֵעֵ ר אֹהֶ צַ חֲ דֹשׁ, בַּ קוֹם קָ מָ אָככֵל בְּ צּוֹת תֵּתֵּ נָיו; מַ רֹן וּבָ לוּ אַהֲ ם  10יֹאכְ קָ לְלְ ץ, חֶ מֵמֵ אָפֶה חָ לֹא תֵתֵ

ם.  את וְכָאָשָׁ טָּ וא, כַּחַ ים הִ שִׁ דָ שׁ קָ י; קֹדֶ שָּׁ אִ הּ ממֵ י אֹתָתָ תִּ נָּה--חָק-עוֹלָלָם  11נָתַתַ לֶלֶ רֹן, יֹאכְ נֵנֵי אַהֲ בְ כָּל-זָכָר בִּ

שׁ.  דָּ ם, יִיִקְ הֶ ר-יִיִגַּע בָּ שֶׁ י ייְהוָה; כֹּל אֲ שֵּׁשֵּׁ אִ יכֶם, מֵמֵ דֹרֹתֵתֵ ה לֵּלֵּאמֹר.  12לְלְ ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ן  13וַיְיְדַ בַּ רְרְ זֶה קָ

הּ  יתָתָ צִ חֲ יד: מַ מִ ה, תָּתָּ נְחָ פָה סֹלֶלֶת מִ אֵאֵ ת הָ ירִרִ ח אֹתוֹ--עֲשִׂ שַׁ מָּ יוֹם הִ יהוָה, בְּ יבוּ לֵלַ רִרִ ר-יַיַקְ שֶׁ נָיו אֲ רֹן וּבָ אַהֲ

ב.  רֶרֶ עָ הּ בָּ יתָתָ צִ חֲ ר, וּמַ בֹּקֶ יב  14בַּ רִרִ קְ ים, תַּתַּ ת פִּתִּ נְחַ ינֵנֵי מִ פִ נָּה; תֻּ יאֶ בִ כֶת תְּ בֶּ רְרְ ה--מֻ עָשֶׂ ן תֵּתֵּ מֶ שֶּׁ ת, בַּ בַ חֲ עַל-מַ

יהוָה.  -נִיחֹחַ לַלַ יחַ ר.  15רֵרֵ טָ קְ ילֵ תָּתָּ יהוָה כָּלִלִ הּ; חָק-עוֹלָלָם, לֵלַ ה אֹתָתָ נָיו, יַיַעֲשֶׂ בָּ יו מִ תָּתָּ חְ יחַ תַּתַּ שִׁ מָּ ן הַ כֹּהֵהֵ  16וְהַ

אָככֵלֵ.  יֶיֶה, לֹא תֵתֵ הְ יל תִּ ן כָּלִלִ ת כֹּהֵהֵ נְחַ ה לֵּלֵּאמֹר.  17וְכָל-מִ ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ נָיו  18וַיְיְדַ ל-בָּ רֹן וְאֶ ל-אַהֲ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

ים,  שִׁ דָ שׁ קָ נֵנֵי ייְהוָה--קֹדֶ פְ את, לִלִ טָּ חַ ט הַ חֵחֵ שָּׁ עֹלָלָה תִּ ט הָ חֵחֵ שָּׁ ר תִּ שֶׁ קוֹם אֲ מְ את: בִּ טָּ חַ ת הַ לֵלֵאמֹר, זֹאת תּוֹרַרַ

וא.  ד.  19הִ ל מוֹעֵעֵ ר אֹהֶ צַ חֲ אָככֵל, בַּ דֹשׁ תֵּתֵּ קוֹם קָ מָ נָּה; בְּ לֶלֶ הּ, יֹאכְ א אֹתָתָ טֵּטֵּ חַ מְ ן הַ כֹּהֵהֵ ר-יִיִגַּע  20הַ שֶׁ כֹּל אֲ

דֹשׁ.  קוֹם קָ מָ ס בְּ כַבֵּבֵּ , תְּ יהָ לֶלֶ ר יִיִזֶּה עָ שֶׁ גֶד--אֲ בֶּ הּ, עַל-הַ מָ דָּ ר יִיִזֶּה מִ שֶׁ שׁ; וַאֲ דָּ הּ, ייִקְ רָרָ שָׂ בְ שׂ  21בִּ רֶרֶ י-חֶ לִלִ וּכְ

יִיִם.  מָּ ף בַּ טַּ ק וְשֻׁ ה, וּמֹרַרַ לָלָ ת בֻּשָּׁ י נְחֹשֶׁ לִלִ כְ ם-בִּ ר; וְאִ בֵבֵ ל-בּוֹ, יִיִשָּׁ בֻשַּׁ ר תְּ שֶׁ נִים, יֹאכַל  22אֲ כֹּהֲ כָּל-זָכָר בַּ

וא.  ים, הִ שִׁ דָ שׁ קָ הּ; קֹדֶ אָככֵלֵ;  23אֹתָתָ שׁ--לֹא תֵתֵ קֹּדֶ כַפֵּפֵּר בַּ ד, לֵלְ ל מוֹעֵעֵ ל-אֹהֶ הּ אֶ מָ דָּ א מִ ר יוּבָ שֶׁ את אֲ טָּ וְכָל-חַ

ף. רֵרֵ שָּׂ שׁ, תִּ אֵאֵ בָּ
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Leviticus 7 א ז רָרָ קְ וַיִּ

1 And this is the law of the guilt-offering: it is most holy. 2 In the place where 

they kill the burnt-offering shall they kill the guilt-offering: and the blood 

thereof shall be dashed against the altar round about. 3 And he shall offer of it 

all the fat thereof: the fat tail, and the fat that covereth the inwards, 4 and the 

two kidneys, and the fat that is on them, which is by the loins, and the lobe 

above the liver, which he shall take away by the kidneys. 5 And the priest shall 

make them smoke upon the altar for an offering made by fire unto HaShem; 

it is a guilt-offering. 6 Every male among the priests may eat thereof; it shall 

be eaten in a holy place; it is most holy. 7 As is the sin-offering, so is the guilt-

offering; there is one law for them; the priest that maketh atonement therewith, 

he shall have it. 8 And the priest that offereth any man's burnt-offering, even 

the priest shall have to himself the skin of the burnt-offering which he hath 

offered. 9 And every meal-offering that is baked in the oven, and all that is 

dressed in the stewing-pan, and on the griddle, shall be the priest's that offereth 

it. 10 And every meal-offering, mingled with oil, or dry, shall all the sons of 

Aaron have, one as well as another. 11 And this is the law of the sacrifice 

of peace-offerings, which one may offer unto HaShem. 12 If he offer it for a 

thanksgiving, then he shall offer with the sacrifice of thanksgiving unleavened 

cakes mingled with oil, and unleavened wafers spread with oil, and cakes 

mingled with oil, of fine flour soaked. 13 With cakes of leavened bread he shall 

present his offering with the sacrifice of his peace-offerings for thanksgiving. 

14 And of it he shall present one out of each offering for a gift unto HaShem; 

it shall be the priest's that dasheth the blood of the peace-offerings against the 

altar. 15 And the flesh of the sacrifice of his peace-offerings for thanksgiving 

shall be eaten on the day of his offering; he shall not leave any of it until the 

morning. 16 But if the sacrifice of his offering be a vow, or a freewill-offering, 

it shall be eaten on the day that he offereth his sacrifice; and on the morrow 

that which remaineth of it may be eaten. 17 But that which remaineth of the 

flesh of the sacrifice on the third day shall be burnt with fire. 18 And if any of 

the flesh of the sacrifice of his peace-offerings be at all eaten on the third day, 

it shall not be accepted, neither shall it be imputed unto him that offereth it; it 

shall be an abhorred thing, and the soul that eateth of it shall bear his iniquity. 

19 And the flesh that toucheth any unclean thing shall not be eaten; it shall be 

burnt with fire. And as for the flesh, every one that is clean may eat thereof. 

20 But the soul that eateth of the flesh of the sacrifice of peace-offerings, that 

pertain unto HaShem, having his uncleanness upon him, that soul shall be 

cut off from his people. 21 And when any one shall touch any unclean thing, 

whether it be the uncleanness of man, or an unclean beast, or any unclean 

detestable thing, and eat of the flesh of the sacrifice of peace-offerings, which 

pertain unto HaShem, that soul shall be cut off from his people. 22 And HaShem 

spoke unto Moses, saying: 23 Speak unto the children of Israel, saying: Ye shall 

eat no fat, of ox, or sheep, or goat. 24 And the fat of that which dieth of itself, 

and the fat of that which is torn of beasts, may be used for any other service; 

but ye shall in no wise eat of it. 25 For whosoever eateth the fat of the beast, 

of which men present an offering made by fire unto HaShem, even the soul 

that eateth it shall be cut off from his people. 26 And ye shall eat no manner of 

blood, whether it be of fowl or of beast, in any of your dwellings. 27 Whosoever 

it be that eateth any blood, that soul shall be cut off from his people. 28 And 

HaShem spoke unto Moses, saying: 29 Speak unto the children of Israel, saying: 

He that offereth his sacrifice of peace-offerings unto HaShem shall bring his 

offering unto HaShem out of his sacrifice of peace-offerings. 30 His own hands 

shall bring the offerings of HaShem made by fire: the fat with the breast shall 

he bring, that the breast may be waved for a wave-offering before HaShem. 

31 And the priest shall make the fat smoke upon the altar; but the breast shall 

be Aaron's and his sons'. 32 And the right thigh shall ye give unto the priest 

for a heave-offering out of your sacrifices of peace-offerings. 33 He among the 

sons of Aaron, that offereth the blood of the peace-offerings, and the fat, shall 

have the right thigh for a portion. 34 For the breast of waving and the thigh of 

heaving have I taken of the children of Israel out of their sacrifices of peace-

offerings, and have given them unto Aaron the priest and unto his sons as a due 

for ever from the children of Israel. 35 This is the consecrated portion of Aaron, 

and the consecrated portion of his sons, out of the offerings of HaShem made 

by fire, in the day when they were presented to minister unto HaShem in the 

priest's office; 36 which HaShem commanded to be given them of the children 

of Israel, in the day that they were anointed. It is a due for ever throughout their 

generations. 37 This is the law of the burnt-offering, of the meal-offering, and 

of the sin-offering, and of the guilt-offering, and of the consecration-offering, 

and of the sacrifice of peace-offerings; 38 which HaShem commanded Moses 

in mount Sinai, in the day that he commanded the children of Israel to present 

their offerings unto HaShem, in the wilderness of Sinai.

ים, הוּא.  1 שִׁ דָ שׁ קָ ם: קֹדֶ אָשָׁ ת, הָ ם;  2וְזֹאת תּוֹרַרַ אָשָׁ ת-הָ טוּ, אֶ חֲ ה, ייִשְׁ עֹלָלָ ת-הָ חֲטוּ אֶ ר יִיִשְׁ שֶׁ קוֹם, אֲ מְ בִּ

יב.  בִ , סָ חַ זְבֵּבֵּ מִּ מוֹ יִיִזְרֹק עַל-הַ ת-דָּ ב,  3וְאֶ לֶלֶ חֵחֵ ת-הַ יָיָה, וְאֶ אַלְלְ ת, הָ נּוּ--אֵאֵ מֶּ יב מִ רִרִ בֵּוֹ, ייַקְ לְלְ ת כָּל-חֶ וְאֵאֵ

ב.  רֶרֶ קֶּ ת-הַ ה אֶ כַסֶּ מְ ת,  4הַ רֶרֶ יֹּתֶתֶ ת-הַ ים; וְאֶ לִלִ סָ כְּ ר עַל-הַ שֶׁ ן, אֲ יהֶ לֵלֵ ר עֲ שֶׁ לֶלֶב אֲ חֵחֵ ת-הַ יֹת, וְאֶ לָלָ כְּ י הַ תֵּתֵּ ת, שְׁ וְאֵאֵ

נָּה.  ירֶרֶ יֹת, יְיְסִ לָלָ כְּ ד, עַל-הַ כָּבֵבֵ ם, הוּא.  5עַל-הַ יהוָה; אָשָׁ ה לַלַ שֶּׁ ה, אִ חָ זְבֵּבֵּ מִּ ן הַ כֹּהֵהֵ ם הַ יר אֹתָתָ טִ קְ כָּל-זָכָר  6וְהִ

ים הוּא.  שִׁ דָ שׁ קָ דוֹשׁ יֵיֵאָככֵל, קֹדֶ קוֹם קָ מָ נּוּ; בְּ לֶלֶ נִים, יֹאכְ כֹּהֲ ם;  7בַּ הֶ ת, לָלָ ה אַחַ ם--תּוֹרָרָ את, כָּאָשָׁ טָּ כַּחַ

יֶיֶה.  ר יְיְכַפֶּר-בּוֹ, לוֹ יִיִהְ שֶׁ ן אֲ כֹּהֵהֵ ן לֵוֹ  8הַ כֹּהֵהֵ יב, לֵלַ רִרִ קְ ר הִ שֶׁ עֹלָלָה אֲ ישׁ: עוֹר הָ ת-עֹלַלַת אִ יב, אֶ רִרִ קְ מַּ ן--הַ כֹּהֵהֵ וְהַ

יֶיֶה.  הּ, לֵוֹ  9יִיִהְ יב אֹתָתָ רִרִ קְ מַּ ן הַ כֹּהֵהֵ ת--לַלַ בַ חֲ ת, וְעַל-מַ חֶשֶׁ רְרְ מַּ ה בַ נּוּר, וְכָל-נַעֲשָׂ תַּתַּ אָפֶה בַּ ר תֵּתֵּ שֶׁ ה, אֲ נְחָ וְכָל-מִ

יֶיֶה.  הְ יו.  10תִ אָחִ ישׁ כְּ יֶיֶה, אִ הְ רֹן תִּ נֵנֵי אַהֲ כָל-בְּ ה--לְלְ בָ רֵרֵ ן, וַחֲ מֶ שֶּׁ לוּלָלָה-בַ נְחָה בְ ח  11וְכָל-מִ ת, זֶבַ וְזֹאת תּוֹרַרַ

יהוָה.  יב, לֵלַ רִרִ ר יַיַקְ שֶׁ ים, אֲ מִ לָלָ שְּׁ צּוֹת  12הַ ה חַלּוֹת מַ תּוֹדָ ח הַ ל-זֶבַ יב עַ רִרִ קְ נּוּ--וְהִ יבֶ רִרִ ה, יַיַקְ ם עַל-תּוֹדָ אִ

ן.  מֶ שָּׁ לוּלֹת בַּ לֹּת בְּ כֶת, חַ בֶּ רְרְ ן; וְסֹלֶלֶת מֻ מֶ שָּׁ ים בַּ חִ שֻׁ צּוֹת מְ י מַ יקֵקֵ קִ ן, וּרְרְ מֶ שֶּׁ לוּלֹת בַּ חֶם  13בְּ לֹּת לֶלֶ עַל-חַ

יו.  מָ לָלָ ת שְׁ ח, תּוֹדַ ל-זֶבַ נוֹ, עַ בָּ רְרְ יב קָ רִרִ ץ, ייַקְ מֵמֵ ן,  14חָ כֹּהֵהֵ יהוָה; לַלַ ה לַלַ רוּמָ ן, תְּ בָּ רְרְ כָּל-קָ ד מִ חָ נּוּ אֶ מֶּ יב מִ רִרִ קְ וְהִ

יֶיֶה.  ים--לוֹ יִיִהְ מִ לָלָ שְּׁ ם הַ ת-דַּ ק אֶ זֹּרֵרֵ נּוּ,  15הַ מֶּ נוֹ, יֵיֵאָככֵל: לֹא-יַיַנִּיחַ מִ בָּ רְרְ יוֹם קָ יו--בְּ מָ לָלָ ת שְׁ ח תּוֹדַ ר, זֶבַ שַׂ וּבְ

ר.  נּוּ  16עַד-בֹּקֶ מֶּ ר מִ נּוֹתָתָ ת, וְהַ חֳרָרָ מָּ חוֹ, יֵיֵאָככֵל; וּמִ ת-זִבְ יבוֹ אֶ רִרִ קְ יוֹם הַ נוֹ--בְּ בָּ רְרְ ח קָ ה, זֶבַ בָ ר אוֹ נְדָ ם-נֶדֶ וְאִ

ף.  17יֵיֵאָככֵלֵ.  רֵרֵ שׁ, ייִשָּׂ אֵאֵ י, בָּ ישִׁ לִלִ שְּׁ יּוֹם, הַ ח--בַּ זָּבַ ר הַ שַׂ בְּ ר, מִ נּוֹתָתָ ח  18וְהַ ר-זֶבַ שַׂ בְּ אָכֹל יֵיֵאָככֵל מִ ם הֵהֵ וְאִ

וֺנָהּ  נּוּ, עֲ מֶּ אֹכֶלֶלֶת מִ נֶּפֶשׁ הָ יֶיֶה; וְהַ ב לוֹ, פִּגּוּל יִיִהְ יב אֹתוֹ לֹא יֵיֵחָשֵׁשֵׁ רִרִ קְ מַּ ה--הַ צֶ י, לֹא יֵיֵרָרָ ישִׁ לִלִ שְּׁ יּוֹם הַ יו בַּ מָ לָלָ שְׁ

א.  שָּׂ ר.  19תִּ שָׂ הוֹר, יֹאכַל בָּ ר--כָּל-טָ שָׂ בָּ ף; וְהַ רֵרֵ שׁ, ייִשָּׂ אֵאֵ א, לֹא יֵיֵאָככֵל--בָּ מֵמֵ כָל-טָ ר-יִיִגַּע בְּ שֶׁ ר אֲ שָׂ בָּ וְהַ

וא,  20 הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָתָ רְרְ נִכְ יו--וְ לָלָ אָתוֹ, עָ יהוָה, וְטֻמְ ר לַלַ שֶׁ ים אֲ מִ לָלָ שְּׁ ח הַ זֶּבַ ר, מִ שָׂ ר-תֹּאכַל בָּ שֶׁ נֶּפֶשׁ אֲ וְהַ

 . יהָ מֶּ עַ א, וְאָכַל  21מֵמֵ מֵמֵ ץ טָ קֶ כָל-שֶׁ אָה אוֹ בְּ מֵמֵ ה טְ מָ הֵהֵ בְ ם אוֹ בִּ אַת אָדָ טֻמְ א, בְּ מֵמֵ כָל-טָ גַּע בְּ י-תִ נֶפֶשׁ כִּ וְ

 . יהָ מֶּ עַ וא, מֵמֵ הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָתָ רְרְ נִכְ יהוָה--וְ ר לַלַ שֶׁ ים, אֲ מִ לָלָ שְּׁ ח הַ ר-זֶבַ שַׂ בְּ ה לֵּלֵּאמֹר.  22מִ ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ז--לֹא תֹאכֵכֵלֵוּ.  23 ב, וָעֵעֵ לֶלֶב שׁוֹר וְכֶשֶׂ לֵ, לֵלֵאמֹר: כָּל-חֵחֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ פָה,  24דַּ רֵרֵ ב טְ לֶלֶ ה וְחֵחֵ לָלָ ב נְבֵבֵ לֶלֶ וְחֵחֵ

לֻהוּ.  לָלָאכָה; וְאָכֹל, לֹא תֹאכְ כָל-מְ ה לְלְ ה  25יֵיֵעָשֶׂ שֶּׁ נָּה אִ מֶּ יב מִ רִרִ ר יַיַקְ שֶׁ ה, אֲ מָ הֵהֵ בְּ ן-הַ ב, מִ לֶלֶ י, כָּל-אֹכֵכֵלֵ חחֵ כִּ

 . יהָ מֶּ עַ אֹכֶלֶלֶת, ממֵ נֶּפֶשׁ הָ ה הַ תָתָ רְרְ נִכְ יהוָה--וְ ה.  26לַלַ מָ הֵהֵ בְּ יכֶם, לָלָעוֹף, וְלַלַ בֹתֵתֵ כֹל מוֹשְׁ לוּ, בְּ ם לֹא תֹאכְ וְכָל-דָּ

27  . יהָ מֶּ עַ וא, מֵמֵ הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָתָ רְרְ נִכְ ם--וְ ר-תֹּאכַל כָּל-דָּ שֶׁ ה לֵּלֵּאמֹר.  28כָּל-נֶפֶשׁ, אֲ ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ח  29 זֶּבַ יהוָה, מִ נוֹ לַלַ בָּ רְרְ ת-קָ יא אֶ יהוָה--יָיָבִ יו, לַלַ מָ לָלָ ח שְׁ ת-זֶבַ יב אֶ רִרִ קְ מַּ לֵ, לֵלֵאמֹר: הַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

יו.  מָ לָלָ נוּפָה,  30שְׁ נִיף אֹתוֹ תְּ הָ זֶה לְלְ חָ ת הֶ נּוּ--אֵאֵ יאֶ זֶה, יְיְבִ חָ לֶלֶב עַל-הֶ חֵחֵ ת-הַ י ייְהוָה; אֶ שֵּׁשֵּׁ ת אִ ינָה, אֵאֵ יאֶ בִ יו תְּ יָיָדָ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ נָיו.  31לִלִ בָ רֹן, וּלְלְ אַהֲ זֶה, לְלְ חָ יָיָה, הֶ ה; וְהָ חָ זְבֵּבֵּ מִּ ב, הַ לֶלֶ חֵחֵ ת-הַ ן אֶ כֹּהֵהֵ יר הַ טִ קְ ין,  32וְהִ יָּיָּמִ ת שׁוֹק הַ וְאֵאֵ

יכֶם.  מֵמֵ לְלְ י, שַׁ חֵחֵ זִּבְ ן, מִ כֹּהֵהֵ ה לַלַ רוּמָ נוּ תְ תְּ רֹן: לוֹ  33תִּ נֵנֵי אַהֲ בְּ לֶלֶב--מִ חֵחֵ ת-הַ ים, וְאֶ מִ לָלָ שְּׁ ם הַ ת-דַּ יב אֶ רִרִ קְ מַּ הַ

נָה.  מָ ין, לְלְ יָּיָּמִ יֶיֶה שׁוֹק הַ הְ לֵ,  34תִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת בְּ אֵאֵ י מֵמֵ תִּ חְ קַ ה, לָלָ רוּמָ תְּ ת שׁוֹק הַ נוּפָה וְאֵאֵ תְּ זֵזֵה הַ ת-חֲ י אֶ כִּ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת, בְּ אֵאֵ חָק-עוֹלָלָם, ממֵ נָיו, לְלְ בָ ן וּלֵלְ כֹּהֵהֵ רֹן הַ אַהֲ ם לֵלְ ן אֹתָתָ תֵּתֵּ ם; וָאֶ יהֶ מֵמֵ לְלְ י, שַׁ חֵחֵ זִּבְ ת  35מִ חַ שְׁ זֹאת מִ

יהוָה.  ן לֵלַ כַהֵהֵ ם, לֵלְ יב אֹתָתָ רִרִ קְ יוֹם הִ י ייְהוָה, בְּ שֵּׁשֵּׁ אִ נָיו, מֵמֵ ת בָּ חַ שְׁ רֹן וּמִ ם,  36אַהֲ הֶ ת לֵלָ תֵתֵ וָּה יְיְהוָה לָלָ ר צִ שֶׁ אֲ

ם.  דֹרֹתָתָ ת עוֹלָלָם, לֵלְ ל--חֻקַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת, בְּ אֵאֵ ם, ממֵ חוֹ אֹתָתָ שְׁ יוֹם מָ את,  37בְּ טָּ חַ ה, וְלַלַ נְחָ מִּ עֹלָלָה לֵלַ ה, לֵלָ תּוֹרָרָ זֹאת הַ

ים.  מִ לָלָ שְּׁ ח, הַ זֶבַ ים--וּלְלְ לּוּאִ מִּ ם; וְלַלַ נֵנֵי  38וְלָלָאָשָׁ ת-בְּ וֺּתוֹ אֶ יוֹם צַ ינָי: בְּ ר סִ הַ ה, בְּ ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה אֶ ר צִ שֶׁ אֲ

ינָי. ר סִ בַּ דְ מִ יהוָה--בְּ ם לַלַ נֵנֵיהֶ בְּ רְרְ ת-קָ יב אֶ רִרִ קְ הַ לֵ, לֵלְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ
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Leviticus 8 א חֵ רָרָ קְ וַיִּ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 'Take Aaron and his sons with him, 

and the garments, and the anointing oil, and the bullock of the sin-offering, 

and the two rams, and the basket of unleavened bread; 3 and assemble thou 

all the congregation at the door of the tent of meeting.' 4 And Moses did as 

HaShem commanded him; and the congregation was assembled at the door of 

the tent of meeting. 5 And Moses said unto the congregation: 'This is the thing 

which HaShem hath commanded to be done.' 6 And Moses brought Aaron and 

his sons, and washed them with water. 7 And he put upon him the tunic, and 

girded him with the girdle, and clothed him with the robe, and put the ephod 

upon him, and he girded him with the skilfully woven band of the ephod, and 

bound it unto him therewith. 8 And he placed the breastplate upon him; and in 

the breastplate he put the Urim and the Thummim. 9 And he set the mitre upon 

his head; and upon the mitre, in front, did he set the golden plate, the holy 

crown; as HaShem commanded Moses. 10 And Moses took the anointing oil, 

and anointed the tabernacle and all that was therein, and sanctified them. 11 

And he sprinkled thereof upon the altar seven times, and anointed the altar and 

all its vessels, and the laver and its base, to sanctify them. 12 And he poured of 

the anointing oil upon Aaron's head, and anointed him, to sanctify him. 13 And 

Moses brought Aaron's sons, and clothed them with tunics, and girded them 

with girdles, and bound head-tires upon them; as HaShem commanded Moses. 

14 And the bullock of the sin-offering was brought; and Aaron and his sons laid 

their hands upon the head of the bullock of the sin-offering. 15 And when it 

was slain, Moses took the blood, and put it upon the horns of the altar round 

about with his finger, and purified the altar, and poured out the remaining 

blood at the base of the altar, and sanctified it, to make atonement for it. 16 

And he took all the fat that was upon the inwards, and the lobe of the liver, 

and the two kidneys, and their fat, and Moses made it smoke upon the altar. 17 

But the bullock, and its skin, and its flesh, and its dung, were burnt with fire 

without the camp; as HaShem commanded Moses. 18 And the ram of the burnt-

offering was presented; and Aaron and his sons laid their hands upon the head 

of the ram. 19 And when it was killed, Moses dashed the blood against the altar 

round about. 20 And when the ram was cut into its pieces, Moses made the 

head, and the pieces, and the suet smoke. 21 And when the inwards and the legs 

were washed with water, Moses made the whole ram smoke upon the altar; it 

was a burnt-offering for a sweet savour; it was an offering made by fire unto 

HaShem; as HaShem commanded Moses. 22 And the other ram was presented, 

the ram of consecration, and Aaron and his sons laid their hands upon the head 

of the ram. 23 And when it was slain, Moses took of the blood thereof, and put 

it upon the tip of Aaron's right ear, and upon the thumb of his right hand, and 

upon the great toe of his right foot. 24 And Aaron's sons were brought, and 

Moses put of the blood upon the tip of their right ear, and upon the thumb of 

their right hand, and upon the great toe of their right foot; and Moses dashed 

the blood against the altar round about. 25 And he took the fat, and the fat 

tail, and all the fat that was upon the inwards, and the lobe of the liver, and 

the two kidneys, and their fat, and the right thigh. 26 And out of the basket of 

unleavened bread, that was before HaShem, he took one unleavened cake, and 

one cake of oiled bread, and one wafer, and placed them on the fat, and upon 

the right thigh. 27 And he put the whole upon the hands of Aaron, and upon 

the hands of his sons, and waved them for a wave-offering before HaShem. 28 

And Moses took them from off their hands, and made them smoke on the altar 

upon the burnt-offering; they were a consecration-offering for a sweet savour; 

it was an offering made by fire unto HaShem. 29 And Moses took the breast, 

and waved it for a wave-offering before HaShem; it was Moses' portion of the 

ram of consecration; as HaShem commanded Moses. 30 And Moses took of the 

anointing oil, and of the blood which was upon the altar, and sprinkled it upon 

Aaron, and upon his garments, and upon his sons, and upon his sons' garments 

with him, and sanctified Aaron, and his garments, and his sons, and his sons' 

garments with him. 31 And Moses said unto Aaron and to his sons: 'Boil the 

flesh at the door of the tent of meeting; and there eat it and the bread that is in 

the basket of consecration, as I commanded, saying: Aaron and his sons shall 

eat it. 32 And that which remaineth of the flesh and of the bread shall ye burn 

with fire. 33 And ye shall not go out from the door of the tent of meeting seven 

days, until the days of your consecration be fulfilled; for He shall consecrate 

you seven days. 34 As hath been done this day, so HaShem hath commanded to 

do, to make atonement for you. 35 And at the door of the tent of meeting shall 

ye abide day and night seven days, and keep the charge of HaShem, that ye 

die not; for so I am commanded. 36 And Aaron and his sons did all the things 

which HaShem commanded by the hand of Moses.

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ה;  2וַיְיְדַ חָ שְׁ מִּ ן הַ מֶ ת שֶׁ ים, וְאֵאֵ גָדִ בְּ ת הַ תּוֹ, וְאֵאֵ נָיו אִ ת-בָּ רֹן, וְאֶ ת-אַהֲ ח אֶ קַ

צּוֹת.  מַּ ל הַ ת, סַ ים, וְאֵאֵ ילֵלִ אֵאֵ נֵנֵי הָ ת שְׁ את, וְאֵאֵ טָּ חַ ת פַּר הַ ד.  3וְאֵאֵ ל מוֹעֵעֵ ח, אֹהֶ ל-פֶּתַתַ ל, אֶ הֵהֵ קְ ה, הַ דָ עֵעֵ ת כָּל-הָ וְאֵאֵ

ד.  4 ל מוֹעֵעֵ ח, אֹהֶ ל-פֶּתַתַ ה, אֶ דָ עֵעֵ ל, הָ הֵהֵ קָּ וָּה יְיְהוָה אֹתוֹ; וַתִּ ר צִ שֶׁ ה, כַּאֲ ה:  5וַיַּיַּעַשׂ מֹשֶׁ דָ עֵעֵ ל-הָ ה, אֶ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

עֲשׂוֹת.  וָּה יְיְהוָה לַלַ ר-צִ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ יִיִם.  6זֶה הַ מָּ ם, בַּ ץ אֹתָתָ חַ נָיו; וַיִּיִּרְרְ ת-בָּ רֹן וְאֶ ת-אַהֲ ה, אֶ ב מֹשֶׁ רֵרֵ ן  7וַיַּיַּקְ וַיִּיִּתֵּתֵּ

גֹּר אֹתוֹ,  פֹד; וַיַּיַּחְ אֵאֵ ת-הָ יו אֶ לָלָ ן עָ יל, וַיִּיִּתֵּתֵּ עִ מְּ ת-הַ שׁ אֹתוֹ אֶ בֵּבֵּ נֵנֵט, וַיַּיַּלְלְ אַבְ גֹּר אֹתוֹ בָּ כֻּתֹּנֶת, וַיַּיַּחְ ת-הַ יו אֶ לָלָ עָ

פֹּד לוֹ, בּוֹ.  פֹד, וַיֶּיֶּאְ אֵאֵ ב הָ חֵחֵשֶׁ ים.  8בְּ מִּ תֻּ ת-הַ ים, וְאֶ אוּרִרִ ת-הָ ן, אֶ חֹשֶׁ ל-הַ ן, אֶ ן; וַיִּיִּתֵּתֵּ חֹשֶׁ ת-הַ יו, אֶ לָלָ ם עָ וַיָּיָּשֶׂ

שׁ,  9 קֹּדֶ ב נֵנֵזֶר הַ זָּהָ יץ הַ ת צִ ל-מוּל פָּנָיו, אֵאֵ נֶפֶת אֶ צְ מִּ ם עַל-הַ נֶפֶת, עַל-רֹאשׁוֹ; וַיָּיָּשֶׂ צְ מִּ ת-הַ ם אֶ וַיָּיָּשֶׂ

ה.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר צִ שֶׁ ר-בּוֹ;  10כַּאֲ שֶׁ ת-כָּל-אֲ כָּן וְאֶ שְׁ מִּ ת-הַ ח אֶ שַׁ ה, וַיִּיִּמְ חָ שְׁ מִּ ן הַ מֶ ת-שֶׁ ה אֶ ח מֹשֶׁ וַיִּיִּקַּ

ם.  שׁ, אֹתָתָ דֵּדֵּ יֹּר  11וַיְיְקַ כִּ ת-הַ יו, וְאֶ ת-כָּל-כֵּכֵּלָלָ חַ וְאֶ זְבֵּבֵּ מִּ ת-הַ ח אֶ שַׁ ים; וַיִּיִּמְ מִ עָ ע פְּ בַ , שֶׁ חַ זְבֵּבֵּ מִּ נּוּ עַל-הַ מֶּ וַיַּיַּז מִ

ם.  שָׁ דְּ קַ ת-כַּנּוֹ--לְלְ שׁוֹ.  12וְאֶ דְּ קַ ח אֹתוֹ, לְלְ שַׁ רֹן; וַיִּיִּמְ ה, עַל רֹאשׁ אַהֲ חָ שְׁ מִּ ן הַ מֶ שֶּׁ ה  13וַיִּיִּצֹק מִ ב מֹשֶׁ רֵרֵ וַיַּיַּקְ

ה.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר צִ שֶׁ עוֹת--כַּאֲ גְבָּ ם, מִ הֶ בֹשׁ לָלָ נֵנֵט, וַיַּיַּחֲ ם אַבְ גֹּר אֹתָתָ נֹת וַיַּיַּחְ ם כֻּתֳּ שֵׁשֵׁ בִּ רֹן, וַיַּיַּלְלְ נֵנֵי אַהֲ ת-בְּ אֶ

את.  14 טָּ חַ ם, עַל-רֹאשׁ פַּר הַ יהֶ ת-יְיְדֵדֵ נָיו אֶ רֹן וּבָ מֹךְ אַהֲ את; וַיִּיִּסְ טָּ חַ ת פַּר הַ ח  15וַיַּיַּגֵּגֵּשׁ, אאֵ ט, וַיִּיִּקַּ חָ וַיִּיִּשְׁ

ל-יְיְסוֹד  ק אֶ ם, יָיָצַ דָּ ת-הַ ; וְאֶ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ת-הַ א, אֶ טֵּטֵּ עוֹ, וַיְיְחַ בָּ צְ אֶ יב בְּ בִ חַ סָ זְבֵּבֵּ מִּ נוֹת הַ רְרְ ן עַל-קַ ם וַיִּיִּתֵּתֵּ דָּ ת-הַ ה אֶ מֹשֶׁ

יו.  לָלָ כַפֵּפֵּר עָ הוּ, לֵלְ שֵׁשֵׁ דְּ , וַיְיְקַ חַ זְבֵּבֵּ מִּ י  16הַ תֵּתֵּ ת-שְׁ ד, וְאֶ כָּבֵבֵ ת הַ רֶרֶ ת יֹתֶתֶ ב, וְאֵאֵ רֶרֶ קֶּ ר עַל-הַ שֶׁ לֶלֶב אֲ חֵחֵ ת-כָּל-הַ ח, אֶ וַיִּיִּקַּ

ה.  חָ זְבֵּבֵּ מִּ ה, הַ ר מֹשֶׁ טֵטֵ ן; וַיַּיַּקְ הֶ בְּ לְלְ ת-חֶ יֹת וְאֶ לָלָ כְּ ף  17הַ רַרַ שׁוֹ--שָׂ ת-פִּרְרְ רוֹ וְאֶ שָׂ ת-בְּ ת-עֹרוֹ, וְאֶ פָּר וְאֶ ת-הַ וְאֶ

ה.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר צִ שֶׁ נֶה: כַּאֲ חֲ מַּ חוּץ לַלַ שׁ, מִ אֵאֵ נָיו,  18בָּ רֹן וּבָ כוּ אַהֲ מְ ה; וַיִּיִּסְ עֹלָלָ יל הָ ת אאֵ ב, אאֵ רֵרֵ וַיַּיַּקְ

אָיִיִלֵ.  ם--עַל-רֹאשׁ הָ יהֶ ת-יְיְדֵדֵ יב.  19אֶ בִ , סָ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ם עַל-הַ דָּ ת-הַ ה אֶ ט; וַיִּיִּזְרֹק מֹשֶׁ חָ אַיִיִלֵ-- 20וַיִּיִּשְׁ ת-הָ וְאֶ

ר.  פָּדֶ ת-הַ ים וְאֶ חִ נְּתָתָ ת-הַ ת-הָרֹאשׁ, וְאֶ ה אֶ ר מֹשֶׁ טֵטֵ יו; וַיַּיַּקְ חָ נְתָתָ ח, לֵלִ ץ  21נִתַּתַּ חַ יִיִם, ררָ עַ רָרָ כְּ ת-הַ ב וְאֶ רֶרֶ קֶּ ת-הַ וְאֶ

וָּה יְיְהוָה,  ר צִ שֶׁ יהוָה, כַּאֲ ה הוּא לַלַ שֶּׁ -נִיחֹחַ אִ יחַ רֵרֵ ה, עֹלָלָה הוּא לֵלְ חָ זְבֵּבֵּ מִּ אַיִיִל הַ ת-כָּל-הָ ה אֶ ר מֹשֶׁ טֵטֵ יִיִם; וַיַּיַּקְ מָּ בַּ

ה.  ת-מֹשֶׁ אָיִיִלֵ.  22אֶ ם--עַל-רֹאשׁ הָ יהֶ ת-יְיְדֵדֵ נָיו, אֶ רֹן וּבָ כוּ אַהֲ מְ ים; וַיִּיִּסְ לֻּאִ מִּ יל הַ נִי, אֵאֵ שֵּׁשֵּׁ אַיִיִל הַ ת-הָ ב אֶ רֵרֵ וַיַּיַּקְ

גְלוֹ  23 ן רַרַ נִית, וְעַל-בֹּהֶ יְיְמָ ן יָיָדוֹ הַ נִית; וְעַל-בֹּהֶ יְיְמָ רֹן הַ נוּךְ אֹזֶן-אַהֲ ן עַל-תְּ מוֹ, וַיִּיִּתֵּתֵּ דָּ ה מִ ח מֹשֶׁ חָט--וַיִּיִּקַּ וַיִּיִּשְׁ

נִית.  יְיְמָ נִית,  24הַ יְיְמָ ם הַ ן יָיָדָ נִית, וְעַל-בֹּהֶ יְיְמָ נוּךְ אָזְנָם הַ ם עַל-תְּ דָּ ן-הַ ה מִ ן מֹשֶׁ רֹן, וַיִּיִּתֵּתֵּ נֵנֵי אַהֲ ת-בְּ ב אֶ רֵרֵ וַיַּיַּקְ

יב.  בִ , סָ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ם עַל-הַ דָּ ת-הַ ה אֶ נִית; וַיִּיִּזְרֹק מֹשֶׁ יְיְמָ גְלָלָם הַ ן רַרַ יָיָה,  25וְעַל-בֹּהֶ אַלְלְ ת-הָ ב וְאֶ לֶלֶ חֵחֵ ת-הַ ח אֶ וַיִּיִּקַּ

ין.  יָּיָּמִ ת, שׁוֹק הַ ן; וְאֵאֵ הֶ בְּ לְלְ ת-חֶ יֹת וְאֶ לָלָ כְּ י הַ תֵּתֵּ ת-שְׁ ד, וְאֶ כָּבֵבֵ ת הַ רֶרֶ ת יֹתֶתֶ ב, וְאֵאֵ רֶרֶ קֶּ ר עַל-הַ שֶׁ לֶלֶב אֲ חֵחֵ ת-כָּל-הַ וְאֶ

ם,  26 ד; וַיָּיָּשֶׂ חָ יק אֶ קִ ן אַחַת--וְרָרָ מֶ חֶם שֶׁ לַּלַּת לֵלֶ ת וְחַ ה אַחַ צָּ לַּלַּת מַ ח חַ קַ נֵנֵי ייְהוָה, לָלָ פְ ר לִלִ שֶׁ צּוֹת אֲ מַּ ל הַ סַּ וּמִ

ין.  יָּיָּמִ ים, וְעַל, שׁוֹק הַ בִ לָלָ חֲ נוּפָה,  27עַל-הַ ם תְּ נָיו; וַיָּיָּנֶף אֹתָתָ ל כַּפֵּפֵּי בָ רֹן, וְעַ ל כַּפֵּפֵּי אַהֲ כֹּל--עַ ת-הַ ן אֶ וַיִּיִּתֵּתֵּ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ ,  28לִלִ יחַ נִיחֹחַ רֵרֵ ם לֵלְ ים הֵהֵ לֻּאִ ה; מִ עֹלָלָ חָה עַל-הָ זְבֵּבֵּ מִּ ר הַ טֵטֵ ם, וַיַּיַּקְ ל כַּפֵּפֵּיהֶ עַ ם ממֵ ה אֹתָתָ ח מֹשֶׁ וַיִּיִּקַּ

יהוָה.  ה הוּא לַלַ שֶּׁ יָיָה  29אִ ה הָ מֹשֶׁ ים, לְלְ לֻּאִ מִּ יל הַ אֵאֵ נֵנֵי ייְהוָה: מֵמֵ פְ נוּפָה לִלִ זֶה, וַיְיְנִיפֵפֵהוּ תְ חָ ת-הֶ ה אֶ ח מֹשֶׁ וַיִּיִּקַּ

ה.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר צִ שֶׁ נָה, כַּאֲ מָ , וַיַּיַּז  30לְלְ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ר עַל-הַ שֶׁ ם אֲ דָּ ן-הַ ה, וּמִ חָ שְׁ מִּ ן הַ מֶ שֶּׁ ה מִ ח מֹשֶׁ וַיִּיִּקַּ

י  גְדֵדֵ ת-בִּ נָיו וְאֶ ת-בָּ יו, וְאֶ גָדָ ת-בְּ רֹן אֶ ת-אַהֲ שׁ אֶ דֵּדֵּ תּוֹ; וַיְיְקַ נָיו אִ י בָ גְדֵדֵ נָיו וְעַל-בִּ יו, וְעַל-בָּ גָדָ רֹן עַל-בְּ עַל-אַהֲ

תּוֹ.  נָיו אִ לוּ  31בָ ם תֹּאכְ ד, וְשָׁ ל מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ ר פֶּתַתַ שָׂ בָּ ת-הַ לוּ אֶ שְּׁ נָיו, בַּ ל-בָּ רֹן וְאֶ ל-אַהֲ ה אֶ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

לֻהוּ.  נָיו יֹאכְ רֹן וּבָ י לֵלֵאמֹר, אַהֲ וֵּוֵּיתִ ר צִ שֶׁ ים: כַּאֲ לֻּאִ מִּ ל הַ סַ ר בְּ שֶׁ חֶם אֲ לֶּלֶּ ת-הַ ר,  32אֹתוֹ, וְאֶ שָׂ בָּ ר בַּ נּוֹתָתָ וְהַ

רֹפוּ.  שְׂ שׁ, תִּ אֵאֵ חֶם--בָּ לָּלָּ יכֶם:  33וּבַ לֻּאֵאֵ י מִ לֹאת, יְיְמֵמֵ ד יוֹם מְ ים--עַ ת יָיָמִ עַ בְ אוּ, שִׁ צְ ל מוֹעֵעֵד לֹא תֵתֵ ח אֹהֶ פֶּתַתַ וּמִ

כֶם.  ת-יֶיֶדְ לֵּלֵּא אֶ ים, יְיְמַ ת יָיָמִ עַ בְ י שִׁ יכֶם.  34כִּ לֵלֵ כַפֵּפֵּר עֲ עֲשֹׂת, לְלְ וָּה יְיְהוָה לַלַ זֶּה--צִ יּוֹם הַ ה, בַּ ר עָשָׂ שֶׁ  35כַּאֲ

י-כֵכֵן,  מוּתוּ: כִּ ת ייְהוָה, וְלֹא תָתָ רֶרֶ מֶ שְׁ ת-מִ ם אֶ תֶּתֶּ רְרְ מַ ים, וּשְׁ ת יָיָמִ עַ בְ יְיְלָלָה, שִׁ ם וָלַלַ בוּ יוֹמָ שְׁ ד תָּתֵּ ל מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ וּפֶתַתַ

י.  ה. 36צֻוֵּוֵּיתִ יַיַד-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, בְּ ר-צִ שֶׁ ים, אֲ רִרִ בָ דְּ ת, כָּל-הַ נָיו--אֵאֵ רֹן, וּבָ וַיַּיַּעַשׂ אַהֲ
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Leviticus 9 א ט רָרָ קְ וַיִּ

1 And it came to pass on the eighth day, that Moses called Aaron and his sons, 

and the elders of Israel; 2 and he said unto Aaron: 'Take thee a bull-calf for a 

sin-offering, and a ram for a burnt-offering, without blemish, and offer them 

before HaShem. 3 And unto the children of Israel thou shalt speak, saying: 

Take ye a he-goat for a sin-offering; and a calf and a lamb, both of the first 

year, without blemish, for a burnt-offering; 4 and an ox and a ram for peace-

offerings, to sacrifice before HaShem; and a meal-offering mingled with oil; 

for to-day HaShem appeareth unto you.' 5 And they brought that which Moses 

commanded before the tent of meeting; and all the congregation drew near 

and stood before HaShem. 6 And Moses said: 'This is the thing which HaShem 

commanded that ye should do; that the glory of HaShem may appear unto you.' 

7 And Moses said unto Aaron: 'Draw near unto the altar, and offer thy sin-

offering, and thy burnt-offering, and make atonement for thyself, and for the 

people; and present the offering of the people, and make atonement for them; 

as HaShem commanded.' 8 So Aaron drew near unto the altar, and slew the calf 

of the sin-offering, which was for himself. 9 And the sons of Aaron presented 

the blood unto him; and he dipped his finger in the blood, and put it upon the 

horns of the altar, and poured out the blood at the base of the altar. 10 But the 

fat, and the kidneys, and the lobe of the liver of the sin-offering, he made smoke 

upon the altar; as HaShem commanded Moses. 11 And the flesh and the skin 

were burnt with fire without the camp. 12 And he slew the burnt-offering; and 

Aaron's sons delivered unto him the blood, and he dashed it against the altar 

round about. 13 And they delivered the burnt-offering unto him, piece by piece, 

and the head; and he made them smoke upon the altar. 14 And he washed the 

inwards and the legs, and made them smoke upon the burnt-offering on the 

altar. 15 And the people's offering was presented; and he took the goat of the 

sin-offering which was for the people, and slew it, and offered it for sin, as the 

first. 16 And the burnt-offering was presented; and he offered it according to 

the ordinance. 17 And the meal-offering was presented; and he filled his hand 

therefrom, and made it smoke upon the altar, besides the burnt-offering of the 

morning. 18 He slew also the ox and the ram, the sacrifice of peace-offerings, 

which was for the people; and Aaron's sons delivered unto him the blood, and 

he dashed it against the altar round about, 19 and the fat of the ox, and of the 

ram, the fat tail, and that which covereth the inwards, and the kidneys, and 

the lobe of the liver. 20 And they put the fat upon the breasts, and he made the 

fat smoke upon the altar. 21 And the breasts and the right thigh Aaron waved 

for a wave-offering before HaShem; as Moses commanded. 22 And Aaron lifted 

up his hands toward the people, and blessed them; and he came down from 

offering the sin-offering, and the burnt-offering, and the peace-offerings. 23 

And Moses and Aaron went into the tent of meeting, and came out, and blessed 

the people; and the glory of HaShem appeared unto all the people. 24 And there 

came forth fire from before HaShem, and consumed upon the altar the burnt-

offering and the fat; and when all the people saw it, they shouted, and fell on 

their faces.

לֵ.  1 אֵאֵ רָרָ נֵנֵי, ייִשְׂ זִקְ נָיו--וּלְלְ בָ רֹן וּלְלְ אַהֲ ה, לְלְ א מֹשֶׁ רָרָ ינִי, קָ מִ שְּׁ יּוֹם הַ י, בַּ ךָ  2וַיְיְהִ ח-לְלְ רֹן, קַ ל-אַהֲ ר אֶ וַיֹּאמֶ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ ב, לֵלִ רֵרֵ קְ ם; וְהַ ימִ מִ עֹלָלָה--תְּ את וְאַיִיִלֵ לֵלְ טָּ חַ ר לְלְ קָ ן-בָּ גֶל בֶּ ר לֵלֵאמֹר:  3עֵעֵ בֵּבֵּ דַ ל, תְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ וְאֶ

ה.  עֹלָלָ ם לְלְ ימִ מִ נָה תְּ נֵנֵי-שָׁ שׂ בְּ גֶל וָכֶבֶ את, וְעֵעֵ טָּ חַ זִּים לְלְ יר-עִ עִ חוּ שְׂ נֵנֵי  4קְ פְ זְבֹּחַ לִלִ ים, לִלִ מִ לָלָ שְׁ וְשׁוֹר וָאַיִיִלֵ לֵלִ

יכֶם.  לֵלֵ אָה אֲ יּוֹם, יְיְהוָה נִרְרְ י הַ ן: כִּ מֶ שָּׁ לוּלָלָה בַ ה, בְּ נְחָ נֵנֵי,  5יְיְהוָה, וּמִ ל-פְּ ה, אֶ וָּה מֹשֶׁ ר צִ שֶׁ ת אֲ חוּ, אֵאֵ וַיִּיִּקְ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ דוּ, לִלִ מְ ה, וַיַּיַּעַ דָ עֵעֵ בוּ, כָּל-הָ רְרְ ד; וַיִּיִּקְ ל מוֹעֵעֵ וָּה יְיְהוָה  6אֹהֶ ר-צִ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ה, זֶה הַ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

בוֹד יְיְהוָה.  יכֶם, כְּ לֵלֵ א אֲ יֵיֵרָרָ עֲשׂוּ--וְ ךָ  7תַּתַּ אתְ טָּ ת-חַ ה אֶ חַ וַעֲשֵׂשֵׂ זְבֵּבֵּ מִּ ל-הַ ב אֶ רַרַ רֹן, קְ ל-אַהֲ ה אֶ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

וָּה יְיְהוָה.  ר, צִ שֶׁ ם, כַּאֲ דָ עֲ עָם, וְכַפֵּפֵּר בַּ ן הָ בַּ רְרְ ת-קָ ה אֶ עָם; וַעֲשֵׂשֵׂ ד הָ עַ ךָ, וּבְ דְ עַ ךָ, וְכַפֵּפֵּר בַּ תֶתֶ ת-עֹלָלָ  8וְאֶ

ר-לוֹ.  שֶׁ את, אֲ טָּ חַ גֶל הַ ת-עֵעֵ ט אֶ חַ ; וַיִּיִּשְׁ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ל-הַ רֹן, אֶ ב אַהֲ רַרַ יו,  9וַיִּיִּקְ לָלָ ם, אֵאֵ דָּ ת-הַ רֹן אֶ נֵנֵי אַהֲ בוּ בְּ רִרִ וַיַּיַּקְ

 . חַ זְבֵּבֵּ מִּ ל-יְיְסוֹד הַ ק, אֶ ם יָיָצַ דָּ ת-הַ ; וְאֶ חַ זְבֵּבֵּ מִּ נוֹת הַ רְרְ ן עַל-קַ ם, וַיִּיִּתֵּתֵּ דָּ עוֹ בַּ בָּ צְ בֹּל אֶ ב  10וַיִּיִּטְ לֶלֶ חֵחֵ ת-הַ וְאֶ

ה.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר צִ שֶׁ ה: כַּאֲ חָ זְבֵּבֵּ מִּ יר, הַ טִ קְ את--הִ טָּ חַ ן-הַ ד, מִ כָּבֵבֵ ן-הַ ת מִ רֶרֶ יֹּתֶתֶ ת-הַ יֹת וְאֶ לָלָ כְּ ת-הַ  11וְאֶ

נֶה.  חֲ מַּ חוּץ לַלַ שׁ, מִ אֵאֵ ף בָּ רַרַ עוֹר, שָׂ ת-הָ ר, וְאֶ שָׂ בָּ ת-הַ יו,  12וְאֶ לָלָ רֹן אֵאֵ נֵנֵי אַהֲ אוּ בְּ צִ ה; וַיַּיַּמְ עֹלָלָ ת-הָ ט, אֶ חַ וַיִּיִּשְׁ

יב.  בִ , סָ חַ זְבֵּבֵּ מִּ הוּ עַל-הַ קֵקֵ ם, וַיִּיִּזְרְרְ דָּ ת-הַ ר,  13אֶ טֵטֵ ת-הָרֹאשׁ; וַיַּיַּקְ --וְאֶ יהָ חֶ נְתָתָ יו לֵלִ לָלָ יאוּ אֵאֵ צִ מְ ה, הִ עֹלָלָ ת-הָ וְאֶ

 . חַ זְבֵּבֵּ מִּ ה.  14עַל-הַ חָ זְבֵּבֵּ מִּ ה, הַ עֹלָלָ ר עַל-הָ טֵטֵ יִיִם; וַיַּיַּקְ עָ רָרָ כְּ ת-הַ ב, וְאֶ רֶרֶ קֶּ ת-הַ ץ אֶ חַ ן  15וַיִּיִּרְרְ בַּ רְרְ ת קָ ב, אאֵ רֵרֵ וַיַּיַּקְ

אשׁוֹן.  הוּ, כָּרִרִ אֵאֵ טְּ הוּ וַיְיְחַ טֵטֵ חָ עָם, וַיִּיִּשְׁ ר לָלָ שֶׁ את, אֲ טָּ חַ יר הַ עִ ת-שְׂ ח אֶ עָם; וַיִּיִּקַּ ה;  16הָ עֹלָלָ ת-הָ ב, אֶ רֵרֵ וַיַּיַּקְ

פָּט.  שְׁ , כַּמִּ הָ ר.  17וַיַּיַּעֲשֶׂ בֹּקֶ ד, עֹלַלַת הַ בַ לְּלְּ --מִ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ר עַל-הַ טֵטֵ נָּה, וַיַּיַּקְ מֶּ א כַפּוֹ מִ לֵּלֵּ ה, וַיְיְמַ נְחָ מִּ ת-הַ ב, אֶ רֵרֵ וַיַּיַּקְ

הוּ  18 קֵקֵ יו, וַיִּיִּזְרְרְ לָלָ ם, אֵאֵ דָּ ת-הַ רֹן אֶ נֵנֵי אַהֲ אוּ בְּ צִ עָם; וַיַּיַּמְ ר לָלָ שֶׁ ים אֲ מִ לָלָ שְּׁ ח הַ אַיִיִל, זֶבַ ת-הָ ת-הַשּׁוֹר וְאֶ ט אֶ חַ וַיִּיִּשְׁ

יב.  בִ , סָ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ד.  19עַל-הַ כָּבֵבֵ ת הַ רֶרֶ יֹתֶתֶ יֹת, וְ לָלָ כְּ ה וְהַ כַסֶּ מְ יָיָה וְהַ אַלְלְ אַיִיִל--הָ ן-הָ ן-הַשּׁוֹר; וּמִ ים, מִ בִ לָלָ חֲ ת-הַ וְאֶ

ה.  20 חָ זְבֵּבֵּ מִּ ים, הַ בִ לָלָ חֲ ר הַ טֵטֵ זוֹת; וַיַּיַּקְ חָ ים, עַל-הֶ בִ לָלָ חֲ ת-הַ ימוּ אֶ נִיף  21וַיָּיָּשִׂ ין, הֵהֵ יָּיָּמִ ת שׁוֹק הַ זוֹת, וְאֵאֵ חָ ת הֶ וְאֵאֵ

ה.  וָּה מֹשֶׁ ר, צִ שֶׁ נֵנֵי ייְהוָה--כַּאֲ פְ נוּפָה, לִלִ רֹן תְּ עֲשֹׂת  22אַהֲ ד, ממֵ כֵכֵם; וַיֵּיֵּרֶרֶ רְרְ עָם, וַיְיְבָ ל-הָ ו אֶ ת-יָיָדָ רֹן אֶ א אַהֲ וַיִּיִּשָּׂ

ים.  מִ לָלָ שְּׁ עֹלָלָה--וְהַ את וְהָ טָּ חַ א  23הַ עָם; וַיֵּיֵּרָרָ ת-הָ כוּ אֶ רְרְ אוּ, וַיְיְבָ ד, וַיֵּיֵּצְ ל מוֹעֵעֵ ל-אֹהֶ רֹן, אֶ ה וְאַהֲ וַיָּיָּבֹא מֹשֶׁ

עָם.  ל-כָּל-הָ בוֹד-יְיְהוָה, אֶ ים;  24כְ בִ לָלָ חֲ ת-הַ ה וְאֶ עֹלָלָ ת-הָ , אֶ חַ זְבֵּבֵּ מִּ נֵנֵי ייְהוָה, וַתֹּאכַל עַל-הַ פְ לִּלִּ שׁ, מִ א אאֵ צֵצֵ וַתֵּתֵּ

ם. נֵנֵיהֶ עָם וַיָּיָּרֹנּוּ, וַיִּיִּפְּלוּ עַל-פְּ א כָּל-הָ וַיַּיַּרְרְ
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Leviticus 10 א י רָרָ קְ וַיִּ

1 And Nadab and Abihu, the sons of Aaron, took each of them his censer, 

and put fire therein, and laid incense thereon, and offered strange fire before 

HaShem, which He had not commanded them. 2 And there came forth fire from 

before HaShem, and devoured them, and they died before HaShem. 3 Then 

Moses said unto Aaron: 'This is it that HaShem spoke, saying: Through them 

that are nigh unto Me I will be sanctified, and before all the people I will be 

glorified.' And Aaron held his peace. 4 And Moses called Mishael and Elzaphan, 

the sons of Uzziel the uncle of Aaron, and said unto them: 'Draw near, carry 

your brethren from before the sanctuary out of the camp.' 5 So they drew near, 

and carried them in their tunics out of the camp, as Moses had said. 6 And 

Moses said unto Aaron, and unto Eleazar and unto Ithamar, his sons: 'Let not 

the hair of your heads go loose, neither rend your clothes, that ye die not, 

and that He be not wroth with all the congregation; but let your brethren, the 

whole house of Israel, bewail the burning which HaShem hath kindled. 7 And 

ye shall not go out from the door of the tent of meeting, lest ye die; for the 

anointing oil of HaShem is upon you.' And they did according to the word of 

Moses. 8 And HaShem spoke unto Aaron, saying: 9 'Drink no wine nor strong 

drink, thou, nor thy sons with thee, when ye go into the tent of meeting, that 

ye die not; it shall be a statute forever throughout your generations. 10 And 

that ye may put difference between the holy and the common, and between 

the unclean and the clean; 11 and that ye may teach the children of Israel all 

the statutes which HaShem hath spoken unto them by the hand of Moses.' 12 

And Moses spoke unto Aaron, and unto Eleazar and unto Ithamar, his sons that 

were left: 'Take the meal-offering that remaineth of the offerings of HaShem 

made by fire, and eat it without leaven beside the altar; for it is most holy. 13 

And ye shall eat it in a holy place, because it is thy due, and thy sons' due, of the 

offerings of HaShem made by fire; for so I am commanded. 14 And the breast 

of waving and the thigh of heaving shall ye eat in a clean place; thou, and thy 

sons, and thy daughters with thee; for they are given as thy due, and thy sons' 

due, out of the sacrifices of the peace-offerings of the children of Israel. 15 The 

thigh of heaving and the breast of waving shall they bring with the offerings 

of the fat made by fire, to wave it for a wave-offering before HaShem; and 

it shall be thine, and thy sons' with thee, as a due for ever; as HaShem hath 

commanded.' 16 And Moses diligently inquired for the goat of the sin-offering, 

and, behold, it was burnt; and he was angry with Eleazar and with Ithamar, the 

sons of Aaron that were left, saying: 17 'Wherefore have ye not eaten the sin-

offering in the place of the sanctuary, seeing it is most holy, and He hath given 

it you to bear the iniquity of the congregation, to make atonement for them 

before HaShem? 18 Behold, the blood of it was not brought into the sanctuary 

within; ye should certainly have eaten it in the sanctuary, as I commanded.' 19 

And Aaron spoke unto Moses: 'Behold, this day have they offered their sin-

offering and their burnt-offering before HaShem, and there have befallen me 

such things as these; and if I had eaten the sin-offering to-day, would it have 

been well-pleasing in the sight of HaShem? 20 And when Moses heard that, it 

was well-pleasing in his sight.

נֵנֵי  1 פְ יבוּ לֵלִ רִרִ ת; וַיַּיַּקְ טֹרֶרֶ , קְ יהָ לֶלֶ ימוּ עָ שׁ, וַיָּיָּשִׂ ן אאֵ הֵהֵ נוּ בָ תוֹ, וַיִּיִּתְּ תָּתָּ חְ ישׁ מַ יהוּא אִ בִ ב וַאֲ רֹן נָדָ נֵנֵי-אַהֲ חוּ בְ וַיִּיִּקְ

ם.  וָּה, אֹתָתָ ר לֹא צִ שֶׁ ה--אֲ שׁ זָרָרָ נֵנֵי ייְהוָה.  2יְיְהוָה, אֵאֵ פְ ם; וַיָּיָּמֻתוּ, לִלִ נֵנֵי ייְהוָה, וַתֹּאכַל אוֹתָתָ פְ לִּלִּ שׁ מִ א אאֵ צֵצֵ  3וַתֵּתֵּ

ד; וַיִּיִּדֹּם,  כָּבֵבֵ עָם, אֶ נֵנֵי כָל-הָ שׁ, וְעַל-פְּ דֵדֵ קָּ י אֶ רֹבַ קְ ר יְיְהוָה לֵלֵאמֹר בִּ בֶּ ר-דִּ שֶׁ רֹן, הוּא אֲ ל-אַהֲ ה אֶ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

רֹן.  אוּ  4אַהֲ בוּ שְׂ רְרְ ם, קִ הֶ לֵלֵ ר אֲ רֹן; וַיֹּאמֶ ל, דֹּד אַהֲ נֵנֵי עֻזִּיאֵאֵ פָן, בְּ צָ לְלְ ל אֶ ל וְאֶ אֵאֵ ישָׁ ל-מִ ה, אֶ א מֹשֶׁ רָרָ וַיִּיִּקְ

נֶה.  חֲ מַּ חוּץ, לַלַ ל-מִ שׁ, אֶ קֹּדֶ נֵנֵי-הַ ת פְּ אֵאֵ יכֶם מֵמֵ חֵחֵ ת-אֲ נֶה-- 5אֶ חֲ מַּ חוּץ, לַלַ ל-מִ ם, אֶ נֹתָתָ כֻתֳּ ם בְּ אֻ בוּ, וַיִּיִּשָּׂ רְרְ וַיִּיִּקְ

ה.  ר מֹשֶׁ בֶּ ר, דִּ שֶׁ יכֶם  6כַּאֲ גְדֵדֵ עוּ וּבִ רָרָ פְ יכֶם אַל-תִּ אשׁשֵׁ נָיו רָרָ ר בָּ מָ יתָתָ אִ זָר וּלְלְ עָ לְלְ אֶ רֹן וּלְלְ ל-אַהֲ ה אֶ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

ר  שֶׁ פָה, אֲ רֵרֵ שְּׂ ת-הַ כּוּ אֶ לֵ--ייִבְ אֵאֵ רָרָ ית ייִשְׂ יכֶם, כָּל-בֵּבֵּ חֵחֵ צֹף; וַאֲ ה, יִיִקְ דָ עֵעֵ מֻתוּ, וְעַל כָּל-הָ רֹמוּ, וְלֹא תָתָ פְ לֹא-תִ

ף ייְהוָה.  רַרַ ר  7שָׂ בַ דְ יכֶם; וַיַּיַּעֲשׂוּ, כִּ לֵלֵ ת יְיְהוָה, עֲ חַ שְׁ ן מִ מֶ מֻתוּ--כִּי-שֶׁ אוּ, פֶּן-תָּתָּ צְ ל מוֹעֵעֵד לֹא תֵתֵ ח אֹהֶ פֶּתַתַ וּמִ

ה.  רֹן לֵלֵאמֹר.  8מֹשֶׁ ל-אַהֲ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ל  9וַיְיְדַ ל-אֹהֶ כֶם אֶ בֹאֲ ךְ, בְּ תָּתָּ נֶיךָ אִ ה וּבָ תְּ אַתָּתָּ שְׁ כָר אַל-תֵּתֵּ יַיַיִיִן וְשֵׁשֵׁ

יכֶם.  דֹרֹתֵתֵ ת עוֹלָלָם, לֵלְ מֻתוּ: חֻקַּ ין  10מוֹעֵעֵד--וְלֹא תָתָ א, וּבבֵ מֵמֵ טָּ ין הַ חֹל, וּבֵבֵ ין הַ שׁ וּבֵבֵ קֹּדֶ ין הַ יל, בֵּבֵּ דִּ בְ הַ וּלֵלְ

הוֹר.  טָּ ה.  11הַ יַיַד-מֹשֶׁ ם, בְּ יהֶ לֵלֵ ר יְיְהוָה אֲ בֶּ ר דִּ שֶׁ ים, אֲ חֻקִּ ת, כָּל-הַ לֵ--אאֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ הוֹרֹת, אֶ  12וּלֵלְ

י  שֵּׁשֵּׁ אִ ת ממֵ רֶרֶ נּוֹתֶתֶ נְחָה הַ מִּ ת-הַ חוּ אֶ ים, קְ רִרִ נּוֹתָתָ נָיו הַ ר בָּ מָ יתָתָ ל-אִ זָר וְאֶ עָ לְלְ ל אֶ רֹן, וְאֶ ל-אַהֲ ה אֶ ר מֹשֶׁ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

וא.  ים, הִ שִׁ דָ שׁ קָ י קֹדֶ : כִּ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ל הַ צֶ צּוֹת אֵאֵ לוּהָ מַ כְ י  13יְיְהוָה, וְאִ דוֹשׁ, כִּ קוֹם קָ מָ הּ, בְּ ם אֹתָתָ תֶּתֶּ כַלְלְ וַאֲ

י.  י-כֵכֵן, צֻוֵּוֵּיתִ י ייְהוָה: כִּ שֵּׁשֵּׁ אִ וא, מֵמֵ נֶיךָ הִ ךָ וְחָק-בָּ קְ לוּ  14חָ ה, תֹּאכְ רוּמָ תְּ ת שׁוֹק הַ נוּפָה וְאֵאֵ תְּ זֵזֵה הַ ת חֲ וְאֵאֵ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ י בְּ מֵמֵ לְלְ י שַׁ חֵחֵ זִּבְ נוּ, מִ נֶיךָ נִתְּ ךָ וְחָק-בָּ קְ י-חָ ךְ: כִּ תָּתָּ יךָ אִ נֹתֶתֶ נֶיךָ וּבְ ה, וּבָ הוֹר--אַתָּתָּ קוֹם טָ מָ  15בְּ

נֶיךָ  בָ ךָ וּלֵלְ יָיָה לֵלְ נֵנֵי ייְהוָה; וְהָ פְ נוּפָה, לִלִ נִיף תְּ הָ יאוּ, לְלְ ים יָיָבִ בִ לָלָ חֲ י הַ שֵּׁשֵּׁ נוּפָה, עַל אִ תְּ זֵזֵה הַ ה וַחֲ רוּמָ תְּ שׁוֹק הַ

וָּה יְיְהוָה.  ר, צִ שֶׁ חָק-עוֹלָלָם, כַּאֲ ךָ, לְלְ תְּ צֹף  16אִ ף; וַיִּיִּקְ נֵּנֵּה שֹׂרָרָ ה--וְהִ שׁ מֹשֶׁ רַרַ רֹשׁ דָּ את, דָּ טָּ חַ יר הַ עִ ת שְׂ וְאֵאֵ

ם, לֵלֵאמֹר.  רִרִ נּוֹתָתָ רֹן, הַ נֵנֵי אַהֲ ר, בְּ מָ יתָתָ זָר וְעַל-אִ עָ לְלְ קוֹם  17עַל-אֶ מְ את בִּ טָּ חַ ת-הַ ם אֶ תֶּתֶּ כַלְלְ , לֹא-אֲ דּוּעַ מַ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ ם, לִלִ יהֶ לֵלֵ כַפֵּפֵּר עֲ ה, לְלְ דָ עֵעֵ וֺן הָ ת-עֲ את אֶ כֶם, לָלָשֵׂשֵׂ ן לֵלָ הּ נָתַתַ וא; וְאֹתָתָ ים, הִ שִׁ דָ שׁ קָ י קֹדֶ שׁ--כִּ קֹּדֶ  18הַ

י.  וֵּוֵּיתִ ר צִ שֶׁ שׁ, כַּאֲ קֹּדֶ הּ בַּ לוּ אֹתָתָ ה; אָכוֹל תֹּאכְ נִימָ שׁ פְּ קֹּדֶ ל-הַ הּ, אֶ מָ ת-דָּ א אֶ ן לֹא-הוּבָ רֹן  19הֵהֵ ר אַהֲ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

י  תִּ ה; וְאָכַלְלְ לֶּלֶּ י, כָּאֵאֵ אנָה אֹתִ רֶרֶ קְ נֵנֵי ייְהוָה, וַתִּ פְ ם לֵלִ תָתָ ת-עֹלָלָ ם וְאֶ אתָתָ טָּ ת-חַ יבוּ אֶ רִרִ קְ יּוֹם הִ ן הַ ה, הֵהֵ ל-מֹשֶׁ אֶ

יננֵי ייְהוָה.  עֵעֵ ב בְּ יִּיִּיטַ יּוֹם, הַ את הַ טָּ ינָיו. 20חַ עֵעֵ ב בְּ ה, וַיִּיִּיטַ ע מֹשֶׁ מַ וַיִּיִּשְׁ
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Leviticus 11 א יא רָרָ קְ וַיִּ

1 And HaShem spoke unto Moses and to Aaron, saying unto them: 2 Speak 

unto the children of Israel, saying: These are the living things which ye may 

eat among all the beasts that are on the earth. 3 Whatsoever parteth the hoof, 

and is wholly cloven-footed, and cheweth the cud, among the beasts, that may 

ye eat. 4 Nevertheless these shall ye not eat of them that only chew the cud, 

or of them that only part the hoof: the camel, because he cheweth the cud but 

parteth not the hoof, he is unclean unto you. 5 And the rock-badger, because 

he cheweth the cud but parteth not the hoof, he is unclean unto you. 6 And 

the hare, because she cheweth the cud but parteth not the hoof, she is unclean 

unto you. 7 And the swine, because he parteth the hoof, and is cloven-footed, 

but cheweth not the cud, he is unclean unto you. 8 Of their flesh ye shall not 

eat, and their carcasses ye shall not touch; they are unclean unto you. 9 These 

may ye eat of all that are in the waters: whatsoever hath fins and scales in the 

waters, in the seas, and in the rivers, them may ye eat. 10 And all that have not 

fins and scales in the seas, and in the rivers, of all that swarm in the waters, 

and of all the living creatures that are in the waters, they are a detestable thing 

unto you, 11 and they shall be a detestable thing unto you; ye shall not eat of 

their flesh, and their carcasses ye shall have in detestation. 12 Whatsoever hath 

no fins nor scales in the waters, that is a detestable thing unto you. 13 And these 

ye shall have in detestation among the fowls; they shall not be eaten, they are a 

detestable thing: the great vulture, and the bearded vulture, and the ospray; 14 

and the kite, and the falcon after its kinds; 15 every raven after its kinds; 16 and 

the ostrich, and the night-hawk, and the sea-mew, and the hawk after its kinds; 

17 and the little owl, and the cormorant, and the great owl; 18 and the horned 

owl, and the pelican, and the carrion-vulture; 19 and the stork, and the heron 

after its kinds, and the hoopoe, and the bat. 20 All winged swarming things that 

go upon all fours are a detestable thing unto you. 21 Yet these may ye eat of all 

winged swarming things that go upon all fours, which have jointed legs above 

their feet, wherewith to leap upon the earth; 22 even these of them ye may eat: 

the locust after its kinds, and the bald locust after its kinds, and the cricket 

after its kinds, and the grasshopper after its kinds. 23 But all winged swarming 

things, which have four feet, are a detestable thing unto you. 24 And by these ye 

shall become unclean; whosoever toucheth the carcass of them shall be unclean 

until even. 25 And whosoever beareth aught of the carcass of them shall wash 

his clothes, and be unclean until the even. 26 Every beast which parteth the 

hoof, but is not cloven footed, nor cheweth the cud, is unclean unto you; every 

one that toucheth them shall be unclean. 27 And whatsoever goeth upon its 

paws, among all beasts that go on all fours, they are unclean unto you; whoso 

toucheth their carcass shall be unclean until the even. 28 And he that beareth 

the carcass of them shall wash his clothes, and be unclean until the even; they 

are unclean unto you. 29 And these are they which are unclean unto you among 

the swarming things that swarm upon the earth: the weasel, and the mouse, 

and the great lizard after its kinds, 30 and the gecko, and the land-crocodile, 

and the lizard, and the sand-lizard, and the chameleon. 31 These are they which 

are unclean to you among all that swarm; whosoever doth touch them, when 

they are dead, shall be unclean until the even. 32 And upon whatsoever any 

of them, when they are dead, doth fall, it shall be unclean; whether it be any 

vessel of wood, or raiment, or skin, or sack, whatsoever vessel it be, wherewith 

any work is done, it must be put into water, and it shall be unclean until the 

even; then shall it be clean. 33 And every earthen vessel whereinto any of them 

falleth, whatsoever is in it shall be unclean, and it ye shall break. 34 All food 

therein which may be eaten, that on which water cometh, shall be unclean; and 

all drink in every such vessel that may be drunk shall be unclean. 35 And every 

thing whereupon any part of their carcass falleth shall be unclean; whether 

oven, or range for pots, it shall be broken in pieces; they are unclean, and 

shall be unclean unto you. 36 Nevertheless a fountain or a cistern wherein is a 

gathering of water shall be clean; but he who toucheth their carcass shall be 

unclean. 37 And if aught of their carcass fall upon any sowing seed which is 

to be sown, it is clean. 38 But if water be put upon the seed, and aught of their 

carcass fall thereon, it is unclean unto you. 39 And if any beast, of which ye may 

eat, die, he that toucheth the carcass thereof shall be unclean until the even. 40 

And he that eateth of the carcass of it shall wash his clothes, and be unclean 

until the even; he also that beareth the carcass of it shall wash his clothes, and 

be unclean until the even. 41 And every swarming thing that swarmeth upon 

the earth is a detestable thing; it shall not be eaten. 42 Whatsoever goeth upon 

the belly, and whatsoever goeth upon all fours, or whatsoever hath many feet, 

even all swarming things that swarm upon the earth, them ye shall not eat; 

for they are a detestable thing. 43 Ye shall not make yourselves detestable with 

any swarming thing that swarmeth, neither shall ye make yourselves unclean 

with them, that ye should be defiled thereby. 44 For I am HaShem your G-d; 

sanctify yourselves therefore, and be ye holy; for I am holy; neither shall ye 

defile yourselves with any manner of swarming thing that moveth upon the 

earth. 45 For I am HaShem that brought you up out of the land of Egypt, to 

be your G-d; ye shall therefore be holy, for I am holy. 46 This is the law of the 

beast, and of the fowl, and of every living creature that moveth in the waters, 

and of every creature that swarmeth upon the earth; 47 to make a difference 

between the unclean and the clean, and between the living thing that may be 

eaten and the living thing that may not be eaten.

ם.  1 הֶ לֵלֵ רֹן, לֵלֵאמֹר אֲ ל-אַהֲ ה וְאֶ ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה אֶ בֵּבֵּ ר  2וַיְיְדַ שֶׁ יָּיָּה אֲ חַ לֵ, לֵלֵאמֹר: זֹאת הַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ רוּ אֶ בְּ דַּ

ץ.  אָרֶרֶ ר עַל-הָ שֶׁ ה אֲ מָ הֵהֵ בְּ כָּל-הַ לוּ, מִ ה,  3תֹּאכְ ת גּגֵּרָרָ לַלַ עֲ סֹת, מַ רָרָ ע פְּ סַ עַת שֶׁ ה, וְשֹׁסַ סָ ת פַּרְרְ סֶ רֶרֶ פְ כֹּל מַ

הּ, תֹּאכֵכֵלֵוּ.  ה--אֹתָתָ מָ הֵהֵ בְּ ל  4בַּ גָּמָ ת-הַ ה: אֶ סָ פַּרְרְ י הַ סֵסֵ רִרִ פְ מַּ ה, וּמִ גֵּגֵּרָרָ י הַ לֵלֵ עֲ מַּ לוּ, מִ ת-זֶה, לֹא תֹאכְ אַךְ אֶ

כֶם.  א הוּא, לֵלָ מֵמֵ יס--טָ רִרִ פְ ינֶנּוּ מַ ה אֵאֵ סָ ה הוּא, וּפַרְרְ ה גגֵרָרָ לֵלֵ עֲ י-מַ ה הוּא,  5כִּ ה גגֵרָרָ לֵלֵ עֲ י-מַ פָן, כִּ שָּׁ ת-הַ וְאֶ

כֶם.  א הוּא, לֵלָ מֵמֵ יס; טָ רִרִ ה, לֹא יַיַפְ סָ ה;  6וּפַרְרְ יסָ רִרִ פְ ה, לֹא הִ סָ וא, וּפַרְרְ ה הִ ת גּגֵּרָרָ לַלַ עֲ י-מַ ת, כִּ נֶבֶ אַרְרְ ת-הָ וְאֶ

כֶם.  וא, לָלָ אָה הִ מֵמֵ ה לֹא-יִיִגָּר;  7טְ ה, וְהוּא, גֵּגֵּרָרָ סָ ע פַּרְרְ סַ ע שֶׁ ה הוּא, וְשֹׁסַ סָ יס פַּרְרְ רִרִ פְ י-מַ זִיר כִּ חֲ ת-הַ וְאֶ

כֶם.  א הוּא, לֵלָ מֵמֵ כֶם.  8טָ ם, לֵלָ ים הֵהֵ אִ מֵמֵ גָּעוּ; טְ ם לֹא תִ תָתָ לָלָ נִבְ ם לֹא תֹאכֵכֵלוּ, וּבְ רָרָ שָׂ בְּ לוּ,  9מִ ת-זֶה, תֹּאכְ אֶ

ם תֹּאכֵכֵלֵוּ.  ים--אֹתָתָ לִלִ נְּחָ ים וּבַ יַּיַּמִּ יִיִם, בַּ מַּ ת בַּ שֶׂ קֶ שְׂ נַפִּיר וְקַ ר-לוֹ סְ שֶׁ יִיִם: כֹּל אֲ מָּ ר בַּ שֶׁ כֹּל, אֲ ר  10מִ שֶׁ וְכֹל אֲ

ץ  קֶ יִיִם--שֶׁ מָּ ר בַּ שֶׁ יָּיָּה אֲ חַ כֹּל נֶפֶשׁ הַ יִיִם, וּמִ מַּ ץ הַ רֶרֶ כֹּל שֶׁ ים, מִ לִלִ נְּחָ ים וּבַ יַּיַּמִּ ת, בַּ שֶׂ קֶ שְׂ נַפִּיר וְקַ ין-לוֹ סְ אֵאֵ

כֶם.  ם, לֵלָ צוּ.  11הֵהֵ קֵּקֵּ שַׁ ם תְּ תָתָ לָלָ ת-נִבְ ם לֹא תֹאכֵכֵלוּ, וְאֶ רָרָ שָׂ בְּ כֶם; מִ יוּ לָלָ ץ, יִיִהְ קֶ נַפִּיר  12וְשֶׁ ין-לוֹ סְ ר אֵאֵ שֶׁ כֹּל אֲ

כֶם.  ץ הוּא, לָלָ קֶ יִיִם--שֶׁ מָּ ת, בַּ שֶׂ קֶ שְׂ ר,  13וְקַ נֶּשֶׁ ת-הַ ם: אֶ ץ הֵהֵ קֶ לוּ שֶׁ עוֹף, לֹא יֵיֵאָכְ ן-הָ צוּ מִ קְּ שַׁ לֶּלֶּה תְּ ת-אֵאֵ וְאֶ

זְנִיָּיָּה.  עָ ת, הָ ס, וְאֵאֵ פֶּרֶרֶ ת-הַ ינָהּ.  14וְאֶ מִ אַיָּיָּה, לֵלְ ת-הָ אָה--וְאֶ דָּ ת-הַ ינוֹ.  15וְאֶ מִ ב, לֵלְ ת כָּל-עֹרֵרֵ ת  16אֵאֵ וְאֵאֵ

ינֵנֵהוּ.  מִ נֵּנֵּץ, לֵלְ ת-הַ ף; וְאֶ חַ שָּׁ ת-הַ ס וְאֶ מָ חְ תַּתַּ ת-הַ נָה, וְאֶ יַּיַּעֲ ת הַ יַּיַּנְשׁוּף.  17בַּ ת-הַ ךְ, וְאֶ לָלָ שָּׁ ת-הַ כּוֹס וְאֶ ת-הַ וְאֶ

חָם.  18 רָרָ ת-הָ אָת, וְאֶ קָּ ת-הַ ת וְאֶ מֶ נְשֶׁ תִּ ת-הַ יפַת,  19וְאֶ דּוּכִ ת-הַ ינָהּ; וְאֶ מִ נָפָה, לְלְ אֲ ה, הָ ידָ סִ חֲ ת, הַ וְאֵאֵ

ף.  לֵּלֵּ טַ עֲ ת-הָ כֶם.  20וְאֶ ץ הוּא, לָלָ קֶ ע--שֶׁ בַּ הֹלֵלֵךְ עַל-אַרְרְ עוֹף, הַ ץ הָ רֶרֶ כֹּל  21כֹּל שֶׁ לוּ, מִ ת-זֶה, תֹּאכְ אַךְ אֶ

ץ.  אָרֶרֶ ן עַל-הָ הֵהֵ ר בָּ נַתֵּתֵּ יו, לֵלְ גְלָלָ רַרַ ל לְלְ עַ מַּ יִיִם מִ עַ רָרָ ר-לא לוֹ כְ שֶׁ ע: אֲ בַּ הֹלֵלֵךְ עַל-אַרְרְ עוֹף, הַ ץ הָ רֶרֶ ה  22שֶׁ לֶּלֶּ ת-אֵאֵ אֶ

ינֵנֵהוּ.  מִ גָב לְלְ חָ ת-הֶ ינֵנֵהוּ, וְאֶ מִ גֹּל לְלְ רְרְ חַ ת-הַ ינֵנֵהוּ; וְאֶ מִ עָם לְלְ לְלְ סָּ ת-הַ ינוֹ, וְאֶ מִ ה לְלְ בֶּ אַרְרְ ת-הָ ם, תֹּאכֵכֵלוּ--אֶ הֶ מֵמֵ

כֶם.  23 ץ הוּא, לָלָ קֶ יִיִם--שֶׁ גְלָלָ ע רַרַ בַּ ר-לוֹ אַרְרְ שֶׁ עוֹף, אֲ ץ הָ רֶרֶ ם,  24וְכֹל שֶׁ תָתָ לָלָ נִבְ נֹּגֵגֵעַ בְּ אוּ; כָּל-הַ מָּ טַּ ה, תִּ לֶּלֶּ אֵאֵ וּלֵלְ

ב.  רֶרֶ עָ א עַד-הָ מָ ב.  25יִיִטְ רֶרֶ עָ א עַד-הָ מֵמֵ יו, וְטָ גָדָ ס בְּ ם--ייְכַבֵּבֵּ תָתָ לָלָ נִּבְ א, מִ נֹּשֵׂשֵׂ ר  26וְכָל-הַ שֶׁ ה אֲ מָ הֵהֵ בְּ כָל-הַ לְלְ

ם,  הֶ נֹּגֵגֵעַ בָּ כֶם; כָּל-הַ ם, לֵלָ ים הֵהֵ אִ מֵמֵ לָלָה--טְ עֲ ינֶנָּה מַ ה אאֵ גֵגֵרָרָ ת, וְ עַ ינֶנָּה שֹׁסַ ע אֵאֵ סַ ה וְשֶׁ סָ ת פַּרְרְ סֶ רֶרֶ פְ וא מַ הִ

א.  מָ ם,  27יִיִטְ תָתָ לָלָ נִבְ נֹּגֵגֵעַ בְּ כֶם; כָּל-הַ ם, לֵלָ ים הֵהֵ אִ מֵמֵ ע--טְ בַּ כֶת עַל-אַרְרְ הֹלֶלֶ יָּיָּה הַ חַ כָל-הַ וְכֹל הוֹלֵלֵךְ עַל-כַּפָּיו, בְּ

ב.  רֶרֶ עָ א עַד-הָ מָ כֶם.  28יִיִטְ ה, לָלָ מָּ ים הֵהֵ אִ מֵמֵ ב; טְ רֶרֶ עָ א עַד-הָ מֵמֵ יו, וְטָ גָדָ ס בְּ ם--ייְכַבֵּבֵּ תָתָ לָלָ ת-נִבְ א, אֶ נֹּשֵׂשֵׂ זֶה  29וְהַ וְ

ינֵנֵהוּ.  מִ ב לְלְ צָּ ר, וְהַ בָּ כְ עַ ד וְהָ חֹלֶלֶ ץ: הַ אָרֶרֶ ץ עַל-הָ שֹּׁרֵרֵ ץ הַ רֶרֶ שֶּׁ א, בַּ מֵמֵ טָּ כֶם הַ אָה;  30לָלָ טָ לְּלְּ , וְהַ כֹּחַ ה וְהַ נָקָ אֲ וְהָ

ת.  מֶ נְשָׁ תִּ ט, וְהַ חֹמֶ ב.  31וְהַ רֶרֶ עָ א עַד-הָ מָ ם, ייִטְ מֹתָתָ ם בְּ הֶ נֹּגֵגֵעַ בָּ ץ; כָּל-הַ רֶרֶ שָּׁ כָל-הַ כֶם, בְּ ים לָלָ אִ מֵמֵ טְּ לֶּלֶּה הַ  32אֵאֵ

ה  ר-יֵיֵעָשֶׂ שֶׁ י, אֲ לִלִ ק, כָּל-כְּ גֶד אוֹ-עוֹר אוֹ שָׂ י-עֵעֵץ אוֹ בֶ לִלִ כָּל-כְּ א, מִ מָ ם ייִטְ מֹתָתָ ם בְּ הֶ יו ממֵ לָלָ ר-יִיִפֹּל-עָ שֶׁ וְכֹל אֲ

ר.  הֵהֵ ב, וְטָ רֶרֶ עֶ א עַד-הָ מֵמֵ א וְטָ יִיִם יוּבָ מַּ ם; בַּ הֶ לָלָאכָה בָּ ל-תּוֹכוֹ:  33מְ ם, אֶ הֶ ר-יִיִפֹּל מֵמֵ שֶׁ שׂ--אֲ רֶרֶ י-חֶ לִלִ וְכָל-כְּ

בֹּרוּ.  שְׁ א, וְאֹתוֹ תִ מָ תוֹכוֹ יִיִטְ ר בְּ שֶׁ א;  34כֹּל אֲ מָ יִיִם--ייִטְ יו מַ לָלָ ר יָיָבוֹא עָ שֶׁ ר יֵיֵאָככֵל, אֲ שֶׁ אֹכֶל אֲ כָּל-הָ מִ

א.  מָ י ייִטְ לִלִ כָל-כְּ ה, בְּ תֶתֶ ר יִיִשָּׁ שֶׁ ה אֲ קֶ שְׁ יִיִם  35וְכָל-מַ ירַרַ נּוּר וְכִ א--תַּתַּ מָ יו, ייִטְ לָלָ ם עָ תָתָ לָלָ נִּבְ ר-יִיִפֹּל מִ שֶׁ וְכֹל אֲ

כֶם.  יוּ לָלָ ים, יִיִהְ אִ מֵמֵ ם; וּטְ ים הֵהֵ אִ מֵמֵ ץ, טְ א.  36יֻתָּתָּ מָ ם, ייִטְ תָתָ לָלָ נִבְ נֹגֵגֵעַ בְּ הוֹר; וְ יֶיֶה טָ יִיִם, ייִהְ וֵוֵה-מַ קְ יָיָן וּבוֹר מִ עְ אַךְ מַ

הוֹר, הוּא.  37 --טָ עַ ר יִיִזָּרֵרֵ שֶׁ עֵ זזֵרוּעַ אֲ ם, עַל-כָּל-זֶרַרַ תָתָ לָלָ נִּבְ י יִיִפֹּל מִ נָפַל  38וְכִ ע, וְ ל-זֶרַרַ יִיִם עַ ן-מַ י יֻתַּתַּ וְכִ

כֶם.  א הוּא, לֵלָ מֵמֵ יו--טָ לָלָ ם עָ תָתָ לָלָ נִּבְ הּ,  39מִ תָתָ לָלָ נִבְ נֹּגֵגֵעַ בְּ לָלָה--הַ אָכְ כֶם לְלְ יא לָלָ ר-הִ שֶׁ ה, אֲ מָ הֵהֵ בְּ ן-הַ י יָיָמוּת מִ וְכִ

ב.  רֶרֶ עָ א עַד-הָ מָ ס  40יִיִטְ הּ--ייְכַבֵּבֵּ תָתָ לָלָ ת-נִבְ א, אֶ נֹּשֵׂשֵׂ ב; וְהַ רֶרֶ עָ א עַד-הָ מֵמֵ יו, וְטָ גָדָ ס בְּ הּ--ייְכַבֵּבֵּ תָתָ לָלָ נִּבְ אֹכֵכֵל, מִ וְהָ

ב.  רֶרֶ עָ א עַד-הָ מֵמֵ יו, וְטָ גָדָ ץ הוּא, לֹא יֵיֵאָככֵלֵ.  41בְּ קֶ ץ--שֶׁ אָרֶרֶ ץ עַל-הָ שֹּׁרֵרֵ ץ, הַ רֶרֶ שֶּׁ ךְ  42וְכָל-הַ כֹּל הוֹלֵלֵ

ץ--לֹא תֹאכְלוּם,  אָרֶרֶ ץ עַל-הָ שֹּׁרֵרֵ ץ, הַ רֶרֶ שֶּׁ כָל-הַ יִיִם, לֵלְ גְלַלַ ה ררַ בֵּבֵּ רְרְ ד כָּל-מַ ע, עַ בַּ עַל-גָּחוֹן וְכֹל הוֹלֵלֵךְ עַל-אַרְרְ

ם.  ץ הֵהֵ קֶ ם.  43כִּי-שֶׁ ם בָּ תֶתֶ מֵמֵ נִטְ ם, וְ הֶ אוּ בָּ מְּ טַּ ץ; וְלֹא תִ שֹּׁרֵרֵ ץ, הַ רֶרֶ שֶּׁ כָל-הַ יכֶם, בְּ ת-נַפְשֹׁתֵתֵ צוּ, אֶ קְּ שַׁ אַל-תְּ

יכֶם,  44 ת-נַפְשֹׁתֵתֵ אוּ אֶ מְּ טַ דוֹשׁ אָנִי; וְלֹא תְ י קָ ים, כִּ דֹשִׁ ם קְ יִיִיתתֶ ם וִהְ תֶּתֶּ שְׁ דִּ קַ תְ יכֶם, וְהִ נִי יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ י אֲ כִּ

ץ.  אָרֶרֶ שׂ עַל-הָ רֹמֵמֵ ץ הָ רֶרֶ שֶּׁ כָל-הַ ים;  45בְּ כֶם, לֵלֵאלֹהִ יֹת לָלָ הְ יִיִם, לֵלִ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ כֶם מֵמֵ תְ לֶלֶה אֶ עֲ מַּ נִי יְיְהוָה, הַ י אֲ כִּ

דוֹשׁ אָנִי.  י קָ ים, כִּ דֹשִׁ ם קְ יִיִיתתֶ יִיִם;  46וִהְ מָּ ת בַּ שֶׂ רֹמֶ יָּיָּה, הָ חַ עוֹף, וְכֹל נֶפֶשׁ הַ ה, וְהָ מָ הֵהֵ בְּ ת הַ זֹאת תּוֹרַרַ

ץ.  אָרֶרֶ ת עַל-הָ צֶ שֹּׁרֶרֶ כָל-נֶפֶשׁ, הַ יָּיָּה,  47וּלֵלְ חַ ין הַ נֶּאֱאֱכֶלֶלֶת, וּבבֵ יָּיָּה, הַ חַ ין הַ הֹר; וּבֵבֵ טָּ ין הַ א וּבבֵ מֵמֵ טָּ ין הַ יל, בֵּבֵּ דִּ בְ הַ לְלְ

אָככֵלֵ. ר לֹא תֵתֵ שֶׁ אֲ
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Leviticus 12 א יב רָרָ קְ וַיִּ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 Speak unto the children of Israel, 

saying: If a woman be delivered, and bear a man-child, then she shall be 

unclean seven days; as in the days of the impurity of her sickness shall she be 

unclean. 3 And in the eighth day the flesh of his foreskin shall be circumcised. 

4 And she shall continue in the blood of purification three and thirty days; she 

shall touch no hallowed thing, nor come into the sanctuary, until the days of 

her purification be fulfilled. 5 But if she bear a maid-child, then she shall be 

unclean two weeks, as in her impurity; and she shall continue in the blood of 

purification threescore and six days. 6 And when the days of her purification 

are fulfilled, for a son, or for a daughter, she shall bring a lamb of the first year 

for a burnt-offering, and a young pigeon, or a turtle-dove, for a sin-offering, 

unto the door of the tent of meeting, unto the priest. 7 And he shall offer it 

before HaShem, and make atonement for her; and she shall be cleansed from 

the fountain of her blood. This is the law for her that beareth, whether a male 

or a female. 8 And if her means suffice not for a lamb, then she shall take two 

turtle-doves, or two young pigeons: the one for a burnt-offering, and the other 

for a sin-offering; and the priest shall make atonement for her, and she shall 

be clean.

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ה זָכָר-- 2וַיְיְדַ דָ יָיָלְלְ , וְ יעַ זְרִרִ י תַתַ ה כִּ שָּׁ לֵ, לֵלֵאמֹר, אִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

א.  מָ טְ הּ תִּ וֺתָתָ ת דְּ י נִדַּ ימֵמֵ ים, כִּ ת יָיָמִ עַ בְ אָה שִׁ מְ לָלָתוֹ.  3וְטָ רְרְ ר עָ שַׂ ינִי, יִיִמּוֹל, בְּ מִ שְּׁ יּוֹם, הַ ים  4וּבַ לֹשִׁ וּשְׁ

י  לֹאת, יְיְמֵמֵ בֹא, עַד-מְ שׁ לֹא תָתָ דָּ קְ מִּ ל-הַ גָּע, וְאֶ שׁ לֹא-תִ כָל-קֹדֶ ה; בְּ הֳרָרָ י טָ מֵמֵ דְ ב בִּ שֵׁשֵׁ ים, תֵּתֵּ ת יָיָמִ לֹשֶׁ יוֹם וּשְׁ

הּ.  הֳרָרָ ה.  5טָ הֳרָרָ י טָ מֵמֵ ב עַל-דְּ שֵׁשֵׁ ים, תֵּתֵּ ת יָיָמִ שֶׁ ים יוֹם וְשֵׁשֵׁ שִּׁ הּ; וְשִׁ תָתָ נִדָּ יִיִם כְּ בֻעַ אָה שְׁ מְ ד, וְטָ לֵלֵ ה תֵתֵ בָ ם-נְקֵקֵ  6וְאִ

ח  ל-פֶּתַתַ את--אֶ טָּ חַ ן-יוֹנָה אוֹ-תֹר לְלְ ה, וּבֶ עֹלָלָ נָתוֹ לְלְ ן-שְׁ שׂ בֶּ יא כֶּבֶ בִ ת, תָּתָּ בַ ן אוֹ לֵלְ בֵבֵ הּ, לֵלְ הֳרָרָ י טָ לֹאת יְיְמֵמֵ מְ וּבִ

ן.  כֹּהֵהֵ ל-הַ ד, אֶ ל-מוֹעֵעֵ ת,  7אֹהֶ דֶ יֹּלֶלֶ ת הַ : זֹאת תּוֹרַרַ יהָ מֶ קֹר דָּ מְּ ה, מִ רָרָ הֲ , וְטָ יהָ לֶלֶ נֵנֵי ייְהוָה, וְכִפֶּר עָ פְ יבוֹ לֵלִ רִרִ קְ וְהִ

ה.  בָ נְּקֵקֵ זָּכָר אוֹ לַלַ ה  8לַלַ עֹלָלָ ד לְלְ חָ נֵנֵי יוֹנָה, אֶ נֵנֵי בְּ ים אוֹ שְׁ י-תֹרִרִ תֵּתֵּ חָה שְׁ קְ ה--וְלָלָ י שֶׂ הּ, דֵּדֵּ א יָיָדָ צָ מְ ם-לֹא תִ וְאִ

ה. רָרָ הֵהֵ ן, וְטָ כֹּהֵהֵ יהָ הַ לֶלֶ את; וְכִפֶּר עָ טָּ חַ ד לְלְ חָ וְאֶ
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Leviticus 13 א יג רָרָ קְ וַיִּ

1 And HaShem spoke unto Moses and unto Aaron, saying: 2 When a man shall 

have in the skin of his flesh a rising, or a scab, or a bright spot, and it become in 

the skin of his flesh the plague of leprosy, then he shall be brought unto Aaron 

the priest, or unto one of his sons the priests. 3 And the priest shall look upon 

the plague in the skin of the flesh; and if the hair in the plague be turned white, 

and the appearance of the plague be deeper than the skin of his flesh, it is the 

plague of leprosy; and the priest shall look on him, and pronounce him unclean. 

4 And if the bright spot be white in the skin of his flesh, and the appearance 

thereof be not deeper than the skin, and the hair thereof be not turned white, 

then the priest shall shut up him that hath the plague seven days. 5 And the 

priest shall look on him the seventh day; and, behold, if the plague stay in its 

appearance, and the plague be not spread in the skin, then the priest shall shut 

him up seven days more. 6 And the priest shall look on him again the seventh 

day; and, behold, if the plague be dim, and the plague be not spread in the skin, 

then the priest shall pronounce him clean: it is a scab; and he shall wash his 

clothes, and be clean. 7 But if the scab spread abroad in the skin, after that he 

hath shown himself to the priest for his cleansing, he shall show himself to 

the priest again. 8 And the priest shall look, and, behold, if the scab be spread 

in the skin, then the priest shall pronounce him unclean: it is leprosy. 9 When 

the plague of leprosy is in a man, then he shall be brought unto the priest. 10 

And the priest shall look, and, behold, if there be a white rising in the skin, 

and it have turned the hair white, and there be quick raw flesh in the rising, 

11 it is an old leprosy in the skin of his flesh, and the priest shall pronounce 

him unclean; he shall not shut him up; for he is unclean. 12 And if the leprosy 

break out abroad in the skin, and the leprosy cover all the skin of him that hath 

the plague from his head even to his feet, as far as appeareth to the priest; 13 

then the priest shall look; and, behold, if the leprosy have covered all his flesh, 

he shall pronounce him clean that hath the plague; it is all turned white: he 

is clean. 14 But whensoever raw flesh appeareth in him, he shall be unclean. 15 

And the priest shall look on the raw flesh, and pronounce him unclean; the raw 

flesh is unclean: it is leprosy. 16 But if the raw flesh again be turned into white, 

then he shall come unto the priest; 17 and the priest shall look on him; and, 

behold, if the plague be turned into white, then the priest shall pronounce him 

clean that hath the plague: he is clean. 18 And when the flesh hath in the skin 

thereof a boil, and it is healed, 19 and in the place of the boil there is a white 

rising, or a bright spot, reddish-white, then it shall be shown to the priest. 20 

And the priest shall look; and, behold, if the appearance thereof be lower than 

the skin, and the hair thereof be turned white, then the priest shall pronounce 

him unclean: it is the plague of leprosy, it hath broken out in the boil. 21 But 

if the priest look on it, and, behold, there be no white hairs therein, and it be 

not lower than the skin, but be dim, then the priest shall shut him up seven 

days. 22 And if it spread abroad in the skin, then the priest shall pronounce 

him unclean: it is a plague. 23 But if the bright spot stay in its place, and be 

not spread, it is the scar of the boil; and the priest shall pronounce him clean. 

24 Or when the flesh hath in the skin thereof a burning by fire, and the quick 

flesh of the burning become a bright spot, reddish-white, or white; 25 then the 

priest shall look upon it; and, behold, if the hair in the bright spot be turned 

white, and the appearance thereof be deeper than the skin, it is leprosy, it hath 

broken out in the burning; and the priest shall pronounce him unclean: it is 

the plague of leprosy. 26 But if the priest look on it, and, behold, there be no 

white hair in the bright spot, and it be no lower than the skin, but be dim; then 

the priest shall shut him up seven days. 27 And the priest shall look upon him 

the seventh day; if it spread abroad in the skin, then the priest shall pronounce 

him unclean: it is the plague of leprosy. 28 And if the bright spot stay in its 

place, and be not spread in the skin, but be dim, it is the rising of the burning, 

and the priest shall pronounce him clean; for it is the scar of the burning. 29 

And when a man or woman hath a plague upon the head or upon the beard, 30 

then the priest shall look on the plague; and, behold, if the appearance thereof 

be deeper than the skin, and there be in it yellow thin hair, then the priest shall 

pronounce him unclean: it is a scall, it is leprosy of the head or of the beard. 31 

And if the priest look on the plague of the scall, and, behold, the appearance 

thereof be not deeper than the skin, and there be no black hair in it, then the 

priest shall shut up him that hath the plague of the scall seven days. 32 And in 

the seventh day the priest shall look on the plague; and, behold, if the scall be 

not spread, and there be in it no yellow hair, and the appearance of the scall be 

not deeper than the skin, 33 then he shall be shaven, but the scall shall he not 

shave; and the priest shall shut up him that hath the scall seven days more. 34 

And in the seventh day the priest shall look on the scall; and, behold, if the scall 

be not spread in the skin, and the appearance thereof be not deeper than the 

skin, then the priest shall pronounce him clean; and he shall wash his clothes, 

and be clean. 35 But if the scall spread abroad in the skin after his cleansing, 36 

then the priest shall look on him; and, behold, if the scall be spread in the skin, 

the priest shall not seek for the yellow hair: he is unclean. 37 But if the scall stay 

in its appearance, and black hair be grown up therein; the scall is healed, he is 

clean; and the priest shall pronounce him clean. 38 And if a man or a woman 

have in the skin of their flesh bright spots, even white bright spots; 39 then the 

priest shall look; and, behold, if the bright spots in the skin of their flesh be of 

a dull white, it is a tetter, it hath broken out in the skin: he is clean. 40 And if a 

man's hair be fallen off his head, he is bald; yet is he clean. 41 And if his hair be 

fallen off from the front part of his head, he is forehead-bald; yet is he clean. 42 

But if there be in the bald head, or the bald forehead, a reddish-white plague, it 

is leprosy breaking out in his bald head, or his bald forehead. 43 Then the priest 

shall look upon him; and, behold, if the rising of the plague be reddish-white 

in his bald head, or in his bald forehead, as the appearance of leprosy in the 

skin of the flesh, 44 he is a leprous man, he is unclean; the priest shall surely 

pronounce him unclean: his plague is in his head. 45 And the leper in whom 

the plague is, his clothes shall be rent, and the hair of his head shall go loose, 

and he shall cover his upper lip, and shall cry: 'Unclean, unclean.' 46 All the 

days wherein the plague is in him he shall be unclean; he is unclean; he shall 

dwell alone; without the camp shall his dwelling be. 47 And when the plague 

of leprosy is in a garment, whether it be a woolen garment, or a linen garment; 

48 or in the warp, or in the woof, whether they be of linen, or of wool; or in a 

skin, or in any thing made of skin. 49 If the plague be greenish or reddish in the 

garment, or in the skin, or in the warp, or in the woof, or in any thing of skin, 

it is the plague of leprosy, and shall be shown unto the priest. 50 And the priest 

shall look upon the plague, and shut up that which hath the plague seven days. 

51 And he shall look on the plague on the seventh day: if the plague be spread 

in the garment, or in the warp, or in the woof, or in the skin, whatever service 

skin is used for, the plague is a malignant leprosy: it is unclean. 52 And he shall 

burn the garment, or the warp, or the woof, whether it be of wool or of linen, 

or any thing of skin, wherein the plague is; for it is a malignant leprosy; it shall 

be burnt in the fire. 53 And if the priest shall look, and, behold, the plague be 

not spread in the garment, or in the warp, or in the woof, or in any thing of 

skin; 54 then the priest shall command that they wash the thing wherein the 

plague is, and he shall shut it up seven days more. 55 And the priest shall look, 

after that the plague is washed; and, behold, if the plague have not changed 

its colour, and the plague be not spread, it is unclean; thou shalt burn it in the 

fire; it is a fret, whether the bareness be within or without. 56 And if the priest 

look, and, behold, the plague be dim after the washing thereof, then he shall 

rend it out of the garment, or out of the skin, or out of the warp, or out of the 

woof. 57 And if it appear still in the garment, or in the warp, or in the woof, or 

in any thing of skin, it is breaking out, thou shalt burn that wherein the plague 

is with fire. 58 And the garment, or the warp, or the woof, or whatsoever thing 

of skin it be, which thou shalt wash, if the plague be departed from them, then 

it shall be washed the second time, and shall be clean. 59 This is the law of the 

plague of leprosy in a garment of wool or linen, or in the warp, or in the woof, 

or in any thing of skin, to pronounce it clean, or to pronounce it unclean.

רֹן לֵלֵאמֹר.  1 ל-אַהֲ ה וְאֶ ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ת,  2וַיְיְדַ רֶרֶ הֶ פַּחַת אוֹ בַ ת אוֹ-סַ אֵאֵ רוֹ שְׂ שָׂ עוֹר-בְּ יֶיֶה בְ י-יִיִהְ ם, כִּ אָדָ

נִים.  כֹּהֲ נָיו הַ בָּ ד מִ ל-אַחַ ן, אוֹ אֶ כֹּהֵהֵ רֹן הַ ל-אַהֲ א אֶ עַת--וְהוּבָ רָרָ נֶגַע צָ רוֹ, לְלְ שָׂ עוֹר-בְּ יָיָה בְ ן  3וְהָ כֹּהֵהֵ אָה הַ וְרָרָ

עַת, הוּא;  רַרַ רוֹ--נֶגַע צָ שָׂ עוֹר בְּ נֶּגַע עָמֹק מֵמֵ ה הַ אֵאֵ רְרְ ן, וּמַ בָ פַךְ לָלָ נֶּגַע הָ עָר בַּ ר וְשֵׂשֵׂ שָׂ בָּ עוֹר-הַ נֶּגַע בְּ ת-הַ אֶ

א אֹתוֹ.  מֵּמֵּ ן, וְטִ כֹּהֵהֵ אָהוּ הַ ה,  4וְרָרָ רָרָ עָ עוֹר, וּשְׂ ן-הָ הָ מִ אֶ רְרְ ין-מַ מֹק אֵאֵ רוֹ, וְעָ שָׂ עוֹר בְּ וא בְּ נָה הִ בָ ת לֵלְ רֶרֶ הֶ ם-בַּ וְאִ

ים.  ת יָיָמִ עַ בְ נֶּגַע, שִׁ ת-הַ ן אֶ כֹּהֵהֵ גִּיר הַ סְ ן--וְהִ בָ פַךְ לָלָ ד  5לֹא-הָ מַ נֶּגַע עָ נֵּנֵּה הַ י, וְהִ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ן, בַּ כֹּהֵהֵ אָהוּ הַ וְרָרָ

נִית.  ים, שֵׁשֵׁ ת יָיָמִ עַ בְ ן שִׁ כֹּהֵהֵ גִּירוֹ הַ סְ עוֹר--וְהִ נֶּגַע בָּ ה הַ ינָיו, לֹא-פָשָׂ עֵעֵ י,  6בְּ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ן אֹתוֹ בַּ כֹּהֵהֵ אָה הַ וְרָרָ

ר.  הֵהֵ יו וְטָ גָדָ ס בְּ וא, וְכִבֶּ ת הִ פַּחַ סְ ן מִ כֹּהֵהֵ רוֹ הַ הֲ עוֹר--וְטִ נֶּגַע בָּ ה הַ נֶּגַע, וְלֹא-פָשָׂ ה הַ נֵּנֵּה כּכֵּהָ נִית, וְהִ  7שֵׁשֵׁ

ן.  כֹּהֵהֵ ל-הַ נִית, אֶ אָה שׁשֵׁ נִרְרְ תוֹ; וְ הֳרָרָ טָ ן לֵלְ כֹּהֵהֵ ל-הַ אֹתוֹ אֶ רָרָ י ההֵ רֵרֵ עוֹר, אַחֲ פַּחַת בָּ סְ מִּ ה הַ פְשֶׂ ם-פָּשֹׂה תִ  8וְאִ

וא.  עַת הִ רַרַ ן, צָ כֹּהֵהֵ אוֹ הַ מְּ עוֹר--וְטִ ת, בָּ פַּחַ סְ מִּ ה הַ תָתָ נֵּנֵּה פָּשְׂ ן, וְהִ כֹּהֵהֵ אָה, הַ ם;  9וְרָרָ אָדָ יֶיֶה בְּ הְ י תִ עַת, כִּ רַרַ נֶגַע צָ

ן.  כֹּהֵהֵ ל-הַ א, אֶ י,  10וְהוּבָ ר חַ שָׂ יַיַת בָּ חְ ן; וּמִ בָ עָר לָלָ כָה שֵׂשֵׂ פְ יא, הָ עוֹר, וְהִ נָה בָּ בָ ת-לֵלְ אֵאֵ נֵּנֵּה שְׂ ן, וְהִ כֹּהֵהֵ אָה הַ וְרָרָ

ת.  אֵאֵ שְׂ א הוּא.  11בַּ מֵמֵ י טָ נּוּ, כִּ גִּרֶרֶ ן: לֹא יַיַסְ כֹּהֵהֵ אוֹ הַ מְּ רוֹ, וְטִ שָׂ עוֹר בְּ וא בְּ נֶת הִ עַת נוֹשֶׁ רַרַ ם-פָּרוֹחַ  12צָ וְאִ

יננֵי  ה, עֵעֵ אֵאֵ רְרְ כָל-מַ יו--לֵלְ גְלָלָ ד-רַרַ רֹאשׁוֹ וְעַ נֶּגַע, מֵמֵ ת כָּל-עוֹר הַ עַת אֵאֵ רַרַ צָּ ה הַ תָתָ עוֹר, וְכִסְּ עַת, בָּ רַרַ צָּ ח הַ רַרַ פְ תִּ

ן.  כֹּהֵהֵ הוֹר  13הַ ן, טָ בָ פַךְ לָלָ נָּגַע: כֻּלּוֹ הָ ת-הַ ר, אֶ הַ רוֹ--וְטִ שָׂ ת-כָּל-בְּ עַת אֶ רַרַ צָּ ה הַ תָתָ נֵּנֵּה כִסְּ ן, וְהִ כֹּהֵהֵ אָה הַ וְרָרָ

א.  14הוּא.  מָ י, יִיִטְ ר חַ שָׂ אוֹת בּוֹ בָּ רָרָ יוֹם הֵהֵ א  15וּבְ מֵמֵ י טָ חַ ר הַ שָׂ בָּ אוֹ: הַ מְּ י, וְטִ חַ ר הַ שָׂ בָּ ת-הַ ן אֶ כֹּהֵהֵ אָה הַ וְרָרָ

עַת הוּא.  רַרַ ן.  16הוּא, צָ כֹּהֵהֵ ל-הַ א, אֶ ן; וּבָ בָ לָלָ פַּךְ לְלְ נֶהְ י, וְ חַ ר הַ שָׂ בָּ י יָיָשׁוּב הַ נֵּנֵּה  17אוֹ כִ ן, וְהִ כֹּהֵהֵ אָהוּ, הַ וְרָרָ

הוֹר הוּא.  נֶּגַע, טָ ת-הַ ן אֶ כֹּהֵהֵ ר הַ הַ ן--וְטִ בָ לָלָ נֶּגַע, לְלְ פַּךְ הַ פָּא.  18נֶהְ נִרְרְ ין; וְ חִ עֹרוֹ שְׁ יֶיֶה בוֹ-בְ י-יִיִהְ ר, כִּ שָׂ וּבָ

ן.  19 כֹּהֵהֵ ל-הַ אָה, אֶ נִרְרְ ת; וְ מֶ דָּ מְ דַ נָה אֲ בָ ת, לֵלְ רֶרֶ הֶ נָה, אוֹ בַ בָ ת לֵלְ אֵאֵ ין, שְׂ חִ שְּׁ קוֹם הַ מְ יָיָה בִּ ן,  20וְהָ כֹּהֵהֵ אָה הַ וְרָרָ

ה.  חָ ין פָּרָרָ חִ שְּׁ וא, בַּ עַת הִ רַרַ ן נֶגַע-צָ כֹּהֵהֵ אוֹ הַ מְּ ן--וְטִ בָ פַךְ לָלָ הּ, הָ רָרָ עָ עוֹר, וּשְׂ ן-הָ פָל מִ הָ שָׁ אֶ רְרְ נֵּנֵּה מַ ם  21וְהִ וְאִ

ת  עַ בְ ן, שִׁ כֹּהֵהֵ גִּירוֹ הַ סְ ה--וְהִ יא כֵכֵהָ עוֹר, וְהִ ן-הָ ינֶנָּה מִ פָלָלָה אאֵ ן, וּשְׁ בָ עָר לָלָ הּ שֵׂשֵׂ ין-בָּ נֵּנֵּה אאֵ ן, וְהִ כֹּהֵהֵ נָּה הַ אֶ יִיִרְרְ

ים.  וא.  22יָיָמִ ן אֹתוֹ, נֶגַע הִ כֹּהֵהֵ א הַ מֵּמֵּ עוֹר--וְטִ ה, בָּ פְשֶׂ ם-פָּשֹׂה תִ ת, לֹא  23וְאִ רֶרֶ הֶ בַּ מֹד הַ עֲ יהָ תַּתַּ תֶּתֶּ חְ ם-תַּתַּ וְאִ

ן.  כֹּהֵהֵ רוֹ, הַ הֲ וא; וְטִ ין, הִ חִ שְּׁ ת הַ בֶ רֶרֶ ה--צָ תָתָ יַיַת  24פָשָׂ חְ ה מִ יְיְתָתָ שׁ; וְהָ וַת-אֵאֵ כְ עֹרוֹ מִ יֶיֶה בְ י-יִיִהְ ר, כִּ שָׂ אוֹ בָ

נָה.  בָ ת--אוֹ לְלְ מֶ דֶּ מְ דַ נָה אֲ בָ ת לֵלְ רֶרֶ הֶ וָה, בַּ כְ מִּ ת,  25הַ רֶרֶ הֶ בַּ ן בַּ בָ עָר לָלָ פַּךְ שֵׂשֵׂ נֵּנֵּה נֶהְ ן וְהִ כֹּהֵהֵ הּ הַ אָה אֹתָתָ וְרָרָ

וא.  עַת הִ רַרַ ן, נֶגַע צָ כֹּהֵהֵ א אֹתוֹ הַ מֵּמֵּ ה; וְטִ חָ וָה פָּרָרָ כְ מִּ וא, בַּ עַת הִ רַרַ עוֹר--צָ ן-הָ מֹק מִ הָ עָ אֶ רְרְ נָּה  26וּמַ אֶ ם יִיִרְרְ וְאִ

ת  עַ בְ ן, שִׁ כֹּהֵהֵ גִּירוֹ הַ סְ ה--וְהִ וא כֵכֵהָ עוֹר, וְהִ ן-הָ ינֶנָּה מִ פָלָלָה אאֵ ן, וּשְׁ בָ עָר לָלָ ת שׂשֵׂ רֶרֶ הֶ בַּ ין-בַּ נֵּנֵּה אאֵ ן, וְהִ כֹּהֵהֵ הַ

ים.  וא.  27יָיָמִ עַת הִ רַרַ ן אֹתוֹ, נֶגַע צָ כֹּהֵהֵ א הַ מֵּמֵּ עוֹר--וְטִ ה, בָּ פְשֶׂ ם-פָּשֹׂה תִ י: אִ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ן, בַּ כֹּהֵהֵ אָהוּ הַ וְרָרָ

ן-- 28 כֹּהֵהֵ רוֹ, הַ הֲ וא; וְטִ וָה, הִ כְ מִּ ת הַ אֵאֵ ה--שְׂ וא כֵכֵהָ עוֹר, וְהִ ה בָ תָתָ ת לֹא-פָשְׂ רֶרֶ הֶ בַּ מֹד הַ עֲ יהָ תַתַ תֶּתֶּ חְ ם-תַּתַּ וְאִ

וא.  וָה, הִ כְ מִּ ת הַ בֶ רֶרֶ י-צָ ן.  29כִּ זָקָ רֹאשׁ, אוֹ בְ יֶיֶה בוֹ נָגַע, בְּ י-יִיִהְ ה, כִּ שָּׁ ישׁ אוֹ אִ נֶּגַע,  30וְאִ ת-הַ ן אֶ כֹּהֵהֵ אָה הַ וְרָרָ

ן  זָּקָ עַת הָרֹאשׁ אוֹ הַ רַרַ ק הוּא, צָ ן נֶתֶתֶ כֹּהֵהֵ א אֹתוֹ הַ מֵּמֵּ ק--וְטִ הֹב, דָּ עָר צָ עוֹר, וּבוֹ שֵׂשֵׂ ן-הָ מֹק מִ הוּ עָ אֵאֵ רְרְ נֵּנֵּה מַ וְהִ

ין בֵּוֹ-- 31הוּא.  חֹר, אֵאֵ עָר שָׁ עוֹר, וְשֵׂשֵׂ ן-הָ מֹק מִ הוּ עָ אֵאֵ רְרְ ין-מַ נֵּנֵּה אאֵ ק, וְהִ נֶּתֶתֶ ת-נֶגַע הַ ן אֶ כֹּהֵהֵ ה הַ אֶ י-יִיִרְרְ וְכִ

ים.  ת יָיָמִ עַ בְ ק, שִׁ נֶּתֶתֶ ת-נֶגַע הַ ן אֶ כֹּהֵהֵ גִּיר הַ סְ ה  32וְהִ נֵּנֵּה לֹא-פָשָׂ י, וְהִ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ נֶּגַע, בַּ ת-הַ ן אֶ כֹּהֵהֵ אָה הַ וְרָרָ

עוֹר.  ן-הָ מֹק מִ ין עָ ק, אאֵ נֶּתֶתֶ ה הַ אֵאֵ רְרְ הֹב; וּמַ עָר צָ יָיָה בוֹ שׂשֵׂ ק, וְלֹא-הָ נֶּתֶתֶ ;  33הַ חַ ק, לֹא יְיְגַלֵּלֵּ נֶּתֶתֶ ת-הַ גַּלָּלָּח--וְאֶ תְ וְהִ

נִית.  ים, שֵׁשֵׁ ת יָיָמִ עַ בְ ק שִׁ נֶּתֶתֶ ת-הַ ן אֶ כֹּהֵהֵ גִּיר הַ סְ ה  34וְהִ נֵּנֵּה לֹא-פָשָׂ י, וְהִ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ק בַּ נֶּתֶתֶ ת-הַ ן אֶ כֹּהֵהֵ אָה הַ וְרָרָ

ר.  הֵהֵ יו וְטָ גָדָ ס בְּ ן, וְכִבֶּ כֹּהֵהֵ ר אֹתוֹ הַ הַ עוֹר--וְטִ ן-הָ מֹק מִ ינֶנּוּ עָ הוּ, אאֵ אֵאֵ רְרְ עוֹר, וּמַ ק בָּ נֶּתֶתֶ ם-פָּשֹׂה  35הַ וְאִ

תוֹ.  הֳרָרָ י, טָ רֵרֵ עוֹר, אַחֲ ק, בָּ נֶּתֶתֶ ה הַ ן  36יִיִפְשֶׂ כֹּהֵהֵ ר הַ קֵּקֵּ עוֹר--לֹא-יְיְבַ ק, בָּ נֶּתֶתֶ ה הַ נֵּנֵּה פָּשָׂ ן, וְהִ כֹּהֵהֵ אָהוּ, הַ וְרָרָ

א הוּא.  מֵמֵ הֹב, טָ צָּ עָר הַ שֵּׂשֵּׂ הוֹר הוּא;  37לַלַ ק--טָ נֶּתֶתֶ פָּא הַ ח-בּוֹ, נִרְרְ מַ חֹר צָ עָר שָׁ ק וְשֵׂשֵׂ נֶּתֶתֶ ד הַ מַ ינָיו עָ עֵעֵ ם-בְּ וְאִ

ן.  כֹּהֵהֵ רוֹ, הַ הֲ נֹת.  38וְטִ בָ רֹת, לְלְ הָ רֹת--בֶּ הָ ם, בֶּ רָרָ שָׂ עוֹר-בְּ יֶיֶה בְ י-יִיִהְ ה, כִּ שָּׁ ישׁ, אוֹ-אִ נֵּנֵּה  39וְאִ ן, וְהִ כֹּהֵהֵ אָה הַ וְרָרָ

הוֹר הוּא.  עוֹר, טָ ח בָּ ק הוּא פָּרַרַ נֹת: בֹּהַ בָ רֹת--כֵּכֵּהוֹת לֵלְ הָ ם בֶּ רָרָ שָׂ עוֹר-בְּ ט רֹאשׁוֹ-- 40בְ רֵרֵ י יִיִמָּ ישׁ, כִּ וְאִ

הוֹר הוּא.  חַ הוּא, טָ רֵרֵ הוֹר הוּא.  41קֵקֵ חַ הוּא, טָ ט רֹאשׁוֹ--גִּבֵּבֵּ רֵרֵ פְּאַת פָּנָיו, יִיִמָּ ם מִ ת  42וְאִ חַ רַרַ קָּ יֶיֶה בַ י-יִיִהְ וְכִ

תּוֹ.  חְ גַבַּ תּוֹ אוֹ בְ חְ רַרַ קָ וא, בְּ חַת הִ עַת פֹּרַרַ רַרַ ם--צָ דָּ מְ דַ ן אֲ בָ ת, נֶגַע לָלָ חַ גַּבַּ נֵּנֵּה  43אוֹ בַ ן, וְהִ כֹּהֵהֵ אָה אֹתוֹ הַ וְרָרָ

ר.  שָׂ עַת, עוֹר בָּ רַרַ ה צָ אֵאֵ רְרְ מַ תּוֹ--כְּ חְ גַבַּ תּוֹ, אוֹ בְ חְ רַרַ קָ ת, בְּ מֶ דֶּ מְ דַ נָה אֲ בָ נֶּגַע לְלְ ת-הַ אֵאֵ רוּעַ הוּא,  44שְׂ ישׁ-צָ אִ

רֹאשׁוֹ נִגְעוֹ.  ן, בְּ כֹּהֵהֵ נּוּ הַ אֶ מְּ א ייְטַ מֵּמֵּ א הוּא; טַ מֵמֵ ים וְרֹאשׁוֹ  45טָ מִ רֻ יוּ פְ יו יִיִהְ גָדָ נֶּגַע, בְּ ר-בּוֹ הַ שֶׁ רוּעַ אֲ צָּ וְהַ

א.  רָרָ א, ייִקְ מֵמֵ א טָ מֵמֵ ה; וְטָ טֶ פָם, יַיַעְ , וְעַל-שָׂ יֶיֶה פָרוּעַ ד  46יִיִהְ דָ א הוּא: בָּ מֵמֵ א--טָ מָ נֶּגַע בּוֹ, יִיִטְ ר הַ שֶׁ י אֲ כָּל-יְיְמֵמֵ

בוֹ.  נֶה מוֹשָׁ חֲ מַּ חוּץ לַלַ ב, מִ ים.  47יֵיֵשֵׁשֵׁ תִּ גֶד פִּשְׁ בֶ ר, אוֹ בְּ מֶ גֶד צֶ בֶ עַת: בְּ רָרָ יֶיֶה בוֹ נֶגַע צָ י-יִיִהְ גֶד, כִּ בֶּ אוֹ  48וְהַ

לֶלֶאכֶת עוֹר.  כָל-מְ עוֹר, אוֹ בְּ ר; אוֹ בְ מֶ צָּ ים וְלַלַ תִּ פִּשְׁ ב, לֵלַ רֶרֶ עֵעֵ י אוֹ בְ תִ שְׁ ם,  49בִ דָּ מְ דַ ק אוֹ אֲ רַרַ קְ נֶּגַע יְיְרַרַ יָיָה הַ וְהָ

ן.  כֹּהֵהֵ ת-הַ אָה, אֶ רְרְ עַת, הוּא; וְהָ רַרַ י-עוֹר--נֶגַע צָ לִלִ כָל-כְּ ב אוֹ בְ רֶרֶ עֵעֵ י אוֹ-בָ תִ שְּׁ עוֹר אוֹ-בַ גֶד אוֹ בָ בֶּ אָה  50בַּ וְרָרָ

ים.  ת יָיָמִ עַ בְ נֶּגַע, שִׁ ת-הַ גִּיר אֶ סְ נָּגַע; וְהִ ת-הַ ן, אֶ כֹּהֵהֵ נֶּגַע  51הַ ה הַ י-פָשָׂ י, כִּ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ נֶּגַע בַּ ת-הַ אָה אֶ וְרָרָ

א  מֵמֵ נֶּגַע, טָ ת הַ רֶרֶ אֶ מְ עַת מַ רַרַ לָלָאכָה--צָ מְ עוֹר, לִלִ ה הָ ר-יֵיֵעָשֶׂ שֶׁ כֹל אֲ עוֹר, לְלְ ב אוֹ בָ רֶרֶ עֵעֵ י אוֹ-בָ תִ שְּׁ גֶד אוֹ-בַ בֶּ בַּ

עוֹר,  52הוּא.  י הָ לִלִ ת-כָּל-כְּ ים, אוֹ אֶ תִּ פִּשְׁ ר אוֹ בַ מֶ צֶּ ב, בַּ רֶרֶ עֵעֵ ת-הָ י אוֹ אֶ תִ שְּׁ ת-הַ גֶד אוֹ אֶ בֶּ ת-הַ ף אֶ רַרַ וְשָׂ

ף.  רֵרֵ שָּׂ שׁ תִּ אֵאֵ וא, בָּ ת הִ רֶרֶ אֶ מְ עַת מַ רַרַ י-צָ נָּגַע: כִּ יֶיֶה בוֹ הַ ר-יִיִהְ שֶׁ ה  53אֲ נֵּנֵּה לֹא-פָשָׂ ן, וְהִ כֹּהֵהֵ ה הַ אֶ ם, יִיִרְרְ וְאִ

י-עֵוֹר.  לִלִ כָל-כְּ ב; אוֹ, בְּ רֶרֶ עֵעֵ י אוֹ בָ תִ שְּׁ גֶד אוֹ בַ בֶּ נֶּגַע, בַּ נָּגַע;  54הַ ר-בּוֹ הַ שֶׁ ת אֲ סוּ, אֵאֵ ן, וְכִבְּ כֹּהֵהֵ וָּה, הַ וְצִ

נִית.  ים, שֵׁשֵׁ עַת-יָיָמִ בְ גִּירוֹ שִׁ סְ ינוֹ  55וְהִ ת-עֵעֵ נֶּגַע אֶ פַךְ הַ נֵּנֵּה לֹא-הָ נֶּגַע, וְהִ ת-הַ ס אֶ י הֻכַּבֵּבֵּ רֵרֵ ן אַחֲ כֹּהֵהֵ אָה הַ וְרָרָ

תּוֹ.  חְ גַבַּ תּוֹ אוֹ בְ חְ רַרַ קָ וא, בְּ ת הִ תֶתֶ חֶ פֶנּוּ: פְּ רְרְ שְׂ שׁ תִּ אֵאֵ א הוּא, בָּ מֵמֵ ה--טָ נֶּגַע לֹא-פָשָׂ ן,  56וְהַ כֹּהֵהֵ אָה הַ ם, רָרָ וְאִ

ב.  רֶרֶ עֵעֵ ן-הָ י, אוֹ מִ תִ שְּׁ ן-הַ עוֹר, אוֹ מִ ן-הָ גֶד אוֹ מִ בֶּ ן-הַ ע אֹתוֹ, מִ רַרַ ס אֹתוֹ--וְקָ י הֻכַּבֵּבֵּ רֵרֵ נֶּגַע, אַחֲ ה הַ נֵּנֵּה כּכֵּהָ וְהִ

ת  57 פֶנּוּ, אֵאֵ רְרְ שְׂ שׁ תִּ אֵאֵ וא: בָּ ת, הִ חַ י-עוֹר--פֹּרַרַ לִלִ כָל-כְּ ב, אוֹ בְ רֶרֶ עֵעֵ י אוֹ-בָ תִ שְּׁ גֶד אוֹ-בַ בֶּ ה עוֹד בַּ אֶ רָרָ ם-תֵּתֵּ וְאִ

נָּגַע.  ר-בּוֹ הַ שֶׁ נָּגַע-- 58אֲ ם, הַ הֶ ר מֵמֵ ס, וְסָ כַבֵּבֵּ ר תְּ שֶׁ עוֹר, אֲ י הָ לִלִ ב אוֹ-כָל-כְּ רֶרֶ עֵעֵ י אוֹ-הָ תִ שְּׁ גֶד אוֹ-הַ בֶּ וְהַ

ר.  הֵהֵ נִית, וְטָ ס שֵׁשֵׁ ב, אוֹ,  59וְכֻבַּ רֶרֶ עֵעֵ י אוֹ הָ תִ שְּׁ ים, אוֹ הַ תִּ פִּשְׁ ר אוֹ הַ מֶ צֶּ גֶד הַ עַת בֶּ רַרַ ת נֶגַע-צָ זֹאת תּוֹרַרַ

אוֹ. מְּ טַ רוֹ, אוֹ לְלְ הֲ טַ י-עֵוֹר--לֵלְ לִלִ כָּל-כְּ
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Leviticus 14 א יד רָרָ קְ וַיִּ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 This shall be the law of the leper 

in the day of his cleansing: he shall be brought unto the priest. 3 And the priest 

shall go forth out of the camp; and the priest shall look, and, behold, if the 

plague of leprosy be healed in the leper; 4 then shall the priest command to 

take for him that is to be cleansed two living clean birds, and cedar-wood, and 

scarlet, and hyssop. 5 And the priest shall command to kill one of the birds in 

an earthen vessel over running water. 6 As for the living bird, he shall take it, 

and the cedar-wood, and the scarlet, and the hyssop, and shall dip them and 

the living bird in the blood of the bird that was killed over the running water. 

7 And he shall sprinkle upon him that is to be cleansed from the leprosy seven 

times, and shall pronounce him clean, and shall let go the living bird into the 

open field. 8 And he that is to be cleansed shall wash his clothes, and shave 

off all his hair, and bathe himself in water, and he shall be clean; and after 

that he may come into the camp, but shall dwell outside his tent seven days. 9 

And it shall be on the seventh day, that he shall shave all his hair off his head 

and his beard and his eyebrows, even all his hair he shall shave off; and he 

shall wash his clothes, and he shall bathe his flesh in water, and he shall be 

clean. 10 And on the eighth day he shall take two he-lambs without blemish, 

and one ewe-lamb of the first year without blemish, and three tenth parts of 

an ephah of fine flour for a meal-offering, mingled with oil, and one log of oil. 

11 And the priest that cleanseth him shall set the man that is to be cleansed, 

and those things, before HaShem, at the door of the tent of meeting. 12 And the 

priest shall take one of the he-lambs, and offer him for a guilt-offering, and the 

log of oil, and wave them for a wave-offering before HaShem. 13 And he shall 

kill the he-lamb in the place where they kill the sin-offering and the burnt-

offering, in the place of the sanctuary; for as the sin-offering is the priest's, so 

is the guilt-offering; it is most holy. 14 And the priest shall take of the blood 

of the guilt-offering, and the priest shall put it upon the tip of the right ear of 

him that is to be cleansed, and upon the thumb of his right hand, and upon 

the great toe of his right foot. 15 And the priest shall take of the log of oil, 

and pour it into the palm of his own left hand. 16 And the priest shall dip his 

right finger in the oil that is in his left hand, and shall sprinkle of the oil with 

his finger seven times before HaShem. 17 And of the rest of the oil that is in 

his hand shall the priest put upon the tip of the right ear of him that is to be 

cleansed, and upon the thumb of his right hand, and upon the great toe of his 

right foot, upon the blood of the guilt-offering. 18 And the rest of the oil that 

is in the priest's hand he shall put upon the head of him that is to be cleansed; 

and the priest shall make atonement for him before HaShem. 19 And the priest 

shall offer the sin-offering, and make atonement for him that is to be cleansed 

because of his uncleanness; and afterward he shall kill the burnt-offering. 20 

And the priest shall offer the burnt-offering and the meal-offering upon the 

altar; and the priest shall make atonement for him, and he shall be clean. 21 

And if he be poor, and his means suffice not, then he shall take one he-lamb for 

a guilt-offering to be waved, to make atonement for him, and one tenth part 

of an ephah of fine flour mingled with oil for a meal-offering, and a log of oil; 

22 and two turtle-doves, or two young pigeons, such as his means suffice for; 

and the one shall be a sin-offering, and the other a burnt-offering. 23 And on 

the eighth day he shall bring them for his cleansing unto the priest, unto the 

door of the tent of meeting, before HaShem. 24 And the priest shall take the 

lamb of the guilt-offering, and the log of oil, and the priest shall wave them 

for a wave-offering before HaShem. 25 And he shall kill the lamb of the guilt-

offering, and the priest shall take of the blood of the guilt-offering, and put it 

upon the tip of the right ear of him that is to be cleansed, and upon the thumb 

of his right hand, and upon the great toe of his right foot. 26 And the priest 

shall pour of the oil into the palm of his own left hand. 27 And the priest shall 

sprinkle with his right finger some of the oil that is in his left hand seven times 

before HaShem. 28 And the priest shall put of the oil that is in his hand upon 

the tip of the right ear of him that is to be cleansed, and upon the thumb of 

his right hand, and upon the great toe of his right foot, upon the place of the 

blood of the guilt-offering. 29 And the rest of the oil that is in the priest's hand 

he shall put upon the head of him that is to be cleansed, to make atonement 

for him before HaShem. 30 And he shall offer one of the turtle-doves, or of the 

young pigeons, such as his means suffice for; 31 even such as his means suffice 

for, the one for a sin-offering, and the other for a burnt-offering, with the meal-

offering; and the priest shall make atonement for him that is to be cleansed 

before HaShem. 32 This is the law of him in whom is the plague of leprosy, 

whose means suffice not for that which pertaineth to his cleansing. 33 And 

HaShem spoke unto Moses and unto Aaron, saying: 34 When ye are come into 

the land of Canaan, which I give to you for a possession, and I put the plague 

of leprosy in a house of the land of your possession; 35 then he that owneth the 

house shall come and tell the priest, saying: 'There seemeth to me to be as it 

were a plague in the house.' 36 And the priest shall command that they empty 

the house, before the priest go in to see the plague, that all that is in the house 

be not made unclean; and afterward the priest shall go in to see the house. 37 

And he shall look on the plague, and, behold, if the plague be in the walls of 

the house with hollow streaks, greenish or reddish, and the appearance thereof 

be lower than the wall; 38 then the priest shall go out of the house to the door 

of the house, and shut up the house seven days. 39 And the priest shall come 

again the seventh day, and shall look; and, behold, if the plague be spread in 

the walls of the house; 40 then the priest shall command that they take out the 

stones in which the plague is, and cast them into an unclean place without the 

city. 41 And he shall cause the house to be scraped within round about, and 

they shall pour out the mortar that they scrape off without the city into an 

unclean place. 42 And they shall take other stones, and put them in the place of 

those stones; and he shall take other mortar, and shall plaster the house. 43 And 

if the plague come again, and break out in the house, after that the stones have 

been taken out, and after the house hath been scraped, and after it is plastered; 

44 then the priest shall come in and look; and, behold, if the plague be spread 

in the house, it is a malignant leprosy in the house: it is unclean. 45 And he 

shall break down the house, the stones of it, and the timber thereof, and all 

the mortar of the house; and he shall carry them forth out of the city into an 

unclean place. 46 Moreover he that goeth into the house all the while that it is 

shut up shall be unclean until the even. 47 And he that lieth in the house shall 

wash his clothes; and he that eateth in the house shall wash his clothes. 48 And 

if the priest shall come in, and look, and, behold, the plague hath not spread in 

the house, after the house was plastered; then the priest shall pronounce the 

house clean, because the plague is healed. 49 And he shall take to cleanse the 

house two birds, and cedar-wood, and scarlet, and hyssop. 50 And he shall kill 

one of the birds in an earthen vessel over running water. 51 And he shall take 

the cedar-wood, and the hyssop, and the scarlet, and the living bird, and dip 

them in the blood of the slain bird, and in the running water, and sprinkle the 

house seven times. 52 And he shall cleanse the house with the blood of the bird, 

and with the running water, and with the living bird, and with the cedar-wood, 

and with the hyssop, and with the scarlet. 53 But he shall let go the living bird 

out of the city into the open field; so shall he make atonement for the house; 

and it shall be clean. 54 This is the law for all manner of plague of leprosy, and 

for a scall; 55 and for the leprosy of a garment, and for a house; 56 and for a 

rising, and for a scab, and for a bright spot; 57 to teach when it is unclean, and 

when it is clean; this is the law of leprosy.

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ן.  2וַיְיְדַ כֹּהֵהֵ ל-הַ א, אֶ תוֹ: וְהוּבָ הֳרָרָ יוֹם טָ ע, בְּ צֹרָרָ מְּ ת הַ יֶיֶה תָּוֹררַ הְ  3זֹאת תִּ

 . רוּעַ צָּ ן-הַ עַת, מִ רַרַ צָּ פָּא נֶגַע-הַ נֵּנֵּה נִרְרְ ן, וְהִ כֹּהֵהֵ אָה, הַ נֶה; וְרָרָ חֲ מַּ חוּץ, לַלַ ל-מִ ן, אֶ כֹּהֵהֵ א, הַ יָיָצָ ן,  4וְ כֹּהֵהֵ וָּה, הַ וְצִ

זֹב.  ת וְאֵאֵ עַ נִי תוֹלַלַ ז, וּשְׁ רֶרֶ הֹרוֹת; וְעֵעֵץ אֶ יּוֹת, טְ ים חַ פֳּרִרִ י-צִ תֵּתֵּ ר שְׁ הֵהֵ טַּ מִּ ח לַלַ קַ ט,  5וְלָלָ חַ ן, וְשָׁ כֹּהֵהֵ וָּה, הַ וְצִ

יִּיִּים.  יִיִם חַ שׂ, עַל-מַ רֶרֶ י-חֶ לִלִ ל-כְּ חָת--אֶ אֶ פּוֹר הָ צִּ ת-הַ ז  6אֶ רֶרֶ אֶ ת-עֵעֵץ הָ הּ, וְאֶ ח אֹתָתָ יָּיָּה ייִקַּ חַ פֹּר הַ צִּ ת-הַ אֶ

יִּיִּים.  חַ יִיִם הַ מַּ ל, הַ ה, עַ חֻטָ שְּׁ פֹּר הַ צִּ ם הַ דַ יָּיָּה, בְּ חַ פֹּר הַ צִּ ת הַ ם וְאֵאֵ ל אוֹתָתָ בַ זֹב; וְטָ אֵאֵ ת-הָ ת וְאֶ עַ תּוֹלַלַ נִי הַ ת-שְׁ וְאֶ

ה.  7 דֶ שָּׂ נֵנֵי הַ יָּיָּה עַל-פְּ חַ פֹּר הַ צִּ ת-הַ ח אֶ לַּלַּ רוֹ, וְשִׁ הֲ ים; וְטִ מִ עָ ע פְּ בַ עַת--שֶׁ רַרַ צָּ ן-הַ ר מִ הֵהֵ טַּ מִּ זָּה, עַל הַ  8וְהִ

ב  יָיָשַׁ נֶה; וְ חֲ מַּ ל-הַ ר, יָיָבוֹא אֶ ר, וְאַחַ הֵהֵ יִיִם וְטָ מַּ ץ בַּ חַ עָרוֹ, וְרָרָ ת-כָּל-שְׂ ח אֶ גִלַּלַּ יו וְ גָדָ ת-בְּ ר אֶ הֵהֵ טַּ מִּ ס הַ וְכִבֶּ

ים.  ת יָיָמִ עַ בְ אָהֳלוֹ, שִׁ חוּץ לְלְ ת גַּבֹּת  9מִ נוֹ וְאֵאֵ ת-זְקָ ת-רֹאשׁוֹ וְאֶ עָרוֹ, אֶ ת-כָּל-שְׂ ח אֶ י יְיְגַלַּלַּ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ יָיָה בַ וְהָ

ר.  הֵהֵ יִיִם--וְטָ מַּ רוֹ בַּ שָׂ ת-בְּ ץ אֶ חַ יו, וְרָרָ גָדָ ת-בְּ ס אֶ ; וְכִבֶּ חַ עָרוֹ, יְיְגַלֵּלֵּ ת-כָּל-שְׂ ינָיו, וְאֶ ח  10עֵעֵ ינִי, יִיִקַּ מִ שְּׁ יּוֹם הַ וּבַ

ן,  מֶ שֶּׁ לוּלָלָה בַ נְחָה בְּ רֹנִים, סֹלֶלֶת מִ ה עֶשְׂ לֹשָׁ ה; וּשְׁ ימָ מִ הּ, תְּ נָתָתָ ת-שְׁ ה אַחַת בַּ שָׂ ם, וְכַבְ ימִ מִ ים תְּ שִׂ בָ נֵנֵי-כְ שְׁ

ן.  מֶ ד, שָׁ חָ ד.  11וְלֹג אֶ ל מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ נֵנֵי ייְהוָה, פֶּתַתַ פְ ם: לֵלִ ר--וְאֹתָתָ הֵהֵ טַּ מִּ ישׁ הַ אִ ת הָ ר, אאֵ הֵהֵ טַ מְ ן הַ כֹּהֵהֵ יד הַ עֱעֱמִ  12וְהֶ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ נוּפָה, לִלִ ם תְּ נִיף אֹתָתָ ן; וְהֵהֵ מֶ שָּׁ ת-לֹג הַ ם--וְאֶ אָשָׁ יב אֹתוֹ לְלְ רִרִ קְ ד, וְהִ חָ אֶ שׂ הָ כֶּבֶ ת-הַ ן אֶ כֹּהֵהֵ ח הַ קַ וְלָלָ

ם  13 אָשָׁ את הָ טָּ י כַּחַ שׁ: כִּ קֹּדֶ קוֹם הַ מְ עֹלָלָה--בִּ ת-הָ את וְאֶ טָּ חַ ת-הַ ט אֶ חַ ר יִיִשְׁ שֶׁ קוֹם אֲ מְ שׂ, בִּ כֶּבֶ ת-הַ ט אֶ חַ וְשָׁ

ים, הוּא.  שִׁ דָ שׁ קָ ן--קֹדֶ כֹּהֵהֵ ר  14הוּא, לֵלַ הֵהֵ טַּ מִּ נוּךְ אֹזֶן הַ ן, עַל-תְּ כֹּהֵהֵ ן הַ נָתַתַ ם, וְ אָשָׁ ם הָ דַּ ן, מִ כֹּהֵהֵ ח הַ קַ וְלָלָ

נִית.  יְיְמָ גְלוֹ הַ ן רַרַ נִית, וְעַל-בֹּהֶ יְיְמָ ן יָיָדוֹ הַ נִית; וְעַל-בֹּהֶ יְיְמָ ק עַל-כַּף  15הַ יָיָצַ ן; וְ מֶ שָּׁ לֹּג הַ ן, מִ כֹּהֵהֵ ח הַ קַ וְלָלָ

ית.  אלִלִ מָ שְּׂ ן, הַ כֹּהֵהֵ זָּה  16הַ ית; וְהִ אלִלִ מָ שְּׂ ר עַל-כַּפּוֹ הַ שֶׁ ן, אֲ מֶ שֶּׁ ן-הַ נִית, מִ יְיְמָ עוֹ הַ בָּ צְ ת-אֶ ן, אֶ כֹּהֵהֵ ל הַ בַ וְטָ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ ים, לִלִ מִ עָ ע פְּ בַ עוֹ שֶׁ בָּ צְ אֶ ן בְּ מֶ שֶּׁ ן-הַ נוּךְ  17מִ ן עַל-תְּ כֹּהֵהֵ ן הַ ר עַל-כַּפּוֹ, יִיִתֵּתֵּ שֶׁ ן אֲ מֶ שֶּׁ ר הַ יֶּיֶּתֶתֶ וּמִ

ם.  אָשָׁ ם הָ ל, דַּ נִית--עַ יְיְמָ גְלוֹ הַ ן רַרַ נִית, וְעַל-בֹּהֶ יְיְמָ ן יָיָדוֹ הַ נִית, וְעַל-בֹּהֶ יְיְמָ ר הַ הֵהֵ טַּ מִּ ר,  18אֹזֶן הַ נּוֹתָתָ וְהַ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ ן, לֵלִ כֹּהֵהֵ יו הַ לָלָ ר; וְכִפֶּר עָ הֵהֵ טַּ מִּ ן, עַל-רֹאשׁ הַ ן, ייִתֵּתֵּ כֹּהֵהֵ ר עַל-כַּף הַ שֶׁ ן אֲ מֶ שֶּׁ ן,  19בַּ כֹּהֵהֵ ה הַ וְעָשָׂ

ה.  עֹלָלָ ת-הָ ט אֶ חַ ר, יִיִשְׁ אָתוֹ; וְאַחַ טֻּמְ ר מִ הֵהֵ טַּ מִּ את, וְכִפֶּר, עַל-הַ טָּ חַ ת-הַ ה  20אֶ עֹלָלָ ת-הָ ן אֶ כֹּהֵהֵ עֱעֱלָלָה הַ וְהֶ

ר.  הֵהֵ ן, וְטָ כֹּהֵהֵ יו הַ לָלָ ה; וְכִפֶּר עָ חָ זְבֵּבֵּ מִּ ה, הַ נְחָ מִּ ת-הַ ד  21וְאֶ חָ שׂ אֶ ח כֶּבֶ קַ גֶת--וְלָלָ שֶּׂ ין ייָדוֹ מַ ל הוּא, וְאֵאֵ ם-דַּ וְאִ

ן.  מֶ נְחָה--וְלֹג שָׁ מִ ן, לְלְ מֶ שֶּׁ לוּל בַּ ד בָּ חָ רוֹן סֹלֶלֶת אֶ שָּׂ יו; וְעִ לָלָ כַפֵּפֵּר עָ נוּפָה, לְלְ תְ ם לִלִ ים,  22אָשָׁ י תֹרִרִ תֵּתֵּ וּשְׁ

ה.  ד עֹלָלָ חָ אֶ את, וְהָ טָּ ד חַ חָ יָיָה אֶ יג, יָיָדוֹ; וְהָ שִּׂ ר תַּתַּ שֶׁ נֵנֵי יוֹנָה, אֲ נֵנֵי בְּ ינִי,  23אוֹ שְׁ מִ שְּׁ יּוֹם הַ ם בַּ יא אֹתָתָ בִ וְהֵהֵ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ ד, לֵלִ ל-מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ ל-פֶּתַתַ ן: אֶ כֹּהֵהֵ ל-הַ תוֹ--אֶ הֳרָרָ טָ ת-לֹג  24לְלְ ם, וְאֶ אָשָׁ ת-כֶּבֶשׂ הָ ן אֶ כֹּהֵהֵ ח הַ קַ וְלָלָ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ נוּפָה, לִלִ ן תְּ כֹּהֵהֵ ם הַ נִיף אֹתָתָ ן; וְהֵהֵ מֶ שָּׁ ם,  25הַ אָשָׁ ם הָ דַּ ן מִ כֹּהֵהֵ ח הַ קַ ם, וְלָלָ אָשָׁ ת-כֶּבֶשׂ הָ ט, אֶ חַ וְשָׁ

נִית.  יְיְמָ גְלוֹ הַ ן רַרַ נִית, וְעַל-בֹּהֶ יְיְמָ ן יָיָדוֹ הַ נִית; וְעַל-בֹּהֶ יְיְמָ ר הַ הֵהֵ טַּ מִּ נוּךְ אֹזֶן-הַ ן עַל-תְּ נָתַתַ ן,  26וְ מֶ שֶּׁ ן-הַ וּמִ

ית.  אלִלִ מָ שְּׂ ן, הַ כֹּהֵהֵ ן, עַל-כַּף הַ כֹּהֵהֵ ר עַל-כַּפּוֹ  27יִיִצֹק הַ שֶׁ ן, אֲ מֶ שֶּׁ ן-הַ נִית, מִ יְיְמָ עוֹ הַ בָּ צְ אֶ ן, בְּ כֹּהֵהֵ זָּה הַ וְהִ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ ים, לִלִ מִ עָ ע פְּ בַ ית--שֶׁ אלִלִ מָ שְּׂ ר  28הַ הֵהֵ טַּ מִּ נוּךְ אֹזֶן הַ ר עַל-כַּפּוֹ, עַל-תְּ שֶׁ ן אֲ מֶ שֶּׁ ן-הַ ן מִ כֹּהֵהֵ ן הַ נָתַתַ וְ

ם.  אָשָׁ ם הָ קוֹם, דַּ נִית--עַל-מְ יְיְמָ גְלוֹ הַ ן רַרַ נִית, וְעַל-בֹּהֶ יְיְמָ ן יָיָדוֹ הַ נִית, וְעַל-בֹּהֶ יְיְמָ ן  29הַ מֶ שֶּׁ ן-הַ ר, מִ נּוֹתָתָ וְהַ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ יו, לֵלִ לָלָ כַפֵּפֵּר עָ ר--לֵלְ הֵהֵ טַּ מִּ ן, עַל-רֹאשׁ הַ ן, ייִתֵּתֵּ כֹּהֵהֵ ר עַל-כַּף הַ שֶׁ ים,  30אֲ תֹּרִרִ ן-הַ ד מִ חָ אֶ ת-הָ ה אֶ וְעָשָׂ

יג, יָיָדוֹ.  שִּׂ ר תַּתַּ שֶׁ אֲ יּוֹנָה, מֵמֵ נֵנֵי הַ ן-בְּ ד עֹלָלָה-- 31אוֹ מִ חָ אֶ ת-הָ את וְאֶ טָּ ד חַ חָ אֶ ת-הָ יג יָיָדוֹ, אֶ שִּׂ ר-תַּתַּ שֶׁ ת אֲ אֵאֵ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ ר, לֵלִ הֵהֵ טַּ מִּ ן עַל הַ כֹּהֵהֵ ה; וְכִפֶּר הַ נְחָ מִּ יג  32עַל-הַ שִּׂ ר לֹא-תַתַ שֶׁ עַת, אֲ רָרָ ר-בּוֹ נֶגַע צָ שֶׁ ת, אֲ זֹאת תּוֹרַרַ

תוֹ.  הֳרָרָ טָ רֹן לֵלֵאמֹר.  33יָיָדוֹ, בְּ ל-אַהֲ ה וְאֶ ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ נִי  34וַיְיְדַ ר אֲ שֶׁ ן, אֲ נַעַ ץ כְּ רֶרֶ ל-אֶ בֹאוּ אֶ י תָתָ כִּ

כֶם.  זַּתְ חֻ ץ אֲ רֶרֶ ית אֶ בֵבֵ עַת, בְּ רַרַ י נֶגַע צָ תִּ נָתַתַ זָּה; וְ חֻ אֲ כֶם לַלַ ן לֵלָ ן  35נֹתֵתֵ כֹּהֵהֵ גִּיד לַלַ יִיִת, וְהִ בַּ ר-לוֹ הַ שֶׁ א אֲ וּבָ

יִיִת.  בָּ י בַּ אָה לֵלִ נֶגַע, נִרְרְ נֶּגַע,  36לֵלֵאמֹר: כְּ ת-הַ אוֹת אֶ רְרְ ן לֵלִ כֹּהֵהֵ ם ייָבֹא הַ רֶרֶ טֶ יִיִת, בְּ בַּ ת-הַ ן וּפִנּוּ אֶ כֹּהֵהֵ וָּה הַ וְצִ

יִיִת.  בָּ ת-הַ אוֹת אֶ רְרְ ן, לֵלִ כֹּהֵהֵ ר כֵּכֵּן ייָבֹא הַ יִיִת; וְאַחַ בָּ ר בַּ שֶׁ א, כָּל-אֲ מָ נֶּגַע  37וְלֹא יִיִטְ נֵּנֵּה הַ נֶּגַע, וְהִ ת-הַ אָה אֶ וְרָרָ

יר.  קִּ ן-הַ פָל, מִ ן שָׁ יהֶ אֵאֵ רְרְ מֹּת; וּמַ דַּ מְ דַ קֹּת, אוֹ אֲ רַרַ קְ עֲרוּרֹת יְיְרַרַ קַ יִיִת, שְׁ בַּ ירֹת הַ קִ יִיִת,  38בְּ בַּ ן-הַ ן מִ כֹּהֵהֵ א הַ יָיָצָ וְ

ים.  ת יָיָמִ עַ בְ יִיִת, שִׁ בַּ ת-הַ גִּיר אֶ סְ יִיִת; וְהִ בָּ ח הַ ל-פֶּתַתַ ה  39אֶ נֵּנֵּה פָּשָׂ אָה, וְהִ י; וְרָרָ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ן, בַּ כֹּהֵהֵ ב הַ וְשָׁ

יִיִת.  בָּ ירֹת הַ קִ נֶּגַע בְּ חוּץ  40הַ ל-מִ ן אֶ הֶ תְ יכוּ אֶ לִלִ שְׁ נָּגַע; וְהִ ן הַ הֵהֵ ר בָּ שֶׁ נִים, אֲ בָ אֲ ת-הָ צוּ אֶ לְּלְּ ן, וְחִ כֹּהֵהֵ וָּה, הַ וְצִ

א.  מֵמֵ קוֹם טָ ל-מָ יר, אֶ עִ חוּץ  41לָלָ ל-מִ צוּ, אֶ קְ ר הִ שֶׁ פָר אֲ עָ ת-הֶ פְכוּ, אֶ יב; וְשָׁ בִ יִיִת, סָ בַּ עַ מִ צִ יִיִת ייַקְ בַּ ת-הַ וְאֶ

א.  מֵמֵ קוֹם טָ ל-מָ יר, אֶ עִ ח  42לָלָ ח, וְטָ ר ייִקַּ פָר אַחֵחֵ נִים; וְעָ בָ אֲ ת הָ חַ ל-תַּתַּ יאוּ אֶ בִ חֵחֵרוֹת, וְהֵהֵ נִים אֲ בָ חוּ אֲ קְ וְלָלָ

יִיִת.  בָּ ת-הַ י  43אֶ רֵרֵ יִיִת, וְאַחֲ בַּ ת-הַ צוֹת אֶ קְ י הִ רֵרֵ נִים, וְאַחֲ בָ אֲ ת-הָ לֵּלֵּץ אֶ ר חִ יִיִת, אַחַ בַּ ח בַּ נֶּגַע וּפָרַרַ ם-יָיָשׁוּב הַ וְאִ

 . טּוֹחַ א הוּא.  44הִ מֵמֵ יִיִת, טָ בַּ וא בַּ ת הִ רֶרֶ אֶ מְ עַת מַ רַרַ יִיִת--צָ בָּ נֶּגַע בַּ ה הַ נֵּנֵּה פָּשָׂ אָה, וְהִ ן, וְרָרָ כֹּהֵהֵ א, הַ ץ  45וּבָ נָתַתַ וְ

א.  מֵמֵ קוֹם טָ ל-מָ יר, אֶ עִ חוּץ לָלָ ל-מִ יא אֶ יִיִת; וְהוֹצִ בָּ פַר הַ ת, כָּל-עֲ יו, וְאֵאֵ צָ ת-עֵעֵ נָיו וְאֶ בָ ת-אֲ יִיִת, אֶ בַּ ת-הַ אֶ

ב.  46 רֶרֶ עָ א, עַד-הָ מָ גִּיר אֹתוֹ--יִיִטְ סְ י, הִ יִיִת, כָּל-יְיְמֵמֵ בַּ ל-הַ א, אֶ בָּ יו;  47וְהַ גָדָ ת-בְּ ס אֶ יִיִת, ייְכַבֵּבֵּ בַּ שֹּׁכֵכֵב בַּ וְהַ

יו.  גָדָ ת-בְּ ס אֶ יִיִת, ייְכַבֵּבֵּ בַּ אֹכֵכֵל בַּ טֹּחַ  48וְהָ י, הִ רֵרֵ יִיִת, אַחֲ בַּ נֶּגַע בַּ ה הַ נֵּנֵּה לֹא-פָשָׂ אָה וְהִ ן, וְרָרָ כֹּהֵהֵ ם-בֹּא יָיָבֹא הַ וְאִ

נָּגַע.  פָּא הַ י נִרְרְ יִיִת, כִּ בַּ ת-הַ ן אֶ כֹּהֵהֵ ר הַ הַ יִיִת--וְטִ בָּ ת-הַ ז,  49אֶ רֶרֶ ים, וְעֵעֵץ אֶ פֳּרִרִ י צִ תֵּתֵּ יִיִת, שְׁ בַּ ת-הַ א אֶ טֵּטֵּ חַ ח לְלְ קַ וְלָלָ

זֹב.  ת וְאֵאֵ עַ נִי תוֹלַלַ יִּיִּים.  50וּשְׁ יִיִם חַ שׂ, עַל-מַ רֶרֶ י-חֶ לִלִ ל-כְּ חָת, אֶ אֶ פֹּר הָ צִּ ת-הַ ט, אֶ חַ ז  51וְשָׁ רֶרֶ אֶ ת-עֵעֵץ-הָ ח אֶ קַ וְלָלָ

יִּיִּים;  חַ יִיִם הַ מַּ ה, וּבַ חוּטָ שְּׁ פֹּר הַ צִּ ם הַ דַ ם בְּ ל אֹתָתָ בַ יָּיָּה, וְטָ חַ פֹּר הַ צִּ ת הַ ת, וְאֵאֵ עַ תּוֹלַלַ נִי הַ ת שְׁ זֹב וְאֵאֵ אֵאֵ ת-הָ וְאֶ

ים.  מִ עָ ע פְּ בַ יִיִת, שֶׁ בַּ ל-הַ זָּה אֶ ץ  52וְהִ עֵעֵ יָּיָּה, וּבְ חַ פֹּר הַ צִּ יִּיִּים; וּבַ חַ יִיִם הַ מַּ פּוֹר, וּבַ צִּ ם הַ דַ יִיִת--בְּ בַּ ת-הַ א אֶ טֵּטֵּ וְחִ

ת.  עַ תּוֹלָלָ נִי הַ שְׁ זֹב--וּבִ אֵאֵ ז וּבָ רֶרֶ אֶ ה; וְכִפֶּר  53הָ דֶ שָּׂ נֵנֵי הַ ל-פְּ יר--אֶ עִ חוּץ לָלָ ל-מִ יָּיָּה, אֶ חַ פֹּר הַ צִּ ת-הַ ח אֶ לַּלַּ וְשִׁ

ר.  הֵהֵ יִיִת, וְטָ בַּ ק.  54עַל-הַ נָּתֶתֶ ת, וְלַלַ עַ רַרַ צָּ כָל-נֶגַע הַ ה, לֵלְ תּוֹרָרָ יִיִת.  55זֹאת, הַ בָּ גֶד, וְלַלַ בֶּ עַת הַ רַרַ צָ ת  56וּלֵלְ אֵאֵ שְׂ וְלַלַ

ת.  רֶרֶ הָ בֶּ ת, וְלַלַ פַּחַ סַּ ת. 57וְלַלַ עַ רָרָ צָּ ת, הַ הֹר; זֹאת תּוֹרַרַ טָּ יוֹם הַ א וּבְ מֵמֵ טָּ יוֹם הַ הוֹרֹת, בְּ לְלְ
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Leviticus 15 א טו רָרָ קְ וַיִּ

1 And HaShem spoke unto Moses and to Aaron, saying: 2 Speak unto the 

children of Israel, and say unto them: When any man hath an issue out of 

his flesh, his issue is unclean. 3 And this shall be his uncleanness in his issue: 

whether his flesh run with his issue, or his flesh be stopped from his issue, it 

is his uncleanness. 4 Every bed whereon he that hath the issue lieth shall be 

unclean; and every thing whereon he sitteth shall be unclean. 5 And whosoever 

toucheth his bed shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be 

unclean until the even. 6 And he that sitteth on any thing whereon he that 

hath the issue sat shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be 

unclean until the even. 7 And he that toucheth the flesh of him that hath the 

issue shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until 

the even. 8 And if he that hath the issue spit upon him that is clean, then he 

shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the 

even. 9 And what saddle soever he that hath the issue rideth upon shall be 

unclean. 10 And whosoever toucheth any thing that was under him shall be 

unclean until the even; and he that beareth those things shall wash his clothes, 

and bathe himself in water, and be unclean until the even. 11 And whomsoever 

he that hath the issue toucheth, without having rinsed his hands in water, he 

shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the 

even. 12 And the earthen vessel, which he that hath the issue toucheth, shall be 

broken; and every vessel of wood shall be rinsed in water. 13 And when he that 

hath an issue is cleansed of his issue, then he shall number to himself seven 

days for his cleansing, and wash his clothes; and he shall bathe his flesh in 

running water, and shall be clean. 14 And on the eighth day he shall take to 

him two turtle-doves, or two young pigeons, and come before HaShem unto 

the door of the tent of meeting, and give them unto the priest. 15 And the priest 

shall offer them, the one for a sin-offering, and the other for a burnt-offering; 

and the priest shall make atonement for him before HaShem for his issue. 16 

And if the flow of seed go out from a man, then he shall bathe all his flesh in 

water, and be unclean until the even. 17 And every garment, and every skin, 

whereon is the flow of seed, shall be washed with water, and be unclean until 

the even. 18 The woman also with whom a man shall lie carnally, they shall both 

bathe themselves in water, and be unclean until the even. 19 And if a woman 

have an issue, and her issue in her flesh be blood, she shall be in her impurity 

seven days; and whosoever toucheth her shall be unclean until the even. 20 And 

every thing that she lieth upon in her impurity shall be unclean; every thing 

also that she sitteth upon shall be unclean. 21 And whosoever toucheth her bed 

shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the 

even. 22 And whosoever toucheth any thing that she sitteth upon shall wash 

his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the even. 23 And 

if he be on the bed, or on any thing whereon she sitteth, when he toucheth 

it, he shall be unclean until the even. 24 And if any man lie with her, and her 

impurity be upon him, he shall be unclean seven days; and every bed whereon 

he lieth shall be unclean. 25 And if a woman have an issue of her blood many 

days not in the time of her impurity, or if she have an issue beyond the time 

of her impurity; all the days of the issue of her uncleanness she shall be as in 

the days of her impurity: she is unclean. 26 Every bed whereon she lieth all 

the days of her issue shall be unto her as the bed of her impurity; and every 

thing whereon she sitteth shall be unclean, as the uncleanness of her impurity. 

27 And whosoever toucheth those things shall be unclean, and shall wash his 

clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the even. 28 But if she 

be cleansed of her issue, then she shall number to herself seven days, and after 

that she shall be clean. 29 And on the eighth day she shall take unto her two 

turtle-doves, or two young pigeons, and bring them unto the priest, to the door 

of the tent of meeting. 30 And the priest shall offer the one for a sin-offering, 

and the other for a burnt-offering; and the priest shall make atonement for her 

before HaShem for the issue of her uncleanness. 31 Thus shall ye separate the 

children of Israel from their uncleanness; that they die not in their uncleanness, 

when they defile My tabernacle that is in the midst of them. 32 This is the law 

of him that hath an issue, and of him from whom the flow of seed goeth out, 

so that he is unclean thereby; 33 and of her that is sick with her impurity, and 

of them that have an issue, whether it be a man, or a woman; and of him that 

lieth with her that is unclean.

רֹן לֵלֵאמֹר.  1 ל-אַהֲ ה וְאֶ ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ישׁ  2וַיְיְדַ ם: אִ הֶ לֵלֵ ם אֲ תֶּתֶּ רְרְ מַ ל, וַאֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ רוּ אֶ בְּ דַּ

א הוּא.  מֵמֵ רוֹ--זוֹבוֹ, טָ שָׂ בְּ יֶיֶה זָב מִ י יִיִהְ ישׁ, כִּ ת-זוֹבוֹ,  3אִ רוֹ אֶ שָׂ ר בְּ זוֹבוֹ: רָרָ אָתוֹ, בְּ יֶיֶה טֻמְ הְ וְזֹאת תִּ

וא.  אָתוֹ, הִ זּוֹבוֹ--טֻמְ רוֹ מִ שָׂ ים בְּ תִּ חְ י  4אוֹ-הֶ לִלִ כְּ א; וְכָל-הַ מָ זָּב--יִיִטְ יו הַ לָלָ כַּב עָ ר יִיִשְׁ שֶׁ כָּב, אֲ שְׁ מִּ כָּל-הַ

א.  מָ יו, ייִטְ לָלָ ב עָ ר-יֵיֵשֵׁשֵׁ שֶׁ ב.  5אֲ רֶרֶ עָ א עַד-הָ מֵמֵ יִיִם, וְטָ מַּ ץ בַּ חַ יו וְרָרָ גָדָ ס בְּ כָּבוֹ--יְיְכַבֵּבֵּ שְׁ מִ ר יִיִגַּע בְּ שֶׁ ישׁ, אֲ וְאִ

ב.  6 רֶרֶ עָ א עַד-הָ מֵמֵ יִיִם, וְטָ מַּ ץ בַּ חַ יו וְרָרָ גָדָ ס בְּ זָּב--יְיְכַבֵּבֵּ יו, הַ לָלָ ב עָ ר-יֵיֵשֵׁשֵׁ שֶׁ י, אֲ לִלִ כְּ ב, עַל-הַ יֹּשֵׁשֵׁ ,  7וְהַ נֹּגֵגֵעַ וְהַ

ב.  רֶרֶ עָ א עַד-הָ מֵמֵ יִיִם, וְטָ מַּ ץ בַּ חַ יו וְרָרָ גָדָ ס בְּ זָּב--יְיְכַבֵּבֵּ ר הַ שַׂ בְ יו  8בִּ גָדָ ס בְּ הוֹר--וְכִבֶּ טָּ זָּב, בַּ י-יָיָרֹק הַ וְכִ

ב.  רֶרֶ עָ א עַד-הָ מֵמֵ יִיִם, וְטָ מַּ ץ בַּ חַ א.  9וְרָרָ מָ זָּב--יִיִטְ יו הַ לָלָ כַּב עָ ר יִיִרְרְ שֶׁ כָּב, אֲ רְרְ מֶּ כֹל  10וְכָל-הַ , בְּ נֹּגֵגֵעַ וְכָל-הַ

ב.  רֶרֶ עָ א עַד-הָ מֵמֵ יִיִם, וְטָ מַּ ץ בַּ חַ יו וְרָרָ גָדָ ס בְּ ם--ייְכַבֵּבֵּ א אוֹתתָ נּוֹשֵׂשֵׂ ב; וְהַ רֶרֶ עָ א, עַד-הָ מָ יו--ייִטְ תָּתָּ חְ יֶיֶה תתַ ר יִיִהְ שֶׁ אֲ

ב.  11 רֶרֶ עָ א עַד-הָ מֵמֵ יִיִם, וְטָ מַּ ץ בַּ חַ יו וְרָרָ גָדָ ס בְּ יִיִם--וְכִבֶּ מָּ ף בַּ טַ יו לֹא-שָׁ יָיָדָ זָּב, וְ ר יִיִגַּע-בּוֹ הַ שֶׁ  12וְכֹל אֲ

יִיִם.  מָּ ף, בַּ טֵטֵ י-עֵעֵץ--ייִשָּׁ לִלִ ר; וְכָל-כְּ בֵבֵ זָּב, יִיִשָּׁ ר-יִיִגַּע-בּוֹ הַ שֶׁ שׂ אֲ רֶרֶ י-חֶ לִלִ פַר  13וּכְ זּוֹבוֹ--וְסָ זָּב, מִ ר הַ הַ י-יִיִטְ וְכִ

ר.  הֵהֵ יִּיִּים, וְטָ יִיִם חַ מַ רוֹ בְּ שָׂ ץ בְּ חַ יו; וְרָרָ גָדָ ס בְּ תוֹ, וְכִבֶּ הֳרָרָ טָ ים לְלְ ת יָיָמִ עַ בְ ח-לוֹ  14לוֹ שִׁ ינִי, יִיִקַּ מִ שְּׁ יּוֹם הַ וּבַ

ן.  כֹּהֵהֵ ל-הַ נָם, אֶ ד, וּנְתָתָ ל מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ ל-פֶּתַתַ נֵנֵי ייְהוָה, אֶ פְ א לִלִ נֵנֵי יוֹנָה; וּבָ נֵנֵי, בְּ ים, אוֹ שְׁ י תֹרִרִ תֵּתֵּ ה  15שְׁ וְעָשָׂ

זּוֹבוֹ.  נֵנֵי ייְהוָה, מִ פְ ן לֵלִ כֹּהֵהֵ יו הַ לָלָ ה; וְכִפֶּר עָ ד עֹלָלָ חָ אֶ את, וְהָ טָּ ד חַ חָ ן--אֶ כֹּהֵהֵ ם, הַ א  16אֹתָתָ צֵצֵ י-תֵתֵ ישׁ, כִּ וְאִ

ב.  רֶרֶ עָ א עַד-הָ מֵמֵ רוֹ, וְטָ שָׂ ת-כָּל-בְּ יִיִם אֶ מַּ ץ בַּ חַ ע--וְרָרָ ת-זָרַרַ בַ כְ נּוּ שִׁ מֶּ יֶיֶה  17מִ ר-יִיִהְ שֶׁ גֶד וְכָל-עוֹר, אֲ וְכָל-בֶּ

ב.  רֶרֶ עָ א עַד-הָ מֵמֵ יִיִם, וְטָ מַּ ס בַּ ע--וְכֻבַּ ת-זָרַרַ בַ כְ יו שִׁ לָלָ עֵ-- 18עָ ת-זָרַרַ בַ כְ הּ שִׁ ישׁ אֹתָתָ כַּב אִ ר יִיִשְׁ שֶׁ ה, אֲ שָּׁ וְאִ

ב.  רֶרֶ עָ אוּ עַד-הָ מְ יִיִם, וְטָ מַּ חֲצוּ בַ יֶיֶה  19וְרָרָ הְ ים תִּ ת יָיָמִ עַ בְ הּ--שִׁ רָרָ שָׂ בְ הּ בִּ יֶיֶה זֹבָ ם יִיִהְ ה, דָּ יֶיֶה זָבָ הְ י-תִ ה כִּ שָּׁ וְאִ

ב.  רֶרֶ עָ א עַד-הָ מָ הּ יִיִטְ נֹּגֵגֵעַ בָּ הּ, וְכָל-הַ תָתָ נִדָּ ב  20בְ שֵׁשֵׁ ר-תֵּתֵּ שֶׁ א; וְכֹל אֲ מָ הּ, ייִטְ תָתָ נִדָּ יו בְּ לָלָ כַּב עָ שְׁ ר תִּ שֶׁ וְכֹל אֲ

א.  מָ יו, ייִטְ לָלָ ב.  21עָ רֶרֶ עָ א עַד-הָ מֵמֵ יִיִם, וְטָ מַּ ץ בַּ חַ יו וְרָרָ גָדָ ס בְּ הּ--יְיְכַבֵּבֵּ כָּבָ שְׁ מִ , בְּ נֹּגֵגֵעַ -- 22וְכָל-הַ נֹּגֵגֵעַ וְכָל-הַ

ב.  רֶרֶ עָ א עַד-הָ מֵמֵ יִיִם, וְטָ מַּ ץ בַּ חַ יו וְרָרָ גָדָ ס בְּ יו: ייְכַבֵּבֵּ לָלָ ב עָ שֵׁשֵׁ ר-תֵּתֵּ שֶׁ י, אֲ לִלִ כָל-כְּ כָּב הוּא,  23בְּ שְׁ מִּ ם עַל-הַ וְאִ

ב.  רֶרֶ עָ א, עַד-הָ מָ נָגְעוֹ-בוֹ: יִיִטְ יו--בְּ לָלָ ת-עָ בֶ וא יֹשֶׁ ר-הִ שֶׁ י אֲ לִלִ כְּ הּ,  24אוֹ עַל-הַ ישׁ אֹתָתָ כַּב אִ כֹב יִיִשְׁ ם שָׁ וְאִ

א.  מָ יו, ייִטְ לָלָ כַּב עָ ר-יִיִשְׁ שֶׁ כָּב אֲ שְׁ מִּ ים; וְכָל-הַ ת יָיָמִ עַ בְ א, שִׁ מֵמֵ יו--וְטָ לָלָ הּ עָ תָתָ י נִדָּ הִ י-יָיָזוּב זוֹב  25וּתְ ה כִּ שָּׁ וְאִ

יֶיֶה-- הְ הּ תִּ תָתָ י נִדָּ ימֵמֵ הּ, כִּ אָתָתָ מְ י זוֹב טֻ הּ: כָּל-יְיְמֵמֵ תָתָ זוּב, עַל-נִדָּ י-תָתָ הּ, אוֹ כִ תָתָ לֹא עֶת-נִדָּ ים, בְּ בִּ ים רַרַ הּ יָיָמִ מָ דָּ

וא.  אָה הִ מֵמֵ י,  26טְ לִלִ כְּ הּ; וְכָל-הַ יֶיֶה-לּלָּ הּ, ייִהְ תָתָ כַּב נִדָּ שְׁ מִ הּ--כְּ י זוֹבָ יו, כָּל-יְיְמֵמֵ לָלָ כַּב עָ שְׁ ר-תִּ שֶׁ כָּב אֲ שְׁ מִּ כָּל-הַ

הּ.  תָתָ אַת נִדָּ טֻמְ יֶיֶה, כְּ א ייִהְ מֵמֵ יו--טָ לָלָ ב עָ שֵׁשֵׁ ר תֵּתֵּ שֶׁ יִיִם,  27אֲ מַּ ץ בַּ חַ יו וְרָרָ גָדָ ס בְּ א; וְכִבֶּ מָ ם, יִיִטְ נּוֹגֵגֵעַ בָּ וְכָל-הַ

ב.  רֶרֶ עָ א עַד-הָ מֵמֵ ר.  28וְטָ הָ טְ ר תִּ ים, וְאַחַ ת יָיָמִ עַ בְ ה לּלָּהּ שִׁ רָרָ פְ הּ--וְסָ זּוֹבָ ה, מִ רָרָ הֲ ם-טָ ינִי,  29וְאִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ וּבַ

ד.  ל מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ ל-פֶּתַתַ ן, אֶ כֹּהֵהֵ ל-הַ ם אֶ יאָה אוֹתָתָ בִ נֵנֵי יוֹנָה; וְהֵהֵ נֵנֵי, בְּ ים, אוֹ שְׁ י תֹרִרִ תֵּתֵּ ח-לָלָהּ שְׁ קַּ ה  30תִּ וְעָשָׂ

הּ.  אָתָתָ מְ זּוֹב טֻ נֵנֵי ייְהוָה, מִ פְ ן לֵלִ כֹּהֵהֵ יהָ הַ לֶלֶ ה; וְכִפֶּר עָ ד עֹלָלָ חָ אֶ ת-הָ את, וְאֶ טָּ ד חַ חָ אֶ ת-הָ ן אֶ כֹּהֵהֵ ם  31הַ תֶּתֶּ זַּרְרְ וְהִ

תוֹכָם.  ר בְּ שֶׁ נִי אֲ כָּ שְׁ ת-מִ אָם אֶ מְּ טַ ם, בְּ אָתָתָ מְ טֻ ם; וְלֹא יָיָמֻתוּ בְּ אָתָתָ מְ טֻּ ל, מִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת-בְּ ת,  32אֶ זֹאת תּוֹרַרַ

הּ.  אָה-בָ מְ טָ עֵ, לֵלְ ת-זֶרַרַ בַ כְ נּוּ שִׁ מֶּ א מִ צֵצֵ ר תֵּתֵּ שֶׁ זָּב, וַאֲ ה;  33הַ בָ נְּקֵקֵ זָּכָר וְלַלַ ת-זוֹבוֹ, לַלַ זָּב אֶ הּ, וְהַ תָתָ נִדָּ וָה, בְּ דָּ וְהַ

אָה. מֵמֵ ם-טְ כַּב עִ ר יִיִשְׁ שֶׁ ישׁ, אֲ אִ וּלֵלְ
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Leviticus 16 א טז רָרָ קְ וַיִּ

1 And HaShem spoke unto Moses, after the death of the two sons of Aaron, 

when they drew near before HaShem, and died; 2 and HaShem said unto Moses: 

'Speak unto Aaron thy brother, that he come not at all times into the holy place 

within the veil, before the ark-cover which is upon the ark; that he die not; 

for I appear in the cloud upon the ark-cover. 3 Herewith shall Aaron come into 

the holy place: with a young bullock for a sin-offering, and a ram for a burnt-

offering. 4 He shall put on the holy linen tunic, and he shall have the linen 

breeches upon his flesh, and shall be girded with the linen girdle, and with the 

linen mitre shall he be attired; they are the holy garments; and he shall bathe 

his flesh in water, and put them on. 5 And he shall take of the congregation of 

the children of Israel two he-goats for a sin-offering, and one ram for a burnt-

offering. 6 And Aaron shall present the bullock of the sin-offering, which is for 

himself, and make atonement for himself, and for his house. 7 And he shall take 

the two goats, and set them before HaShem at the door of the tent of meeting. 

8 And Aaron shall cast lots upon the two goats: one lot for HaShem, and the 

other lot for Azazel. 9 And Aaron shall present the goat upon which the lot 

fell for HaShem, and offer him for a sin-offering. 10 But the goat, on which 

the lot fell for Azazel, shall be set alive before HaShem, to make atonement 

over him, to send him away for Azazel into the wilderness. 11 And Aaron shall 

present the bullock of the sin-offering, which is for himself, and shall make 

atonement for himself, and for his house, and shall kill the bullock of the sin-

offering which is for himself. 12 And he shall take a censer full of coals of fire 

from off the altar before HaShem, and his hands full of sweet incense beaten 

small, and bring it within the veil. 13 And he shall put the incense upon the fire 

before HaShem, that the cloud of the incense may cover the ark-cover that is 

upon the testimony, that he die not. 14 And he shall take of the blood of the 

bullock, and sprinkle it with his finger upon the ark-cover on the east; and 

before the ark-cover shall he sprinkle of the blood with his finger seven times. 

15 Then shall he kill the goat of the sin-offering, that is for the people, and bring 

his blood within the veil, and do with his blood as he did with the blood of the 

bullock, and sprinkle it upon the ark-cover, and before the ark-cover. 16 And 

he shall make atonement for the holy place, because of the uncleannesses of 

the children of Israel, and because of their transgressions, even all their sins; 

and so shall he do for the tent of meeting, that dwelleth with them in the midst 

of their uncleannesses. 17 And there shall be no man in the tent of meeting 

when he goeth in to make atonement in the holy place, until he come out, 

and have made atonement for himself, and for his household, and for all the 

assembly of Israel. 18 And he shall go out unto the altar that is before HaShem, 

and make atonement for it; and shall take of the blood of the bullock, and of 

the blood of the goat, and put it upon the horns of the altar round about. 19 And 

he shall sprinkle of the blood upon it with his finger seven times, and cleanse 

it, and hallow it from the uncleannesses of the children of Israel. 20 And when 

he hath made an end of atoning for the holy place, and the tent of meeting, and 

the altar, he shall present the live goat. 21 And Aaron shall lay both his hands 

upon the head of the live goat, and confess over him all the iniquities of the 

children of Israel, and all their transgressions, even all their sins; and he shall 

put them upon the head of the goat, and shall send him away by the hand of 

an appointed man into the wilderness. 22 And the goat shall bear upon him all 

their iniquities unto a land which is cut off; and he shall let go the goat in the 

wilderness. 23 And Aaron shall come into the tent of meeting, and shall put off 

the linen garments, which he put on when he went into the holy place, and 

shall leave them there. 24 And he shall bathe his flesh in water in a holy place 

and put on his other vestments, and come forth, and offer his burnt-offering 

and the burnt-offering of the people, and make atonement for himself and for 

the people. 25 And the fat of the sin-offering shall he make smoke upon the 

altar. 26 And he that letteth go the goat for Azazel shall wash his clothes, and 

bathe his flesh in water, and afterward he may come into the camp. 27 And the 

bullock of the sin-offering, and the goat of the sin-offering, whose blood was 

brought in to make atonement in the holy place, shall be carried forth without 

the camp; and they shall burn in the fire their skins, and their flesh, and their 

dung. 28 And he that burneth them shall wash his clothes, and bathe his flesh 

in water, and afterward he may come into the camp. 29 And it shall be a statute 

for ever unto you: in the seventh month, on the tenth day of the month, ye 

shall afflict your souls, and shall do no manner of work, the home-born, or 

the stranger that sojourneth among you. 30 For on this day shall atonement 

be made for you, to cleanse you; from all your sins shall ye be clean before 

HaShem. 31 It is a sabbath of solemn rest unto you, and ye shall afflict your 

souls; it is a statute for ever. 32 And the priest, who shall be anointed and who 

shall be consecrated to be priest in his father's stead, shall make the atonement, 

and shall put on the linen garments, even the holy garments. 33 And he shall 

make atonement for the most holy place, and he shall make atonement for the 

tent of meeting and for the altar; and he shall make atonement for the priests 

and for all the people of the assembly. 34 And this shall be an everlasting statute 

unto you, to make atonement for the children of Israel because of all their sins 

once in the year.' And he did as HaShem commanded Moses.

נֵנֵי-ייְהוָה, וַיָּיָּמֻתוּ.  1 פְ ם לֵלִ תָתָ בָ רְרְ קָ רֹן--בְּ נֵנֵי אַהֲ נֵנֵי בְּ י מוֹת, שְׁ רֵרֵ ה, אַחֲ ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ר יְיְהוָה  2וַיְיְדַ וַיֹּאמֶ

ר  שֶׁ ת אֲ כַּפֹּרֶרֶ נֵנֵי הַ ל-פְּ פָּרֹכֶת--אֶ ית לֵלַ בֵּבֵּ שׁ, מִ קֹּדֶ ל-הַ כָל-עֵעֵת אֶ יךָ, וְאַל-יָיָבֹא בְ רֹן אָחִ ל-אַהֲ ר אֶ בֵּבֵּ ה, דַּ ל-מֹשֶׁ אֶ

ת.  כַּפֹּרֶרֶ ה עַל-הַ אֶ רָרָ נָן, אֵאֵ עָ י בֶּ אָרֹן, וְלֹא יָיָמוּת, כִּ ר  3עַל-הָ קָ ן-בָּ פַר בֶּ שׁ: בְּ קֹּדֶ ל-הַ רֹן, אֶ זֹאת יָיָבֹא אַהֲ בְּ

ה.  עֹלָלָ את, וְאַיִיִלֵ לֵלְ טָּ חַ גֹּר,  4לְלְ ד יַיַחְ נֵנֵט בַּ אַבְ רוֹ, וּבְ שָׂ יוּ עַל-בְּ ד יִיִהְ י-בַ נְסֵסֵ כְ שׁ, וּמִ בָּ שׁ יִיִלְלְ ד קֹדֶ תֹנֶת-בַּ כְּ

ם.  שָׁ בֵבֵ רוֹ וּלְלְ שָׂ ת-בְּ יִיִם אֶ מַּ ץ בַּ חַ ם, וְרָרָ שׁ הֵהֵ י-קֹדֶ גְדֵדֵ נֹף; בִּ ד יִיִצְ נֶפֶת בַּ צְ מִ לֵ,  5וּבְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת בְּ דַ ת, עֲ אֵאֵ וּממֵ

ה.  עֹלָלָ ד, לְלְ חָ את; וְאַיִיִל אֶ טָּ חַ זִּים, לְלְ י עִ ירֵרֵ עִ נֵנֵי-שְׂ ח שְׁ ר-לוֹ;  6יִיִקַּ שֶׁ את, אֲ טָּ חַ ת-פַּר הַ רֹן אֶ יב אַהֲ רִרִ קְ וְהִ

יתוֹ.  ד בֵּבֵּ עַ דוֹ, וּבְ עֲ ד.  7וְכִפֶּר בַּ ל מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ נֵנֵי ייְהוָה, פֶּתַתַ פְ ם לֵלִ יד אֹתָתָ עֱעֱמִ ם; וְהֶ ירִרִ עִ שְּׂ נֵנֵי הַ ת-שְׁ ח, אֶ קַ וְלָלָ

זָאזֵזֵלֵ.  8 עֲ ד לַלַ חָ ל אֶ יהוָה, וְגוֹרָרָ ד לַלַ חָ ל אֶ לֵוֹת--גּוֹררָ ם, גֹּרָרָ ירִרִ עִ שְּׂ נֵנֵי הַ רֹן עַל-שְׁ ן אַהֲ נָתַתַ רֹן  9וְ יב אַהֲ רִרִ קְ וְהִ

את.  טָּ הוּ, חַ יהוָה; וְעָשָׂ לֵ לֵלַ גּוֹרָרָ יו הַ לָלָ לָלָה עָ ר עָ שֶׁ יר, אֲ עִ שָּׂ ת-הַ לֵ  10אֶ גּוֹרָרָ יו הַ לָלָ לָלָה עָ ר עָ שֶׁ יר, אֲ עִ שָּׂ וְהַ

ה.  רָרָ בָּ דְ מִּ זָאזֵזֵל, הַ עֲ ח אֹתוֹ לַלַ לַּלַּ שַׁ יו--לֵלְ לָלָ כַפֵּפֵּר עָ נֵנֵי ייְהוָה, לְלְ פְ י לִלִ ד-חַ זָאזֵזֵלֵ, ייָעֳמַ עֲ ת-פַּר  11לַלַ רֹן אֶ יב אַהֲ רִרִ קְ וְהִ

ר-לוֹ.  שֶׁ את, אֲ טָּ חַ ת-פַּר הַ ט אֶ חַ יתוֹ; וְשָׁ ד בֵּבֵּ עַ דוֹ, וּבְ עֲ ר-לוֹ, וְכִפֶּר בַּ שֶׁ את, אֲ טָּ חַ ה  12הַ תָּתָּ חְ מַּ לֹא-הַ ח מְ קַ וְלָלָ

פָּרֹכֶת.  ית לֵלַ בֵּבֵּ יא, מִ בִ ה; וְהֵהֵ קָּ ים דַּ מִּ ת סַ טֹרֶרֶ נָיו, קְ פְ לֹא חָ נֵנֵי ייְהוָה, וּמְ פְ לִּלִּ , מִ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ל הַ עַ שׁ ממֵ י-אאֵ לֵלֵ  13גַּחֲ

עֵעֵדוּת--וְלֹא  ר עַל-הָ שֶׁ ת אֲ כַּפֹּרֶרֶ ת-הַ ת, אֶ טֹרֶרֶ קְּ נַן הַ ה עֲ נֵנֵי ייְהוָה; וְכִסָּ פְ שׁ, לֵלִ אֵאֵ ת עַל-הָ טֹרֶרֶ קְּ ת-הַ ן אֶ נָתַתַ וְ

ים  14יָיָמוּת.  מִ עָ ע-פְּ בַ ת, ייַזֶּה שֶׁ כַּפֹּרֶרֶ נֵנֵי הַ פְ ה; וְלִלִ מָ דְ ת קקֵ כַּפֹּרֶרֶ נֵנֵי הַ עוֹ עַל-פְּ בָּ צְ אֶ זָּה בְ פָּר, וְהִ ם הַ דַּ ח מִ קַ וְלָלָ

עוֹ.  בָּ צְ אֶ ם--בְּ דָּ ן-הַ פָּרֹכֶת;  15מִ ית לֵלַ בֵּבֵּ ל-מִ מוֹ, אֶ ת-דָּ יא אֶ בִ עָם, וְהֵהֵ ר לָלָ שֶׁ את, אֲ טָּ חַ יר הַ עִ ת-שְׂ ט אֶ חַ וְשָׁ

ת.  כַּפֹּרֶרֶ נֵנֵי הַ פְ ת, וְלִלִ כַּפֹּרֶרֶ זָּה אֹתוֹ עַל-הַ פָּר, וְהִ ם הַ דַ ה לְלְ ר עָשָׂ שֶׁ מוֹ, כַּאֲ ת-דָּ ה אֶ שׁ,  16וְעָשָׂ קֹּדֶ וְכִפֶּר עַל-הַ

תוֹךְ  ם, בְּ תָּתָּ שֹּׁכֵכֵן אִ ד, הַ ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ ה, לְלְ ם; וְכֵכֵן ייַעֲשֶׂ כָל-חַטֹּאתָתָ ם, לְלְ יהֶ עֵעֵ פִּשְׁ ל, וּמִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ אֹת בְּ מְ טֻּ מִ

ם.  אֹתָתָ מְ ד  17טֻ עַ דוֹ וּבְ עֲ אתוֹ; וְכִפֶּר בַּ שׁ--עַד-צֵצֵ קֹּדֶ כַפֵּפֵּר בַּ בֹאוֹ לְלְ ד, בְּ ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ יֶיֶה בְּ ם לֹא-יִיִהְ וְכָל-אָדָ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ ל יִיִשְׂ הַ ד כָּל-קְ עַ יתוֹ, וּבְ פָּר,  18בֵּבֵּ ם הַ דַּ ח מִ קַ יו; וְלָלָ לָלָ נֵנֵי-ייְהוָה--וְכִפֶּר עָ פְ ר לִלִ שֶׁ חַ אֲ זְבֵּבֵּ מִּ ל-הַ א, אֶ יָיָצָ וְ

יב.  בִ , סָ חַ זְבֵּבֵּ מִּ נוֹת הַ רְרְ ן עַל-קַ נָתַתַ יר, וְ עִ שָּׂ ם הַ דַּ רוֹ  19וּמִ הֲ ים; וְטִ מִ עָ ע פְּ בַ עוֹ, שֶׁ בָּ צְ אֶ ם בְּ דָּ ן-הַ יו מִ לָלָ זָּה עָ וְהִ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ אֹת בְּ מְ טֻּ שׁוֹ, מִ דְּ יב,  20וְקִ רִרִ קְ ; וְהִ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ת-הַ ד וְאֶ ל מוֹעֵעֵ ת-אֹהֶ שׁ, וְאֶ קֹּדֶ ת-הַ כַּפֵּפֵּר אֶ וְכִלָּלָּה מִ

י.  חָ יר הֶ עִ שָּׂ ת-הַ וֺנֹת  21אֶ ת-כָּל-עֲ יו אֶ לָלָ ה עָ וַדָּ תְ י, וְהִ חַ יר הַ עִ שָּׂ ו, עַל רֹאשׁ הַ י ייָדָ תֵּתֵּ ת-שְׁ רֹן אֶ ךְ אַהֲ מַ וְסָ

י  תִּ ישׁ עִ יַיַד-אִ ח בְּ לַּלַּ יר, וְשִׁ עִ שָּׂ ם עַל-רֹאשׁ הַ ן אֹתָתָ נָתַתַ ם; וְ כָל-חַטֹּאתָתָ ם לְלְ יהֶ עֵעֵ ת-כָּל-פִּשְׁ ל, וְאֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְּ

ה.  רָרָ בָּ דְ מִּ ר.  22הַ בָּ דְ מִּ יר, בַּ עִ שָּׂ ת-הַ ח אֶ לַּלַּ ה; וְשִׁ ץ גְּזֵזֵרָרָ רֶרֶ ל-אֶ ם, אֶ וֺנֹתָתָ ת-כָּל-עֲ יו אֶ לָלָ יר עָ עִ שָּׂ א הַ נָשָׂ א  23וְ וּבָ

ם.  נִּיחָם, שָׁ שׁ; וְהִ קֹּדֶ ל-הַ בֹאוֹ אֶ שׁ בְּ בַ ר לָלָ שֶׁ ד, אֲ בָּ י הַ גְדֵדֵ ת-בִּ ט אֶ ד, וּפָשַׁ ל מוֹעֵעֵ ל-אֹהֶ רֹן, אֶ ץ  24אַהֲ חַ וְרָרָ

עָם, וְכִפֶּר  ת-עֹלַלַת הָ ת-עֹלָלָתוֹ וְאֶ ה אֶ א, וְעָשָׂ יָיָצָ יו; וְ גָדָ ת-בְּ שׁ אֶ בַ דוֹשׁ, וְלָלָ קוֹם קָ מָ יִיִם בְּ מַּ רוֹ בַ שָׂ ת-בְּ אֶ

עָם.  ד הָ עַ דוֹ, וּבְ עֲ ה.  25בַּ חָ זְבֵּבֵּ מִּ יר הַ טִ את, יַיַקְ טָּ חַ ב הַ לֶלֶ ת חחֵ ס  26וְאֵאֵ זָאזֵזֵלֵ--ייְכַבֵּבֵּ עֲ יר, לַלַ עִ שָּׂ ת-הַ חַ אֶ לֵּלֵּ שַׁ מְ וְהַ

נֶה.  חֲ מַּ ל-הַ י-ככֵן, ייָבוֹא אֶ רֵרֵ יִיִם; וְאַחֲ מָּ רוֹ בַּ שָׂ ת-בְּ ץ אֶ חַ יו, וְרָרָ גָדָ את,  27בְּ טָּ חַ יר הַ עִ ת שְׂ את וְאֵאֵ טָּ חַ ת פַּר הַ וְאֵאֵ

ם  רָרָ שָׂ ת-בְּ ם וְאֶ ת-עֹרֹתָתָ שׁ, אֶ אֵאֵ פוּ בָ רְרְ נֶה; וְשָׂ חֲ מַּ חוּץ לַלַ ל-מִ יא, אֶ שׁ--יוֹצִ קֹּדֶ כַפֵּפֵּר בַּ ם לְלְ מָ ת-דָּ א אֶ ר הוּבָ שֶׁ אֲ

ם.  שָׁ ת-פִּרְרְ נֶה.  28וְאֶ חֲ מַּ ל-הַ י-ככֵן, ייָבוֹא אֶ רֵרֵ יִיִם; וְאַחֲ מָּ רוֹ בַּ שָׂ ת-בְּ ץ אֶ חַ יו, וְרָרָ גָדָ ס בְּ ם--ייְכַבֵּבֵּ ף אֹתָתָ שֹּׂרֵרֵ וְהַ

לָלָאכָה לֹא  29 יכֶם, וְכָל-מְ ת-נַפְשֹׁתֵתֵ נּוּ אֶ עַ שׁ תְּ חֹדֶ עָשׂוֹר לַלַ י בֶּ יעִ בִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ ת עוֹלָלָם: בַּ חֻקַּ כֶם, לְלְ ה לֵלָ יְיְתָתָ וְהָ

כֶם.  תוֹכְ גָּר בְּ גֵּגֵּר הַ ח, וְהַ זְרָרָ אֶ עֲשׂוּ--הָ יכֶם,  30תַתַ כֹּל, חַטֹּאתֵתֵ כֶם: מִ תְ ר אֶ הֵהֵ טַ יכֶם, לְלְ לֵלֵ זֶּה יְיְכַפֵּפֵּר עֲ יּוֹם הַ י-בַ כִּ

רוּ.  הָ טְ נֵנֵי ייְהוָה, תִּ פְ ת, עוֹלָלָם.  31לִלִ יכֶם--חֻקַּ ת-נַפְשֹׁתֵתֵ ם אֶ נִּיתֶתֶ כֶם, וְעִ יא לָלָ תוֹן הִ בָּ ת שַׁ בַּ ן  32שַׁ כֹּהֵהֵ וְכִפֶּר הַ

שׁ.  קֹּדֶ י הַ גְדֵדֵ ד, בִּ בָּ י הַ גְדֵדֵ ת-בִּ שׁ אֶ בַ יו; וְלָלָ חַת אָבִ ן, תָּתַּ כַהֵהֵ ת-יָיָדוֹ, לֵלְ לֵּלֵּא אֶ ר יְיְמַ שֶׁ ח אֹתוֹ, וַאֲ שַׁ ר-יִיִמְ שֶׁ וְכִפֶּר  33אֲ

ל, יְיְכַפֵּפֵּר.  הָ קָּ נִים וְעַל-כָּל-עַם הַ כֹּהֲ ל הַ חַ יְיְכַפֵּפֵּר; וְעַ זְבֵּבֵּ מִּ ת-הַ ד וְאֶ ל מוֹעֵעֵ ת-אֹהֶ שׁ, וְאֶ קֹּדֶ שׁ הַ דַּ קְ ת-מִ  34אֶ

ר  שֶׁ נָה; וַיַּיַּעַשׂ, כַּאֲ שָּׁ ת, בַּ ם--אַחַ כָּל-חַטֹּאתָתָ ל מִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ כַפֵּפֵּר עַל-בְּ ת עוֹלָלָם, לֵלְ חֻקַּ כֶם לְלְ ה-זֹּאת לָלָ יְיְתָתָ וְהָ

ה. ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה אֶ צִ
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Leviticus 17 א יז רָרָ קְ וַיִּ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 Speak unto Aaron, and unto his 

sons, and unto all the children of Israel, and say unto them: This is the thing 

which HaShem hath commanded, saying: 3 What man soever there be of the 

house of Israel, that killeth an ox, or lamb, or goat, in the camp, or that killeth 

it without the camp, 4 and hath not brought it unto the door of the tent of 

meeting, to present it as an offering unto HaShem before the tabernacle of 

HaShem, blood shall be imputed unto that man; he hath shed blood; and that 

man shall be cut off from among his people. 5 To the end that the children of 

Israel may bring their sacrifices, which they sacrifice in the open field, even that 

they may bring them unto HaShem, unto the door of the tent of meeting, unto 

the priest, and sacrifice them for sacrifices of peace-offerings unto HaShem. 6 

And the priest shall dash the blood against the altar of HaShem at the door of 

the tent of meeting, and make the fat smoke for a sweet savour unto HaShem. 

7 And they shall no more sacrifice their sacrifices unto the satyrs, after whom 

they go astray. This shall be a statute for ever unto them throughout their 

generations. 8 And thou shalt say unto them: Whatsoever man there be of the 

house of Israel, or of the strangers that sojourn among them, that offereth 

a burnt-offering or sacrifice, 9 and bringeth it not unto the door of the tent 

of meeting, to sacrifice it unto HaShem, even that man shall be cut off from 

his people. 10 And whatsoever man there be of the house of Israel, or of the 

strangers that sojourn among them, that eateth any manner of blood, I will set 

My face against that soul that eateth blood, and will cut him off from among 

his people. 11 For the life of the flesh is in the blood; and I have given it to 

you upon the altar to make atonement for your souls; for it is the blood that 

maketh atonement by reason of the life. 12 Therefore I said unto the children of 

Israel: No soul of you shall eat blood, neither shall any stranger that sojourneth 

among you eat blood. 13 And whatsoever man there be of the children of Israel, 

or of the strangers that sojourn among them, that taketh in hunting any beast 

or fowl that may be eaten, he shall pour out the blood thereof, and cover it 

with dust. 14 For as to the life of all flesh, the blood thereof is all one with the 

life thereof; therefore I said unto the children of Israel: Ye shall eat the blood 

of no manner of flesh; for the life of all flesh is the blood thereof; whosoever 

eateth it shall be cut off. 15 And every soul that eateth that which dieth of itself, 

or that which is torn of beasts, whether he be home-born or a stranger, he shall 

wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the even; 

then shall he be clean. 16 But if he wash them not, nor bathe his flesh, then he 

shall bear his iniquity.

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ם:  2וַיְיְדַ יהֶ לֵלֵ , אֲ תָּתָּ רְרְ ל, וְאָמַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל כָּל-בְּ נָיו, וְאֶ ל-בָּ רֹן וְאֶ ל-אַהֲ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

וָּה יְיְהוָה לֵלֵאמֹר.  ר-צִ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ ז,  3זֶה הַ ב אוֹ-עֵעֵ חַט שׁוֹר אוֹ-כֶשֶׂ ר יִיִשְׁ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ ית ייִשְׂ בֵּבֵּ ישׁ, מִ ישׁ אִ אִ

נֶה.  חֲ מַּ חוּץ לַלַ ט, מִ חַ ר יִיִשְׁ שֶׁ נֶה; אוֹ אֲ חֲ מַּ יהוָה,  4בַּ ן לַלַ בָּ רְרְ יב קָ רִרִ קְ הַ יאוֹ, לְלְ ד, לֹא הֱהֱבִ ל מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ ל-פֶּתַתַ וְאֶ

ב עַמּוֹ.  רֶרֶ קֶּ הוּא, מִ ישׁ הַ אִ ת הָ רַרַ נִכְ פָךְ, וְ ם שָׁ הוּא, דָּ ישׁ הַ אִ ב לֵלָ ם יֵיֵחָשֵׁשֵׁ ן יְיְהוָה--דָּ כַּ שְׁ נֵנֵי מִ פְ ר  5לִלִ שֶׁ ן אֲ עַ מַ לְלְ

ד,  ל מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ ל-פֶּתַתַ יהוָה אֶ ם לַלַ יאֻ ה, וֶהֱהֱבִ דֶ שָּׂ נֵנֵי הַ ים עַל-פְּ חִ ם זֹבְ ר הֵהֵ שֶׁ ם אֲ יהֶ חֵחֵ ת-זִבְ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ יאוּ בְּ יָיָבִ

ם.  יהוָה--אוֹתָתָ ים, לַלַ מִ לָלָ י שְׁ חֵחֵ חוּ זִבְ זָבְ ן; וְ כֹּהֵהֵ ל-הַ ל  6אֶ ח אֹהֶ ח יְיְהוָה, פֶּתַתַ זְבַּ ם עַל-מִ דָּ ת-הַ ן אֶ כֹּהֵהֵ ק הַ זָרַרַ וְ

יהוָה.  יחַ נִיחֹחַ לַלַ רֵרֵ ב, לֵלְ לֶלֶ חֵחֵ יר הַ טִ קְ ד; וְהִ ם זֹנִים  7מוֹעֵעֵ ר הֵהֵ שֶׁ ם, אֲ ירִרִ עִ שְּׂ ם, לַלַ יהֶ חֵחֵ ת-זִבְ חוּ עוֹד, אֶ וְלֹא-יִיִזְבְּ

ם.  דֹרֹתָתָ ם, לְלְ הֶ יֶיֶה-זֹּאת לָלָ הְ ת עוֹלָלָם תִּ ם: חֻקַּ יהֶ רֵרֵ גֵּגֵּר  8אַחֲ ן-הַ ל, וּמִ אֵאֵ רָרָ ית ייִשְׂ בֵּבֵּ ישׁ מִ ישׁ אִ ר--אִ ם תֹּאמַ הֶ לֵלֵ וַאֲ

ח.  ה, אוֹ-זָבַ לֶלֶה עֹלָלָ ר-יַיַעֲ שֶׁ תוֹכָם: אֲ ר-יָיָגוּר בְּ שֶׁ עֲשׂוֹת אֹתוֹ,  9אֲ נּוּ, לַלַ יאֶ ד, לֹא יְיְבִ ל מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ ל-פֶּתַתַ וְאֶ

יו.  מָּ עַ הוּא, מֵמֵ ישׁ הַ אִ ת הָ רַרַ נִכְ יהוָה--וְ ר יֹאכַל,  10לַלַ שֶׁ תוֹכָם, אֲ גָּר בְּ גֵּגֵּר הַ ן-הַ ל, וּמִ אֵאֵ רָרָ ית ייִשְׂ בֵּבֵּ ישׁ מִ ישׁ אִ וְאִ

הּ.  מָּ ב עַ רֶרֶ קֶּ הּ, מִ י אֹתָתָ תִּ רַרַ כְ ם, וְהִ דָּ ת-הַ אֹכֶלֶלֶת אֶ נֶּפֶשׁ הָ י פָנַי, בַּ תִּ נָתַתַ ם--וְ ם  11כָּל-דָּ דָּ ר, בַּ שָׂ בָּ י נֶפֶשׁ הַ כִּ

נֶּפֶשׁ יְיְכַפֵּפֵּר.  ם הוּא, בַּ דָּ י-הַ יכֶם: כִּ כַפֵּפֵּר עַל-נַפְשֹׁתֵתֵ , לְלְ חַ זְבֵּבֵּ מִּ כֶם עַל-הַ יו לָלָ תִּ נִי נְתַתַ וא, וַאֲ י  12הִ תִּ רְרְ עַל-כֵּכֵּן אָמַ

ם.  כֶם, לֹא-יֹאכַל דָּ תוֹכְ גָּר בְּ גֵּגֵּר הַ ם; וְהַ כֶּם לֹא-תֹאכַל דָּ ל, כָּל-נֶפֶשׁ מִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ נֵנֵי  13לִלִ בְּ ישׁ מִ ישׁ אִ וְאִ

הוּ,  מוֹ, וְכִסָּ ת-דָּ פַךְ, אֶ ר יֵיֵאָככֵל--וְשָׁ שֶׁ יָּיָּה אוֹ-עוֹף, אֲ יד חַ ר יָיָצוּד צצֵ שֶׁ תוֹכָם, אֲ גָּר בְּ גֵּגֵּר הַ ן-הַ ל, וּמִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ

פָר.  עָ י נֶפֶשׁ  14בֶּ ר לֹא תֹאכֵכֵלוּ: כִּ שָׂ ם כָּל-בָּ ל, דַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ ר לִלִ נַפְשׁוֹ הוּא, וָאֹמַ מוֹ בְ ר, דָּ שָׂ י-נֶפֶשׁ כָּל-בָּ כִּ

ת.  יו ייִכָּרֵרֵ לָלָ וא, כָּל-אֹכְ מוֹ הִ ר דָּ שָׂ ס  15כָּל-בָּ גֵּגֵּר: וְכִבֶּ ח, וּבַ זְרָרָ אֶ פָה, בָּ רֵרֵ לָלָה וּטְ ר תֹּאכַל נְבֵבֵ שֶׁ וְכָל-נֶפֶשׁ, אֲ

ר.  הֵהֵ ב--וְטָ רֶרֶ עֶ א עַד-הָ מֵמֵ יִיִם, וְטָ מַּ ץ בַּ חַ יו וְרָרָ גָדָ וֺנוֹ. 16בְּ א, עֲ נָשָׂ חָץ--וְ רוֹ לֹא יִיִרְרְ שָׂ ס, וּבְ ם לֹא יְיְכַבֵּבֵּ וְאִ
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Leviticus 18 א יחֵ רָרָ קְ וַיִּ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 Speak unto the children of Israel, 

and say unto them: I am HaShem your G-d. 3 After the doings of the land of 

Egypt, wherein ye dwelt, shall ye not do; and after the doings of the land of 

Canaan, whither I bring you, shall ye not do; neither shall ye walk in their 

statutes. 4 Mine ordinances shall ye do, and My statutes shall ye keep, to walk 

therein: I am HaShem your G-d. 5 Ye shall therefore keep My statutes, and 

Mine ordinances, which if a man do, he shall live by them: I am HaShem. 6 

None of you shall approach to any that is near of kin to him, to uncover their 

nakedness. I am HaShem. 7 The nakedness of thy father, and the nakedness of 

thy mother, shalt thou not uncover: she is thy mother; thou shalt not uncover 

her nakedness. 8 The nakedness of thy father's wife shalt thou not uncover: it is 

thy father's nakedness. 9 The nakedness of thy sister, the daughter of thy father, 

or the daughter of thy mother, whether born at home, or born abroad, even 

their nakedness thou shalt not uncover. 10 The nakedness of thy son's daughter, 

or of thy daughter's daughter, even their nakedness thou shalt not uncover; for 

theirs is thine own nakedness. 11 The nakedness of thy father's wife's daughter, 

begotten of thy father, she is thy sister, thou shalt not uncover her nakedness. 

12 Thou shalt not uncover the nakedness of thy father's sister: she is thy father's 

near kinswoman. 13 Thou shalt not uncover the nakedness of thy mother's 

sister; for she is thy mother's near kinswoman. 14 Thou shalt not uncover the 

nakedness of thy father's brother, thou shalt not approach to his wife: she is 

thine aunt. 15 Thou shalt not uncover the nakedness of thy daughter-in-law: 

she is thy son' wife; thou shalt not uncover her nakedness. 16 Thou shalt not 

uncover the nakedness of thy brother's wife: it is thy brother's nakedness. 17 

Thou shalt not uncover the nakedness of a woman and her daughter; thou 

shalt not take her son's daughter, or her daughter's daughter, to uncover her 

nakedness: they are near kinswomen; it is lewdness. 18 And thou shalt not take 

a woman to her sister, to be a rival to her, to uncover her nakedness, beside the 

other in her lifetime. 19 And thou shalt not approach unto a woman to uncover 

her nakedness, as long as she is impure by her uncleanness. 20 And thou shalt 

not lie carnally with thy neighbour's wife, to defile thyself with her. 21 And 

thou shalt not give any of thy seed to set them apart to Molech, neither shalt 

thou profane the name of thy G-d: I am HaShem. 22 Thou shalt not lie with 

mankind, as with womankind; it is abomination. 23 And thou shalt not lie with 

any beast to defile thyself therewith; neither shall any woman stand before a 

beast, to lie down thereto; it is perversion. 24 Defile not ye yourselves in any 

of these things; for in all these the nations are defiled, which I cast out from 

before you. 25 And the land was defiled, therefore I did visit the iniquity thereof 

upon it, and the land vomited out her inhabitants. 26 Ye therefore shall keep 

My statutes and Mine ordinances, and shall not do any of these abominations; 

neither the home-born, nor the stranger that sojourneth among you — 27 for 

all these abominations have the men of the land done, that were before you, 

and the land is defiled — 28 that the land vomit not you out also, when ye defile 

it, as it vomited out the nation that was before you. 29 For whosoever shall do 

any of these abominations, even the souls that do them shall be cut off from 

among their people. 30 Therefore shall ye keep My charge, that ye do not any 

of these abominable customs, which were done before you, and that ye defile 

not yourselves therein: I am HaShem your G-d.

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ יכֶם.  2וַיְיְדַ נִי, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ם: אֲ הֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ל, וְאָמַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ  3דַּ

כֶם  תְ יא אֶ בִ נִי מֵמֵ ר אֲ שֶׁ ן אֲ נַעַ ץ-כְּ רֶרֶ ה אֶ עֲשֵׂשֵׂ מַ עֲשׂוּ; וּכְ הּ, לֹא תַתַ ם-בָּ תֶּתֶּ בְ ר יְיְשַׁ שֶׁ יִיִם אֲ רַרַ צְ ץ-מִ רֶרֶ ה אֶ עֲשֵׂשֵׂ מַ כְּ

כוּ.  לֵלֵ ם, לֹא תֵתֵ יהֶ חֻקֹּתֵתֵ עֲשׂוּ, וּבְ ה, לֹא תַתַ מָּ נִי,  4שָׁ ם: אֲ הֶ כֶת בָּ לֶלֶ רוּ, לָלָ מְ שְׁ י תִּ ת-חֻקֹּתַתַ עֲשׂוּ וְאֶ י תַּתַּ פָּטַ שְׁ ת-מִ אֶ

יכֶם.  נִי, יְיְהוָה.  5יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ם: אֲ הֶ י בָּ ם וָחַ אָדָ ם הָ ה אֹתָתָ ר יַיַעֲשֶׂ שֶׁ י, אֲ פָּטַ שְׁ ת-מִ י וְאֶ ת-חֻקֹּתַתַ ם אֶ תֶּתֶּ רְרְ מַ וּשְׁ

נִי, יְיְהוָה.  6 וָה: אֲ רְרְ גַלּוֹת עֶ בוּ לֵלְ רְרְ קְ רוֹ, לֹא תִ שָׂ ר בְּ אֵאֵ ל-כָּל-שְׁ ישׁ אֶ ישׁ אִ ךָ,  7אִ מְּ וַת אִ רְרְ יךָ וְעֶ וַת אָבִ רְרְ עֶ

הּ.  וָתָתָ רְרְ גַלֶּלֶּה עֶ וא, לֹא תְ ךָ הִ מְּ ה: אִ גַלֵּלֵּ וא.  8לֹא תְ יךָ, הִ וַת אָבִ רְרְ ה: עֶ גַלֵּלֵּ יךָ, לֹא תְ ת-אָבִ שֶׁ וַת אֵאֵ רְרְ וַת  9עֶ רְרְ עֶ

ן.  וָתָתָ רְרְ ה, עֶ גַלֶּלֶּ ת חוּץ--לֹא תְ דֶ יִיִת, אוֹ מוֹלֵלֶ ת בַּ דֶ ךָ, מוֹלֶלֶ מֶּ ת-אִ יךָ, אוֹ בַ ת-אָבִ ךָ בַ חוֹתְ נְךָ  10אֲ ת-בִּ וַת בַּ רְרְ עֶ

נָּה.  ךָ, הֵהֵ וָתְ רְרְ י עֶ ן: כִּ וָתָתָ רְרְ גַלֶּלֶּה עֶ ךָ, לֹא תְ תְּ ת-בִּ ךָ  11אוֹ בַ חוֹתְ יךָ, אֲ ת אָבִ דֶ יךָ מוֹלֶלֶ ת אָבִ שֶׁ ת-אֵאֵ וַת בַּ רְרְ עֶ

הּ.  וָתָתָ רְרְ ה, עֶ גַלֶּלֶּ וא--לֹא תְ וא.  12הִ יךָ, הִ ר אָבִ אֵאֵ ה: שְׁ גַלֵּלֵּ יךָ, לֹא תְ חוֹת-אָבִ וַת אֲ רְרְ ךָ,  13עֶ מְּ חוֹת-אִ וַת אֲ רְרְ עֶ

וא.  ךָ, הִ מְּ ר אִ אֵאֵ ה: כִּי-שְׁ גַלֵּלֵּ וא.  14לֹא תְ ךָ הִ תְ ב, דֹּדָ רָרָ קְ תּוֹ לֹא תִ שְׁ ל-אִ ה: אֶ גַלֵּלֵּ יךָ, לֹא תְ י-אָבִ חִ וַת אֲ רְרְ עֶ

הּ.  15 וָתָתָ רְרְ גַלֶּלֶּה עֶ וא, לֹא תְ נְךָ הִ ת בִּ שֶׁ ה: אאֵ גַלֵּלֵּ ךָ, לֹא תְ תְ וַת כַּלָּלָּ רְרְ ה:  16עֶ גַלֵּלֵּ יךָ, לֹא תְ ת-אָחִ שֶׁ וַת אֵאֵ רְרְ עֶ

וא.  יךָ, הִ וַת אָחִ רְרְ גַלּוֹת  17עֶ ח לְלְ קַּ הּ, לֹא תִ תָּתָּ ת-בִּ ת-בַּ נָהּ וְאֶ ת-בְּ ת-בַּ ה: אֶ גַלֵּלֵּ הּ, לֹא תְ תָּתָּ ה וּבִ שָּׁ וַת אִ רְרְ עֶ

וא.  ה הִ נָּה, זִמָּ ה ההֵ רָרָ אֲ הּ--שַׁ וָתָתָ רְרְ .  18עֶ יֶּיֶּיהָ חַ --בְּ יהָ לֶלֶ הּ עָ וָתָתָ רְרְ גַלּוֹת עֶ רֹר, לְלְ צְ ח: לִלִ קָּ הּ, לֹא תִ חֹתָתָ ל-אֲ ה אֶ שָּׁ וְאִ

הּ.  19 וָתָתָ רְרְ גַלּוֹת עֶ ב, לֵלְ רַרַ קְ הּ--לֹא תִ אָתָתָ מְ ת טֻ נִדַּ ה, בְּ שָּׁ ל-אִ ךָ,  20וְאֶ תְּ כָבְ ן שְׁ תֵּתֵּ ךָ--לֹא-תִ יתְ מִ ת, עֲ שֶׁ ל-אֵאֵ וְאֶ

הּ.  אָה-בָ מְ טָ עֵ: לֵלְ זָרַרַ נִי יְיְהוָה.  21לְלְ יךָ, אֲ ם אאֱלֹהֶ ת-שֵׁשֵׁ לֵּלֵּל אֶ חַ ךְ; וְלֹא תְ מֹּלֶלֶ יר לַלַ בִ עֲ הַ ן, לֵלְ תֵּתֵּ עֲךָ לֹא-תִ זַּרְרְ  22וּמִ

וא.  ה, הִ בָ ה: תּוֹעֵעֵ שָּׁ י אִ בֵבֵ כְּ שְׁ כַּב, מִ שְׁ ת-זָכָר--לֹא תִ הּ;  23וְאֶ אָה-בָ מְ טָ ךָ, לְלְ תְּ כָבְ ן שְׁ תֵּתֵּ ה לֹא-תִ מָ הֵהֵ כָל-בְּ וּבְ

ל הוּא.  בֶ עָהּ--תֶּתֶּ בְ רִרִ ה לְלְ מָ הֵהֵ נֵנֵי בְ פְ מֹד לִלִ עֲ ה, לֹא-תַתַ שָּׁ אוּ  24וְאִ מְ ה נִטְ לֶּלֶּ כָל-אֵאֵ י בְ ה: כִּ לֶּלֶּ כָל-אֵאֵ אוּ, בְּ מְּ טַּ אַל-תִּ

נֵנֵיכֶם.  פְּ חַ מִ לֵּלֵּ שַׁ נִי מְ ר-אֲ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ .  25הַ יהָ בֶ ת-יֹשְׁ ץ, אֶ אָרֶרֶ א הָ קִ ; וַתָּתָּ יהָ לֶלֶ וֺנָהּ עָ קֹד עֲ פְ ץ, וָאֶ אָרֶרֶ א הָ מָ טְ וַתִּ

גֵּגֵּר  26 ח, וְהַ זְרָרָ אֶ ה: הָ לֶּלֶּ אֵאֵ בֹת הָ תּוֹעֵעֵ כֹּל הַ עֲשׂוּ, מִ י, וְלֹא תַתַ פָּטַ שְׁ ת-מִ י וְאֶ ת-חֻקֹּתַתַ ם, אֶ ם אַתָּתֶּ תֶּתֶּ רְרְ מַ וּשְׁ

כֶם.  תוֹכְ גָּר בְּ ץ.  27הַ אָרֶרֶ א, הָ מָ טְ נֵנֵיכֶם; וַתִּ פְ ר לִלִ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ י-הָ ל, עָשׂוּ אַנְשֵׁשֵׁ אֵאֵ בֹת הָ תּוֹעֵעֵ ת-כָּל-הַ י אֶ  28כִּ

נֵנֵיכֶם.  פְ ר לִלִ שֶׁ גּוֹי, אֲ ת-הַ אָה אֶ ר קָ שֶׁ הּ, כַּאֲ כֶם אֹתָתָ אֲ מַּ טַ כֶם, בְּ תְ ץ אֶ אָרֶרֶ יא הָ קִ ה,  29וְלֹא-תָתָ ר יַיַעֲשֶׂ שֶׁ י כָּל-אֲ כִּ

ם.  מָּ ב עַ רֶרֶ קֶּ עֹשֹׂת, מִ נְּפָשׁוֹת הָ תוּ הַ רְרְ נִכְ לֶּלֶּה--וְ אֵאֵ בֹת הָ תּוֹעֵעֵ כֹּל הַ י  30מִ תִּ לְלְ בִ י, לְלְ תִּ רְרְ מַ שְׁ ת-מִ ם אֶ תֶּתֶּ רְרְ מַ וּשְׁ

יכֶם. נִי, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ם: אֲ הֶ אוּ, בָּ מְּ טַּ נֵנֵיכֶם, וְלֹא תִ פְ ר נַעֲשׂוּ לִלִ שֶׁ בֹת אֲ תּוֹעֵעֵ חֻקּוֹת הַ עֲשׂוֹת מֵמֵ
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Leviticus 19 א יט רָרָ קְ וַיִּ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 Speak unto all the congregation of 

the children of Israel, and say unto them: Ye shall be holy; for I HaShem your 

G-d am holy. 3 Ye shall fear every man his mother, and his father, and ye shall 

keep My sabbaths: I am HaShem your G-d. 4 Turn ye not unto the idols, nor 

make to yourselves molten gods: I am HaShem your G-d. 5 And when ye offer 

a sacrifice of peace-offerings unto HaShem, ye shall offer it that ye may be 

accepted. 6 It shall be eaten the same day ye offer it, and on the morrow; and if 

aught remain until the third day, it shall be burnt with fire. 7 And if it be eaten 

at all on the third day, it is a vile thing; it shall not be accepted. 8 But every one 

that eateth it shall bear his iniquity, because he hath profaned the holy thing 

of HaShem; and that soul shall be cut off from his people. 9 And when ye reap 

the harvest of your land, thou shalt not wholly reap the corner of thy field, 

neither shalt thou gather the gleaning of thy harvest. 10 And thou shalt not 

glean thy vineyard, neither shalt thou gather the fallen fruit of thy vineyard; 

thou shalt leave them for the poor and for the stranger: I am HaShem your G-d. 

11 Ye shall not steal; neither shall ye deal falsely, nor lie one to another. 12 And 

ye shall not swear by My name falsely, so that thou profane the name of thy 

G-d: I am HaShem. 13 Thou shalt not oppress thy neighbour, nor rob him; the 

wages of a hired servant shall not abide with thee all night until the morning. 

14 Thou shalt not curse the deaf, nor put a stumbling-block before the blind, 

but thou shalt fear thy G-d: I am HaShem. 15 Ye shall do no unrighteousness in 

judgment; thou shalt not respect the person of the poor, nor favour the person 

of the mighty; but in righteousness shalt thou judge thy neighbour. 16 Thou 

shalt not go up and down as a talebearer among thy people; neither shalt thou 

stand idly by the blood of thy neighbour: I am HaShem. 17 Thou shalt not hate 

thy brother in thy heart; thou shalt surely rebuke thy neighbour, and not bear 

sin because of him. 18 Thou shalt not take vengeance, nor bear any grudge 

against the children of thy people, but thou shalt love thy neighbour as thyself: 

I am HaShem. 19 Ye shall keep My statutes. Thou shalt not let thy cattle gender 

with a diverse kind; thou shalt not sow thy field with two kinds of seed; neither 

shall there come upon thee a garment of two kinds of stuff mingled together. 

20 And whosoever lieth carnally with a woman, that is a bondmaid, designated 

for a man, and not at all redeemed, nor was freedom given her; there shall be 

inquisition; they shall not be put to death, because she was not free. 21 And 

he shall bring his forfeit unto HaShem, unto the door of the tent of meeting, 

even a ram for a guilt-offering. 22 And the priest shall make atonement for 

him with the ram of the guilt-offering before HaShem for his sin which he 

hath sinned; and he shall be forgiven for his sin which he hath sinned. 23 And 

when ye shall come into the land, and shall have planted all manner of trees 

for food, then ye shall count the fruit thereof as forbidden; three years shall it 

be as forbidden unto you; it shall not be eaten. 24 And in the fourth year all the 

fruit thereof shall be holy, for giving praise unto HaShem. 25 But in the fifth 

year may ye eat of the fruit thereof, that it may yield unto you more richly 

the increase thereof: I am HaShem your G-d. 26 Ye shall not eat with the blood; 

neither shall ye practise divination nor soothsaying. 27 Ye shall not round the 

corners of your heads, neither shalt thou mar the corners of thy beard. 28 Ye 

shall not make any cuttings in your flesh for the dead, nor imprint any marks 

upon you: I am HaShem. 29 Profane not thy daughter, to make her a harlot, 

lest the land fall into harlotry, and the land become full of lewdness. 30 Ye shall 

keep My sabbaths, and reverence My sanctuary: I am HaShem. 31 Turn ye not 

unto the ghosts, nor unto familiar spirits; seek them not out, to be defiled by 

them: I am HaShem your G-d. 32 Thou shalt rise up before the hoary head, and 

honour the face of the old man, and thou shalt fear thy G-d: I am HaShem. 33 

And if a stranger sojourn with thee in your land, ye shall not do him wrong. 

34 The stranger that sojourneth with you shall be unto you as the home-born 

among you, and thou shalt love him as thyself; for ye were strangers in the 

land of Egypt: I am HaShem your G-d. 35 Ye shall do no unrighteousness in 

judgment, in meteyard, in weight, or in measure. 36 Just balances, just weights, 

a just ephah, and a just hin, shall ye have: I am HaShem your G-d, who brought 

you out of the land of Egypt. 37 And ye shall observe all My statutes, and all 

Mine ordinances, and do them: I am HaShem.

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ יוּ:  2וַיְיְדַ הְ ים תִּ דֹשִׁ ם--קְ הֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ל, וְאָמַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת בְּ דַ ל-כָּל-עֲ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

יכֶם.  נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ דוֹשׁ, אֲ י קָ יכֶם.  3כִּ נִי, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ מֹרוּ: אֲ שְׁ י תִּ תֹתַתַ בְּ ת-שַׁ אוּ, וְאֶ ירָרָ יו תִּ מּוֹ וְאָבִ ישׁ אִ אִ

יכֶם.  4 נִי, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כֶם: אֲ עֲשׂוּ לָלָ כָה, לֹא תַתַ סֵּסֵּ י מַ ם, ווֵאלֹהֵהֵ ילֵלִ אֱאֱלִלִ ל-הָ נוּ, אֶ פְ ח  5אַל-תִּ חוּ זֶבַ זְבְּ י תִ וְכִ

חֻהוּ.  זְבָּ צֹנְכֶם, תִּ רְרְ יהוָה--לִלִ ים, לַלַ מִ לָלָ שׁ  6שְׁ אֵאֵ י, בָּ ישִׁ לִלִ שְּׁ ר עַד-יוֹם הַ נּוֹתָתָ ת; וְהַ חֳרָרָ מָּ כֶם יֵיֵאָככֵל, וּמִ חֲ יוֹם זִבְ בְּ

ף.  רֵרֵ ה.  7יִיִשָּׂ צֶ י--פִּגּוּל הוּא, לֹא יֵיֵרָרָ ישִׁ לִלִ שְּׁ יּוֹם הַ אָכֹל יֵיֵאָככֵל, בַּ ם הֵהֵ שׁ  8וְאִ ת-קֹדֶ י-אֶ א, כִּ וֺנוֹ יִיִשָּׂ יו עֲ לָלָ וְאֹכְ

 . יהָ מֶּ עַ וא, מֵמֵ הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָתָ רְרְ נִכְ ל; וְ לֵּלֵּ ךָ  9יְיְהוָה חִ דְ כַלֶּלֶּה פְּאַת שָׂ כֶם, לֹא תְ צְ יר אַרְרְ צִ ת-קְ כֶם אֶ רְרְ צְ קֻ וּבְ

ט.  קֵּקֵּ לַלַ ךָ, לֹא תְ ירְרְ צִ ט קְ קֶ צֹר; וְלֶלֶ קְ זֹב  10לִלִ עֲ גֵּגֵּר תָּתַּ נִי וְלַלַ עָ ט: לֵלֶ קֵּקֵּ לַלַ ךָ לֹא תְ מְ ט כַּרְרְ ל, וּפֶרֶרֶ עוֹלֵלֵ ךָ לֹא תְ מְ וְכַרְרְ

יכֶם.  נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ם, אֲ יתוֹ.  11אֹתָתָ מִ עֲ ישׁ בַּ רוּ, אִ קְּ שַׁ כַחֲשׁוּ וְלֹא-תְ גְנֹבוּ; וְלֹא-תְ עוּ  12לֹא, תִּ בְ שָּׁ וְלֹא-תִ

נִי יְיְהוָה.  יךָ, אֲ ם אאֱלֹהֶ ת-שֵׁשֵׁ תָּתָּ אֶ לְלְ לַּלַּ ר: וְחִ קֶ שָּׁ י, לַלַ מִ שְׁ ין  13בִ לִלִ גְזֹל; לֹא-תָתָ ךָ, וְלֹא תִ עֲ ת-רֵרֵ עֲשֹׁק אֶ לֹא-תַתַ

ר.  ךָ--עַד-בֹּקֶ תְּ כִיר, אִ עֻלַּלַּת שָׂ נִי  14פְּ יךָ, אֲ אֱאֱלֹהֶ אתתָ מּמֵּ יָיָרֵרֵ שֹׁל; וְ כְ ן מִ תֵּתֵּ וֵּוֵּר, לֹא תִ נֵנֵי עִ פְ שׁ--וְלִלִ רֵרֵ לֵ חחֵ לֵּלֵּ קַ לֹא-תְ

ךָ.  15יְיְהוָה.  יתֶתֶ מִ פֹּט עֲ שְׁ ק, תִּ דֶ צֶ נֵנֵי גָדוֹל: בְּ ר פְּ דַּ הְ ל, וְלֹא תֶתֶ נֵנֵי-דָ א פְ שָּׂ פָּט--לֹא-תִ שְׁ מִּ וֶל, בַּ עֲשׂוּ עָ  16לֹא-תַתַ

נִי, יְיְהוָה.  ךָ: אֲ עֶ ם רֵרֵ מֹד עַל-דַּ עֲ יךָ, לֹא תַתַ מֶּ עַ כִיל בְּ ךְ ררָ לֵלֵ ךָ; הוֹכֵכֵחַ  17לֹא-תֵתֵ בֶ בָ לְלְ יךָ, בִּ ת-אָחִ נָא אֶ שְׂ לֹא-תִ

א.  טְ יו חחֵ לָלָ א עָ שָּׂ ךָ, וְלֹא-תִ יתֶתֶ מִ ת-עֲ יחַ אֶ עֲךָ כָּמוֹךָ:  18תּוֹכִ רֵרֵ תָּתָּ לֵלְ בְ ךָ, וְאָהַ מֶּ נֵנֵי עַ ת-בְּ טֹּר אֶ קֹּם וְלֹא-תִ לֹא-תִ

נִי, יְיְהוָה.  אַייִם  19אֲ גֶד כִּלְלְ אָייִם; וּבֶ ע כִּלְלְ זְרַרַ ךָ לֹא-תִ דְ אַייִם, שָׂ יעַ כִּלְלְ בִּ רְרְ ךָ לֹא-תַתַ תְּ מְ הֶ מֹרוּ--בְּ שְׁ י, תִּ ת-חֻקֹּתַתַ אֶ

יךָ.  לֶלֶ לֶלֶה עָ נֵנֵז, לֹא יַיַעֲ טְ עַ ה  20שַׁ דֵּדֵּ פְ ישׁ, וְהָ אִ פֶת לְלְ ה נֶחֱחֱרֶרֶ חָ פְ וא שִׁ ע, וְהִ ת-זֶרַרַ בַ כְ ה שִׁ שָּׁ ת-אִ כַּב אֶ י-יִיִשְׁ ישׁ כִּ וְאִ

ה.  תוּ, כִּי-לֹא חֻפָּשָׁ יֶיֶה לֹא יוּמְ הְ ת תִּ קֹּרֶרֶ ן-לֵלָהּ--בִּ ה לֹא נִתַּתַּ ה, אוֹ חֻפְשָׁ תָתָ דָּ מוֹ  21לֹא נִפְ שָׁ ת-אֲ יא אֶ בִ וְהֵהֵ

ם.  יל, אָשָׁ ל מוֹעֵעֵד--אאֵ ח אֹהֶ ל-פֶּתַתַ יהוָה, אֶ אתוֹ,  22לַלַ טָּ נֵנֵי ייְהוָה, עַל-חַ פְ ם, לִלִ אָשָׁ יל הָ אֵאֵ ן בְּ כֹּהֵהֵ יו הַ לָלָ וְכִפֶּר עָ

א.  טָ ר חָ שֶׁ אתוֹ אֲ טָּ חַ לַלַח לֵוֹ, ממֵ נִסְ א; וְ טָ ר חָ שֶׁ כָל-- 23אֲ אֲ ם כָּל-עֵעֵץ מַ תֶּתֶּ עְ ץ, וּנְטַ אָרֶרֶ ל-הָ בֹאוּ אֶ י-תָתָ וְכִ

ים--לֹא יֵיֵאָככֵלֵ.  לִלִ רֵרֵ כֶם עֲ יֶיֶה לֵלָ נִים, יִיִהְ לֹשׁ שָׁ יוֹ; שָׁ ת-פִּרְרְ לָלָתוֹ, אֶ רְרְ ם עָ תֶּתֶּ לְלְ רַרַ יֶיֶה,  24וַעֲ ת, יִיִהְ יעִ בִ רְרְ נָה, הָ שָּׁ וּבַ

יהוָה.  ים, לֵלַ לּוּלִלִ שׁ הִ יוֹ--קֹדֶ בוּאָתוֹ:  25כָּל-פִּרְרְ כֶם, תְּ יף לָלָ הוֹסִ יוֹ, לֵלְ ת-פִּרְרְ לוּ אֶ ת, תֹּאכְ ישִׁ מִ חֲ נָה הַ שָּׁ וּבַ

יכֶם.  נִי, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ עוֹנֵנֵנוּ.  26אֲ נַחֲשׁוּ, וְלֹא תְ ם; לֹא תְ דָּ לוּ, עַל-הַ כֶם;  27לֹא תֹאכְ פוּ, פְּאַת רֹאשְׁ קִּ לֹא תַתַ

נֶךָ.  ת פְּאַת זְקָ ית, אֵאֵ חִ שְׁ כֶם:  28וְלֹא תַתַ נוּ בָּ תְּ ע, לֹא תִ קַ עֲ ת קַ תֹבֶ כֶם, וּכְ רְרְ שַׂ בְ נוּ בִּ תְּ נֶפֶשׁ, לֹא תִ ט לֵלָ רֶרֶ וְשֶׂ

נִי, יְיְהוָה.  ה.  29אֲ ץ זִמָּ אָרֶרֶ אָה הָ לְלְ ץ, וּמָ אָרֶרֶ זְנֶה הָ הּ; וְלֹא-תִ זְנוֹתָתָ הַ ךָ, לְלְ תְּ ת-בִּ לֵּלֵּל אֶ חַ י  30אַל-תְּ תֹתַתַ בְּ ת-שַׁ אֶ

נִי, יְיְהוָה.  אוּ: אֲ ירָרָ י תִּ שִׁ דָּ קְ מֹרוּ, וּמִ שְׁ אָה  31תִּ מְ טָ שׁוּ לְלְ קְ בַ עֹנִים, אַל-תְּ יִּיִּדְּ ל-הַ אֹבֹת וְאֶ ל-הָ נוּ אֶ פְ אַל-תִּ

יכֶם.  נִי, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ם: אֲ הֶ נִי יְיְהוָה.  32בָ יךָ, אֲ אֱאֱלֹהֶ אתתָ מּמֵּ יָיָרֵרֵ ן; וְ נֵנֵי זָקֵקֵ תָּתָּ פְּ רְרְ דַ קוּם, וְהָ ה תָּתָּ יבָ נֵנֵי שׂשֵׂ פְּ  33מִ

כֶם--לֹא תוֹנוּ, אֹתוֹ.  צְ אַרְרְ ךָ גֵּגֵּר, בְּ תְּ י-יָיָגוּר אִ תָּתָּ  34וְכִ בְ כֶם, וְאָהַ תְּ גָּר אִ גֵּגֵּר הַ כֶם הַ יֶיֶה לֵלָ כֶּם יִיִהְ ח מִ זְרָרָ אֶ כְּ

יכֶם.  נִי, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יִיִם: אֲ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ם, בְּ ים ההֱיִיִיתתֶ י-גֵגֵרִרִ ה,  35לוֹ כָּמוֹךָ--כִּ דָּ מִּ פָּט, בַּ שְׁ מִּ וֶל, בַּ עֲשׂוּ עָ לֹא-תַתַ

ה.  שׂוּרָרָ מְּ ל וּבַ קָ שְׁ מִּ יכֶם,  36בַּ נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כֶם: אֲ יֶיֶה לֵלָ ק--יִיִהְ דֶ ין צֶ ק וְהִ דֶ יפַת צֶ ק, אֵאֵ דֶ נֵנֵי-צֶ ק אַבְ דֶ מֹאזְנֵנֵי צֶ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ כֶם מֵמֵ תְ י אֶ אתִ ר-הוֹצֵצֵ שֶׁ ם:  37אֲ ם אֹתָתָ יתֶתֶ י, וַעֲשִׂ פָּטַ שְׁ ת-כָּל-מִ י וְאֶ ת-כָּל-חֻקֹּתַתַ ם אֶ תֶּתֶּ רְרְ מַ וּשְׁ

נִי, יְיְהוָה. אֲ
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Leviticus 20 א כ רָרָ קְ וַיִּ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 Moreover, thou shalt say to the 

children of Israel: Whosoever he be of the children of Israel, or of the strangers 

that sojourn in Israel, that giveth of his seed unto Molech; he shall surely be 

put to death; the people of the land shall stone him with stones. 3 I also will set 

My face against that man, and will cut him off from among his people, because 

he hath given of his seed unto Molech, to defile My sanctuary, and to profane 

My holy name. 4 And if the people of the land do at all hide their eyes from 

that man, when he giveth of his seed unto Molech, and put him not to death; 

5 then I will set My face against that man, and against his family, and will cut 

him off, and all that go astray after him, to go astray after Molech, from among 

their people. 6 And the soul that turneth unto the ghosts, and unto the familiar 

spirits, to go astray after them, I will even set My face against that soul, and 

will cut him off from among his people. 7 Sanctify yourselves therefore, and be 

ye holy; for I am HaShem your G-d. 8 And keep ye My statutes, and do them: 

I am HaShem who sanctify you. 9 For whatsoever man there be that curseth 

his father or his mother shall surely be put to death; he hath cursed his father 

or his mother; his blood shall be upon him. 10 And the man that committeth 

adultery with another man's wife, even he that committeth adultery with his 

neighbour's wife, both the adulterer and the adulteress shall surely be put to 

death. 11 And the man that lieth with his father's wife — he hath uncovered 

his father's nakedness — both of them shall surely be put to death; their blood 

shall be upon them. 12 And if a man lie with his daughter-in-law, both of them 

shall surely be put to death; they have wrought corruption; their blood shall 

be upon them. 13 And if a man lie with mankind, as with womankind, both 

of them have committed abomination: they shall surely be put to death; their 

blood shall be upon them. 14 And if a man take with his wife also her mother, 

it is wickedness: they shall be burnt with fire, both he and they; that there be 

no wickedness among you. 15 And if a man lie with a beast, he shall surely 

be put to death; and ye shall slay the beast. 16 And if a woman approach unto 

any beast, and lie down thereto, thou shalt kill the woman, and the beast: they 

shall surely be put to death; their blood shall be upon them. 17 And if a man 

shall take his sister, his father's daughter, or his mother's daughter, and see her 

nakedness, and she see his nakedness: it is a shameful thing; and they shall be 

cut off in the sight of the children of their people: he hath uncovered his sister's 

nakedness; he shall bear his iniquity. 18 And if a man shall lie with a woman 

having her sickness, and shall uncover her nakedness — he hath made naked 

her fountain, and she hath uncovered the fountain of her blood — both of them 

shall be cut off from among their people. 19 And thou shalt not uncover the 

nakedness of thy mother's sister, nor of thy father's sister; for he hath made 

naked his near kin; they shall bear their iniquity. 20 And if a man shall lie with 

his uncle's wife — he hath uncovered his uncle's nakedness — they shall bear 

their sin; they shall die childless. 21 And if a man shall take his brother's wife, it 

is impurity: he hath uncovered his brother's nakedness; they shall be childless. 

22 Ye shall therefore keep all My statutes, and all Mine ordinances, and do them, 

that the land, whither I bring you to dwell therein, vomit you not out. 23 And ye 

shall not walk in the customs of the nation, which I am casting out before you; 

for they did all these things, and therefore I abhorred them. 24 But I have said 

unto you: 'Ye shall inherit their land, and I will give it unto you to possess it, a 

land flowing with milk and honey.' I am HaShem your G-d, who have set you 

apart from the peoples. 25 Ye shall therefore separate between the clean beast 

and the unclean, and between the unclean fowl and the clean; and ye shall not 

make your souls detestable by beast, or by fowl, or by any thing wherewith 

the ground teemeth, which I have set apart for you to hold unclean. 26 And ye 

shall be holy unto Me; for I HaShem am holy, and have set you apart from the 

peoples, that ye should be Mine. 27 A man also or a woman that divineth by 

a ghost or a familiar spirit, shall surely be put to death; they shall stone them 

with stones; their blood shall be upon them.

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ גָּר  2וַיְיְדַ גֵּגֵּר הַ ן-הַ ל וּמִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְּ ישׁ מִ ישׁ אִ ר, אִ ל, תֹּאמַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ וְאֶ

ן.  אָבֶ גְּמֻהוּ בָ ץ, ייִרְרְ אָרֶרֶ ת; עַם הָ ךְ, מוֹת יוּמָ מֹּלֶלֶ עֵוֹ לֵלַ זַּרְרְ ן מִ ר יִיִתֵּתֵּ שֶׁ ל אֲ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ישׁ  3בְּ אִ ת-פָּנַי, בָּ ן אֶ תֵּתֵּ נִי אֶ וַאֲ

ם  ת-שֵׁשֵׁ לֵּלֵּל אֶ חַ י, וּלְלְ שִׁ דָּ קְ ת-מִ א אֶ מֵּמֵּ ן טַ עַ מַ מֹּלֶלֶךְ--לֵלְ ן לֵלַ עוֹ, נָתַתַ זַּרְרְ י מִ ב עַמּוֹ: כִּ רֶרֶ קֶּ י אֹתוֹ, מִ תִּ רַרַ כְ הוּא, וְהִ הַ

י.  שִׁ דְ י,  4קָ תִּ לְלְ בִ מֹּלֶלֶךְ--לֵלְ עֵוֹ, לֵלַ זַּרְרְ תּוֹ מִ תִ הוּא, בְּ ישׁ הַ אִ ן-הָ ם, מִ יננֵיהֶ ת-עֵעֵ ץ אֶ אָרֶרֶ ימוּ עַם הָ לִלִ ם ייַעְ לֵלֵ עְ ם הַ וְאִ

ית אֹתוֹ.  מִ יו,  5הָ רָרָ זֹּנִים אַחֲ ת כָּל-הַ י אֹתוֹ וְאֵאֵ תִּ רַרַ כְ תּוֹ; וְהִ פַּחְ שְׁ מִ הוּא, וּבְ ישׁ הַ אִ ת-פָּנַי בָּ נִי אֶ י אֲ תִּ מְ וְשַׂ

ם.  מָּ ב עַ רֶרֶ קֶּ מֹּלֶלֶךְ--מִ י הַ רֵרֵ זְנוֹת אַחֲ ם-- 6לִלִ יהֶ רֵרֵ זְנֹת, אַחֲ עֹנִים, לִלִ יִּיִּדְּ ל-הַ אֹבֹת וְאֶ ל-הָ נֶה אֶ פְ ר תִּ שֶׁ נֶּפֶשׁ, אֲ וְהַ

ב עַמּוֹ.  רֶרֶ קֶּ י אֹתוֹ מִ תִּ רַרַ כְ וא, וְהִ הִ נֶּפֶשׁ הַ ת-פָּנַי בַּ י אֶ תִּ נָתַתַ נִי יְיְהוָה,  7וְ י אֲ ים: כִּ דֹשִׁ ם, קְ יִיִיתתֶ ם--וִהְ תֶּתֶּ שְׁ דִּ קַ תְ וְהִ

יכֶם.  כֶם.  8אֱאֱלֹהֵהֵ שְׁ דִּ קַ נִי יְיְהוָה, מְ ם: אֲ ם, אֹתָתָ יתֶתֶ י, וַעֲשִׂ ת-חֻקֹּתַתַ ם, אֶ תֶּתֶּ רְרְ מַ לֵ  9וּשְׁ לֵּלֵּ ר יְיְקַ שֶׁ ישׁ, אֲ ישׁ אִ י-אִ כִּ

יו בּוֹ.  מָ ל, דָּ לֵּלֵּ מּוֹ קִ יו וְאִ ת: אָבִ מּוֹ--מוֹת יוּמָ ת-אִ יו וְאֶ ת-אָבִ ר  10אֶ שֶׁ ישׁ, אֲ ת אִ שֶׁ ת-אֵאֵ ר יִיִנְאַף אֶ שֶׁ ישׁ, אֲ וְאִ

נֹּאָפֶת.  ף, וְהַ נֹּאֵאֵ ת הַ עֵעֵהוּ--מוֹת-יוּמַ ת רֵרֵ שֶׁ ת-אֵאֵ יו,  11יִיִנְאַף, אֶ וַת אָבִ רְרְ יו--עֶ ת אָבִ שֶׁ ת-אֵאֵ כַּב אֶ ר יִיִשְׁ שֶׁ ישׁ, אֲ וְאִ

ם.  ם בָּ יהֶ מֵמֵ ם, דְּ נֵנֵיהֶ תוּ שְׁ ל  12גִּלָּלָּה; מוֹת-יוּמְ בֶ ם: תֶּתֶּ נֵנֵיהֶ תוּ, שְׁ ת-כַּלָּלָּתוֹ--מוֹת יוּמְ כַּב אֶ ר יִיִשְׁ שֶׁ ישׁ, אֲ וְאִ

ם.  ם בָּ יהֶ מֵמֵ תוּ,  13עָשׂוּ, דְּ ם; מוֹת יוּמָ נֵנֵיהֶ ה עָשׂוּ, שְׁ בָ ה--תּוֹעֵעֵ שָּׁ י אִ בֵבֵ כְּ שְׁ ת-זָכָר מִ כַּב אֶ ר יִיִשְׁ שֶׁ ישׁ, אֲ וְאִ

ם.  ם בָּ יהֶ מֵמֵ יֶיֶה  14דְּ הְ ן, וְלֹא-תִ הֶ תְ פוּ אֹתוֹ, וְאֶ רְרְ שׁ ייִשְׂ אֵאֵ וא; בָּ ה הִ הּ--זִמָּ מָּ ת-אִ ה וְאֶ שָּׁ ת-אִ ח אֶ ר יִיִקַּ שֶׁ ישׁ, אֲ וְאִ

כֶם.  תוֹכְ ה, בְּ רֹגוּ.  15זִמָּ הֲ ה, תַּתַּ מָ הֵהֵ בְּ ת-הַ ת; וְאֶ ה--מוֹת יוּמָ מָ הֵהֵ בְ תּוֹ בִּ כָבְ ן שְׁ ר יִיִתֵּתֵּ שֶׁ ישׁ, אֲ ה,  16וְאִ שָּׁ וְאִ

ם.  ם בָּ יהֶ מֵמֵ תוּ, דְּ ה; מוֹת יוּמָ מָ הֵהֵ בְּ ת-הַ ה, וְאֶ שָּׁ אִ ת-הָ גְתָּתָּ אֶ רַרַ הּ--וְהָ עָה אֹתָתָ בְ רִרִ ה לְלְ מָ הֵהֵ ל-כָּל-בְּ ב אֶ רַרַ קְ ר תִּ שֶׁ אֲ

ד  17 סֶ וָתוֹ, חֶ רְרְ ת-עֶ ה אֶ אֶ רְרְ יא-תִ הּ וְהִ וָתָתָ רְרְ ת-עֶ אָה אֶ מּוֹ וְרָרָ ת-אִ יו אוֹ בַ ת-אָבִ חֹתוֹ בַּ ת-אֲ ח אֶ ר-יִיִקַּ שֶׁ ישׁ אֲ וְאִ

א.  וֺנוֹ יִיִשָּׂ ה, עֲ חֹתוֹ גִּלָּלָּ וַת אֲ רְרְ ם; עֶ מָּ נֵנֵי עַ יננֵי בְּ עֵעֵ תוּ, לֵלְ רְרְ נִכְ וָה,  18הוּא--וְ ה דָּ שָּׁ ת-אִ כַּב אֶ ר-יִיִשְׁ שֶׁ ישׁ אֲ וְאִ

ם.  מָּ ב עַ רֶרֶ קֶּ ם, מִ נֵנֵיהֶ תוּ שְׁ רְרְ נִכְ --וְ יהָ מֶ קוֹר דָּ ת-מְ ה אֶ תָתָ וא, גִּלְּלְּ ה, וְהִ עֱעֱרָרָ הּ הֶ קֹרָרָ ת-מְ הּ אֶ וָתָתָ רְרְ ת-עֶ גִלָּלָּה אֶ וְ

אוּ.  19 וֺנָם יִיִשָּׂ ה, עֲ עֱעֱרָרָ רוֹ הֶ אֵאֵ ת-שְׁ י אֶ ה: כִּ גַלֵּלֵּ יךָ, לֹא תְ חוֹת אָבִ ךָ וַאֲ מְּ חוֹת אִ וַת אֲ רְרְ ר  20וְעֶ שֶׁ ישׁ, אֲ וְאִ

ים ייָמֻתוּ.  יררִ רִרִ אוּ, עֲ אָם יִיִשָּׂ טְ ה; חֶ וַת דֹּדוֹ, גִּלָּלָּ רְרְ תוֹ--עֶ ת-דֹּדָ כַּב אֶ יו-- 21יִיִשְׁ ת אָחִ שֶׁ ת-אֵאֵ ח אֶ ר יִיִקַּ שֶׁ ישׁ, אֲ וְאִ

יוּ.  ים ייִהְ יררִ רִרִ ה, עֲ יו גִּלָּלָּ וַת אָחִ רְרְ וא; עֶ ה הִ ם  22נִדָּ יתֶתֶ י, וַעֲשִׂ פָּטַ שְׁ ת-כָּל-מִ י וְאֶ ת-כָּל-חֻקֹּתַתַ ם אֶ תֶּתֶּ רְרְ מַ וּשְׁ

הּ.  ת בָּ בֶ ה, לָלָשֶׁ מָּ כֶם שָׁ תְ יא אֶ בִ נִי מֵמֵ ר אֲ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ כֶם, הָ תְ יא אֶ קִ ם; וְלֹא-תָתָ גּוֹי,  23אֹתָתָ חֻקֹּת הַ כוּ בְּ לְלְ וְלֹא תֵתֵ

ם.  ץ בָּ לֶּלֶּה עָשׂוּ, וָאָקֻ ת-כָּל-אֵאֵ י אֶ נֵנֵיכֶם: כִּ פְּ חַ מִ לֵּלֵּ שַׁ נִי מְ ר-אֲ שֶׁ ם,  24אֲ תָתָ מָ ת-אַדְ שׁוּ אֶ ירְרְ ם תִּ כֶם, אַתֶּתֶּ ר לָלָ וָאֹמַ

כֶם  תְ י אֶ תִּ לְלְ דַּ בְ ר-הִ שֶׁ יכֶם, אֲ נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ שׁ: אֲ בָ ב וּדְ לָלָ ת חָ ץ זָבַ רֶרֶ הּ, אֶ ת אֹתָתָ שֶׁ רֶרֶ כֶם לָלָ נֶנָּה לָלָ תְּ נִי אֶ וַאֲ

ים.  מִּ עַ ן-הָ צוּ  25מִ קְּ שַׁ הֹר; וְלֹא-תְ טָּ א, לֵלַ מֵמֵ טָּ עוֹף הַ ין-הָ אָה, וּבבֵ מֵמֵ טְּ ה, לֵלַ הֹרָרָ טְּ ה הַ מָ הֵהֵ בְּ ין-הַ ם בֵּבֵּ תֶּתֶּ לְלְ דַּ בְ וְהִ

א.  מֵּמֵּ טַ כֶם, לְלְ י לָלָ תִּ לְלְ דַּ בְ ר-הִ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ מֹשׂ הָ רְרְ ר תִּ שֶׁ כֹל אֲ עוֹף, וּבְ ה וּבָ מָ הֵהֵ בְּ יכֶם בַּ ת-נַפְשֹׁתֵתֵ ם  26אֶ יִיִיתתֶ וִהְ

י.  יוֹת לִלִ הְ ים, לִלִ מִּ עַ ן-הָ כֶם מִ תְ ל אֶ דִּ נִי יְיְהוָה; וָאַבְ דוֹשׁ אֲ י קָ ים, כִּ דֹשִׁ י קְ יֶיֶה  27לִלִ י-יִיִהְ ה, כִּ שָּׁ ישׁ אוֹ-אִ וְאִ

ם. ם בָּ יהֶ מֵמֵ ם, דְּ גְּמוּ אֹתָתָ ן יִיִרְרְ בֶ אֶ תוּ; בָּ עֹנִי--מוֹת יוּמָ ם אוֹב אוֹ יִיִדְּ הֶ בָ
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Leviticus 21 א כא רָרָ קְ וַיִּ

1 And HaShem said unto Moses: Speak unto the priests the sons of Aaron, and 

say unto them: There shall none defile himself for the dead among his people; 

2 except for his kin, that is near unto him, for his mother, and for his father, 

and for his son, and for his daughter, and for his brother; 3 and for his sister a 

virgin, that is near unto him, that hath had no husband, for her may he defile 

himself. 4 He shall not defile himself, being a chief man among his people, to 

profane himself. 5 They shall not make baldness upon their head, neither shall 

they shave off the corners of their beard, nor make any cuttings in their flesh. 

6 They shall be holy unto their G-d, and not profane the name of their G-d; 

for the offerings of HaShem made by fire, the bread of their G-d, they do offer; 

therefore they shall be holy. 7 They shall not take a woman that is a harlot, or 

profaned; neither shall they take a woman put away from her husband; for he 

is holy unto his G-d. 8 Thou shalt sanctify him therefore; for he offereth the 

bread of thy G-d; he shall be holy unto thee; for I HaShem, who sanctify you, 

am holy. 9 And the daughter of any priest, if she profane herself by playing 

the harlot, she profaneth her father: she shall be burnt with fire. 10 And the 

priest that is highest among his brethren, upon whose head the anointing oil 

is poured, and that is consecrated to put on the garments, shall not let the hair 

of his head go loose, nor rend his clothes; 11 neither shall he go in to any dead 

body, nor defile himself for his father, or for his mother; 12 neither shall he go 

out of the sanctuary, nor profane the sanctuary of his G-d; for the consecration 

of the anointing oil of his G-d is upon him: I am HaShem. 13 And he shall take 

a wife in her virginity. 14 A widow, or one divorced, or a profaned woman, 

or a harlot, these shall he not take; but a virgin of his own people shall he 

take to wife. 15 And he shall not profane his seed among his people; for I am 

HaShem who sanctify him. 16 And HaShem spoke unto Moses, saying: 17 Speak 

unto Aaron, saying: Whosoever he be of thy seed throughout their generations 

that hath a blemish, let him not approach to offer the bread of his G-d. 18 For 

whatsoever man he be that hath a blemish, he shall not approach: a blind man, 

or a lame, or he that hath any thing maimed, or anything too long, 19 or a man 

that is broken-footed, or broken-handed, 20 or crook-backed, or a dwarf, or that 

hath his eye overspread, or is scabbed, or scurvy, or hath his stones crushed; 

21 no man of the seed of Aaron the priest, that hath a blemish, shall come nigh 

to offer the offerings of HaShem made by fire; he hath a blemish; he shall not 

come nigh to offer the bread of his G-d. 22 He may eat the bread of his G-d, 

both of the most holy, and of the holy. 23 Only he shall not go in unto the veil, 

nor come nigh unto the altar, because he hath a blemish; that he profane not 

My holy places; for I am HaShem who sanctify them. 24 So Moses spoke unto 

Aaron, and to his sons, and unto all the children of Israel.

יו.  1 מָּ עַ א בְּ מָּ נֶפֶשׁ לֹא-יִיִטַּ ם, לְלְ הֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ רֹן; וְאָמַ נֵנֵי אַהֲ נִים בְּ כֹּהֲ ל-הַ ה, אֱאֱמֹר אֶ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ  2וַיֹּאמֶ

יו.  אָחִ תּוֹ וּלְלְ בִ נוֹ וּלְלְ בְ יו, וְלִלִ אָבִ מּוֹ וּלְלְ אִ יו: לֵלְ לָלָ רֹב, אֵאֵ קָּ רוֹ, הַ אֵאֵ שְׁ ם-לִלִ י, אִ ה  3כִּ רוֹבָ קְּ תוּלָלָה הַ בְּ חֹתוֹ הַ אֲ וְלַלַ

א.  מָּ הּ, ייִטַּ ישׁ--לָלָ אִ ה לֵלְ יְיְתָתָ ר לֹא-הָ שֶׁ יו, אֲ לָלָ לּוֹ.  4אֵאֵ חַ הֵהֵ יו--לְלְ מָּ עַ ל בְּ עַ א, בַּ מָּ חוּ  5לֹא יִיִטַּ רְרְ לֹא-יקרחה יִיִקְ

ת.  טֶ רָרָ טוּ, שָׂ רְרְ ם--לֹא יִיִשְׂ רָרָ שָׂ בְ חוּ; וּבִ נָם לֹא יְיְגַלֵּלֵּ ם, וּפְאַת זְקָ רֹאשָׁ חָה בְּ רְרְ ם, וְלֹא  6קָ יהֶ יוּ, לֵלֵאלֹהֵהֵ ים יִיִהְ דֹשִׁ קְ

שׁ.  יוּ קֹדֶ ם--וְהָ יבִ רִרִ קְ ם מַ ם, הֵהֵ יהֶ חֶם אֱאֱלֹהֵהֵ י ייְהוָה לֶלֶ שֵּׁשֵּׁ ת-אִ י אֶ ם: כִּ יהֶ ם אאֱלֹהֵהֵ לֵוּ, שׁשֵׁ לְּלְּ ה  7יְיְחַ לָלָ לָלָ ה זֹנָה וַחֲ שָּׁ אִ

יו.  דֹשׁ הוּא, לֵלֵאלֹהָ י-קָ חוּ: כִּ הּ לֹא יִיִקָּ ישָׁ אִ ה מֵמֵ ה גְּרוּשָׁ שָּׁ חוּ, וְאִ יךָ,  8לֹא יִיִקָּ חֶם אֱאֱלֹהֶ ת-לֶלֶ י-אֶ תּוֹ--כִּ שְׁ דַּ וְקִ

כֶם.  שְׁ דִּ קַ נִי יְיְהוָה מְ דוֹשׁ, אֲ י קָ יֶיֶה-לּלָּךְ--כִּ דֹשׁ, יִיִהְ יב; קָ רִרִ קְ זְנוֹת-- 9הוּא מַ לֵ לֵלִ חֵחֵ י תֵתֵ ן, כִּ ישׁ כֹּהֵהֵ ת אִ וּבַ

ף.  רֵרֵ שָּׂ שׁ תִּ אֵאֵ לֶלֶת, בָּ לֶּלֶּ חַ יא מְ יהָ הִ ת-אָבִ ה,  10אֶ חָ שְׁ מִּ ן הַ מֶ ק עַל-רֹאשׁוֹ שֶׁ ר-יוּצַ שֶׁ יו אֲ חָ אֶ גָּדוֹל מֵמֵ ן הַ כֹּהֵהֵ וְהַ

רֹם.  יו לֹא יִיִפְ גָדָ ע, וּבְ רָרָ ת-רֹאשׁוֹ לֹא יִיִפְ ים--אֶ גָדִ בְּ ת-הַ בֹּשׁ, אֶ לְלְ ת-יָיָדוֹ, לֵלִ לֵּלֵּא אֶ ת,  11וּמִ וְעַל כָּל-נַפְשֹׁת מֵמֵ

א.  מָּ מּוֹ, לֹא יִיִטַּ אִ יו וּלְלְ אָבִ י נֵנֵזֶר  12לֹא יָיָבֹא: לְלְ יו: כִּ שׁ אֱאֱלֹהָ דַּ קְ ת מִ לֵ, אאֵ לֵּלֵּ א, וְלֹא יְיְחַ שׁ, לֹא יֵיֵצֵצֵ דָּ קְ מִּ ן-הַ וּמִ

נִי יְיְהוָה.  יו--אֲ לָלָ יו, עָ ת אֱאֱלֹהָ חַ שְׁ ן מִ מֶ ח.  13שֶׁ יהָ יִיִקָּ תוּלֶלֶ בְ ה בִ שָּׁ ה  14וְהוּא, אִ לָלָ לָלָ ה וַחֲ נָה וּגְרוּשָׁ מָ אַלֵלְ

ה.  שָּׁ ח אִ יו, יִיִקַּ מָּ עַ תוּלָלָה ממֵ ם-בְּ י אִ ח: כִּ לֶּלֶּה לֹא יִיִקָּ ת-אֵאֵ נִי יְיְהוָה,  15זֹנָה, אֶ י אֲ יו: כִּ מָּ עַ עוֹ, בְּ ל זַרְרְ לֵּלֵּ וְלֹא-יְיְחַ

שׁוֹ.  דְּ קַ ה לֵּלֵּאמֹר.  16מְ ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ר  17וַיְיְדַ שֶׁ ם, אֲ דֹרֹתָתָ עֲךָ לְלְ זַּרְרְ ישׁ מִ רֹן, לֵלֵאמֹר: אִ ל-אַהֲ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

יו.  חֶם אֱאֱלֹהָ יב לֵלֶ רִרִ קְ הַ ב, לֵלְ רַרַ יֶיֶה בוֹ מוּם--לֹא יִיִקְ וֵּוֵּר  18יִיִהְ ישׁ עִ ב: אִ רָרָ ר-בּוֹ מוּם, לֹא יִיִקְ שֶׁ ישׁ אֲ י כָל-אִ כִּ

 . רוּעַ ם אוֹ שָׂ רֻ , אוֹ חָ חַ ר יָיָד.  19אוֹ פִסֵּסֵּ בֶ גֶל, אוֹ, שֶׁ ר רָרָ בֶ יֶיֶה בוֹ שֶׁ ר-יִיִהְ שֶׁ ישׁ, אֲ ק, אוֹ  20אוֹ אִ ן אוֹ-דַ אוֹ-גִבֵּבֵּ

ךְ.  רוֹחַ אָשֶׁ פֶת, אוֹ מְ ב אוֹ ייַלֶּלֶּ ינוֹ, אוֹ גָרָרָ עֵעֵ לֻּל בְּ בַ ן--לֹא  21תְּ כֹּהֵהֵ רֹן הַ ע אַהֲ זֶּרַרַ ר-בּוֹ מוּם, מִ שֶׁ ישׁ אֲ כָּל-אִ

יב.  רִרִ קְ הַ יו, לֹא יִיִגַּשׁ לְלְ חֶם אֱאֱלֹהָ ת לֵלֶ י ייְהוָה: מוּם בּוֹ--אֵאֵ שֵּׁשֵּׁ ת-אִ יב אֶ רִרִ קְ הַ י  22יִיִגַּשׁ, לְלְ שֵׁשֵׁ דְ קָּ יו, מִ חֶם אֱאֱלֹהָ לֶלֶ

ים, יֹאכֵכֵלֵ.  שִׁ דָ קֳּקֳּ ן-הַ ים, וּמִ שִׁ דָ קֳּקֳּ חַ לֹא יִיִגַּשׁ--כִּי-מוּם בּוֹ; וְלֹא  23הַ זְבֵּבֵּ מִּ ל-הַ פָּרֹכֶת לֹא יָיָבֹא, וְאֶ ל-הַ אַךְ אֶ

ם.  שָׁ דְּ קַ נִי יְיְהוָה מְ י אֲ י, כִּ שַׁ דָּ קְ ת-מִ לֵּלֵּל אֶ לֵ. 24יְיְחַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי, ייִשְׂ ל-כָּל-בְּ נָיו, וְאֶ ל-בָּ רֹן וְאֶ ל-אַהֲ ה, אֶ ר מֹשֶׁ בֵּבֵּ וַיְיְדַ
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Leviticus 22 א כב רָרָ קְ וַיִּ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 Speak unto Aaron and to his sons, 

that they separate themselves from the holy things of the children of Israel, 

which they hallow unto Me, and that they profane not My holy name: I am 

HaShem. 3 Say unto them: Whosoever he be of all your seed throughout your 

generations, that approacheth unto the holy things, which the children of Israel 

hallow unto HaShem, having his uncleanness upon him, that soul shall be cut 

off from before Me: I am HaShem. 4 What man soever of the seed of Aaron is 

a leper, or hath an issue, he shall not eat of the holy things, until he be clean. 

And whoso toucheth any one that is unclean by the dead; or from whomsoever 

the flow of seed goeth out; 5 or whosoever toucheth any swarming thing, 

whereby he may be made unclean, or a man of whom he may take uncleanness, 

whatsoever uncleanness he hath; 6 the soul that toucheth any such shall be 

unclean until the even, and shall not eat of the holy things, unless he bathe his 

flesh in water. 7 And when the sun is down, he shall be clean; and afterward 

he may eat of the holy things, because it is his bread. 8 That which dieth of 

itself, or is torn of beasts, he shall not eat to defile himself therewith: I am 

HaShem. 9 They shall therefore keep My charge, lest they bear sin for it, and 

die therein, if they profane it: I am HaShem who sanctify them. 10 There shall 

no common man eat of the holy thing; a tenant of a priest, or a hired servant, 

shall not eat of the holy thing. 11 But if a priest buy any soul, the purchase 

of his money, he may eat of it; and such as are born in his house, they may 

eat of his bread. 12 And if a priest's daughter be married unto a common man, 

she shall not eat of that which is set apart from the holy things. 13 But if a 

priest's daughter be a widow, or divorced, and have no child, and is returned 

unto her father's house, as in her youth, she may eat of her father's bread; but 

there shall no common man eat thereof. 14 And if a man eat of the holy thing 

through error, then he shall put the fifth part thereof unto it, and shall give 

unto the priest the holy thing. 15 And they shall not profane the holy things of 

the children of Israel, which they set apart unto HaShem; 16 and so cause them 

to bear the iniquity that bringeth guilt, when they eat their holy things; for I 

am HaShem who sanctify them. 17 And HaShem spoke unto Moses, saying: 18 

Speak unto Aaron, and to his sons, and unto all the children of Israel, and say 

unto them: Whosoever he be of the house of Israel, or of the strangers in Israel, 

that bringeth his offering, whether it be any of their vows, or any of their free-

will-offerings, which are brought unto HaShem for a burnt-offering; 19 that ye 

may be accepted, ye shall offer a male without blemish, of the beeves, of the 

sheep, or of the goats. 20 But whatsoever hath a blemish, that shall ye not bring; 

for it shall not be acceptable for you. 21 And whosoever bringeth a sacrifice of 

peace-offerings unto HaShem in fulfilment of a vow clearly uttered, or for a 

freewill-offering, of the herd or of the flock, it shall be perfect to be accepted; 

there shall be no blemish therein. 22 Blind, or broken, or maimed, or having a 

wen, or scabbed, or scurvy, ye shall not offer these unto HaShem, nor make 

an offering by fire of them upon the altar unto HaShem. 23 Either a bullock or 

a lamb that hath any thing too long or too short, that mayest thou offer for 

a freewill-offering; but for a vow it shall not be accepted. 24 That which hath 

its stones bruised, or crushed, or torn, or cut, ye shall not offer unto HaShem; 

neither shall ye do thus in your land. 25 Neither from the hand of a foreigner 

shall ye offer the bread of your G-d of any of these, because their corruption 

is in them, there is a blemish in them; they shall not be accepted for you. 26 

And HaShem spoke unto Moses, saying: 27 When a bullock, or a sheep, or a 

goat, is brought forth, then it shall be seven days under the dam; but from the 

eighth day and thenceforth it may be accepted for an offering made by fire 

unto HaShem. 28 And whether it be cow or ewe, ye shall not kill it and its 

young both in one day. 29 And when ye sacrifice a sacrifice of thanksgiving 

unto HaShem, ye shall sacrifice it that ye may be accepted. 30 On the same day 

it shall be eaten; ye shall leave none of it until the morning: I am HaShem. 31 

And ye shall keep My commandments, and do them: I am HaShem. 32 And ye 

shall not profane My holy name; but I will be hallowed among the children of 

Israel: I am HaShem who hallow you, 33 that brought you out of the land of 

Egypt, to be your G-d: I am HaShem.

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ לֵוּ,  2וַיְיְדַ לְּלְּ ל, וְלֹא יְיְחַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ י בְ שֵׁשֵׁ דְ קָּ יִיִנָּזְרוּ מִ נָיו, וְ ל-בָּ רֹן וְאֶ ל-אַהֲ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

נִי יְיְהוָה.  י, אֲ ים לִלִ שִׁ דִּ קְ ם מַ ר הֵהֵ שֶׁ י--אֲ שִׁ דְ ם קָ ת-שֵׁשֵׁ ב  3אֶ רַרַ ר-יִיִקְ שֶׁ ישׁ אֲ יכֶם כָּל-אִ דֹרֹתֵתֵ ם, לְלְ הֶ לֵלֵ אֱאֱמֹר אֲ

וא,  הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָתָ רְרְ נִכְ יו: וְ לָלָ אָתוֹ, עָ יהוָה, וְטֻמְ לֵ לֵלַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ישׁוּ בְ דִּ ר יַיַקְ שֶׁ ים אֲ שִׁ דָ קֳּקֳּ ל-הַ כֶם אֶ עֲ כָּל-זַרְרְ מִ

נִי יְיְהוָה.  פָנַי--אֲ לְּלְּ ר;  4מִ הָ ר יִיִטְ שֶׁ ד אֲ ים לֹא יֹאכַל, עַ שִׁ דָ קֳּקֳּ רוּעַ אוֹ זָב--בַּ רֹן, וְהוּא צָ ע אַהֲ זֶּרַרַ ישׁ מִ ישׁ אִ אִ

עֵ.  ת-זָרַרַ בַ כְ נּוּ שִׁ מֶּ א מִ צֵצֵ ר-תֵּתֵּ שֶׁ ישׁ, אֲ א-נֶפֶשׁ, אוֹ אִ מֵמֵ כָל-טְ , בְּ נֹּגֵגֵעַ ר  5וְהַ שֶׁ ץ אֲ רֶרֶ כָל-שֶׁ ר יִיִגַּע, בְּ שֶׁ ישׁ אֲ אוֹ-אִ

אָתוֹ.  כֹל טֻמְ א-לוֹ, לְלְ מָ ר יִיִטְ שֶׁ ם אֲ אָדָ א-לוֹ; אוֹ בְ מָ ב; וְלֹא  6יִיִטְ רֶרֶ עָ אָה עַד-הָ מְ גַּע-בּוֹ, וְטָ ר תִּ שֶׁ נֶפֶשׁ אֲ

יִיִם.  מָּ רוֹ בַּ שָׂ ץ בְּ חַ ם-רָרָ י אִ ים, כִּ שִׁ דָ קֳּקֳּ ן-הַ י  7יֹאכַל מִ ים, כִּ שִׁ דָ קֳּקֳּ ן-הַ ר יֹאכַל מִ ר; וְאַחַ הֵהֵ שׁ, וְטָ מֶ שֶּׁ א הַ וּבָ

מוֹ הוּא.  חְ נִי, יְיְהוָה.  8לַלַ הּ: אֲ אָה-בָ מְ טָ פָה לֹא יֹאכַל, לְלְ רֵרֵ לָלָה וּטְ אוּ  9נְבֵבֵ י, וְלֹא-יִיִשְׂ תִּ רְרְ מַ שְׁ ת-מִ רוּ אֶ מְ וְשָׁ

ם.  שָׁ דְּ קַ נִי יְיְהוָה, מְ לֻהוּ: אֲ לְּלְּ י יְיְחַ תוּ בוֹ, כִּ א, וּמֵמֵ טְ יו חחֵ לָלָ כִיר,  10עָ ן וְשָׂ ב כֹּהֵהֵ שׁ; תּוֹשַׁ וְכָל-זָר, לֹא-יֹאכַל קֹדֶ

שׁ.  מוֹ.  11לֹא-יֹאכַל קֹדֶ חְ לַלַ לוּ בְ ם יֹאכְ יתוֹ, ההֵ יד בֵּבֵּ פּוֹ--הוּא, יֹאכַל בּוֹ; וִילִלִ נְיַיַן כַּסְ נֶה נֶפֶשׁ קִ י-יִיִקְ ן, כִּ וְכֹהֵהֵ

ים לֹא תֹאכֵכֵלֵ.  12 שִׁ דָ קֳּקֳּ ת הַ רוּמַ תְ וא, בִּ ישׁ זָר: הִ אִ יֶיֶה, לֵלְ הְ י תִ ן--כִּ ת-כֹּהֵהֵ נָה  13וּבַ מָ יֶיֶה אַלֵלְ הְ י תִ ן כִּ ת-כֹּהֵהֵ וּבַ

יהָ תֹּאכֵכֵל; וְכָל-זָר, לֹא-יֹאכַל בּוֹ.  חֶם אָבִ לֶּלֶּ , מִ יהָ נְעוּרֶרֶ יהָ כִּ ית אָבִ ל-בֵּבֵּ ה אֶ בָ ין לֵלָהּ--וְשָׁ עֵ אאֵ זֶרַרַ ה, וְ  14וּגְרוּשָׁ

שׁ.  קֹּדֶ ת-הַ ן אֶ כֹּהֵהֵ ן לֵלַ נָתַתַ יו, וְ לָלָ יתוֹ עָ שִׁ מִ ף חֲ יָיָסַ גָגָה--וְ שְׁ שׁ בִּ י-יֹאכַל קֹדֶ ישׁ, כִּ י  15וְאִ שֵׁשֵׁ דְ ת-קָ לוּ, אֶ לְּלְּ וְלֹא יְיְחַ

יהוָה.  ימוּ, לֵלַ ר-יָיָרִרִ שֶׁ ת אֲ לֵ--אאֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ נִי  16בְּ י אֲ ם: כִּ יהֶ שֵׁשֵׁ דְ ת-קָ לָלָם אֶ אָכְ ה, בְּ מָ וֺן אַשְׁ ם עֲ יאוּ אוֹתָתָ שִּׂ וְהִ

ם.  שָׁ דְּ קַ ה לֵּלֵּאמֹר.  17יְיְהוָה, מְ ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ לֵ,  18וַיְיְדַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל כָּל-בְּ נָיו, וְאֶ ל-בָּ רֹן וְאֶ ל-אַהֲ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

ם  יהֶ רֵרֵ כָל-נִדְ נוֹ לְלְ בָּ רְרְ יב קָ רִרִ ר יַיַקְ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ גֵּגֵּר בְּ ן-הַ ל וּמִ אֵאֵ רָרָ ית ייִשְׂ בֵּבֵּ ישׁ מִ ישׁ אִ ם: אִ הֶ לֵלֵ , אֲ תָּתָּ רְרְ וְאָמַ

ה.  עֹלָלָ יהוָה, לְלְ יבוּ לֵלַ רִרִ ר-יַיַקְ שֶׁ ם, אֲ בוֹתָתָ כָל-נִדְ זִּים.  19וּלֵלְ עִ ים וּבָ בִ שָׂ כְּ ר, בַּ קָ בָּ ים זָכָר--בַּ מִ צֹנְכֶם: תָּתָּ רְרְ  20לִלִ

כֶם.  יֶיֶה לֵלָ צוֹן, ייִהְ רָרָ יבוּ: כִּי-לֹא לְלְ רִרִ קְ ר-בּוֹ מוּם, לֹא תַתַ שֶׁ יהוָה,  21כֹּל אֲ ים לַלַ מִ לָלָ ח-שְׁ יב זֶבַ רִרִ י-יַיַקְ ישׁ, כִּ וְאִ

יֶיֶה-בֵּוֹ.  צוֹן, כָּל-מוּם לֹא יִיִהְ רָרָ יֶיֶה לֵלְ ים יִיִהְ מִ צֹּאן--תָּתָּ ר אוֹ בַ קָ בָּ ה, בַּ בָ נְדָ ר אוֹ לִלִ א-נֶדֶ פַלֵּלֵּ בוּר  22לְלְ ת אוֹ שָׁ וֶּרֶרֶ עַ

-- חַ זְבֵּבֵּ מִּ ם עַל-הַ הֶ נוּ מֵמֵ תְּ ה, לֹא-תִ שֶּׁ יהוָה; וְאִ ה, לֵלַ לֶּלֶּ יבוּ אאֵ רִרִ קְ פֶת--לֹא-תַתַ ב אוֹ ייַלֶּלֶּ לֶלֶת, אוֹ גָרָרָ אוֹ-חָרוּץ אוֹ-יַיַבֶּ

יהוָה.  ה.  23לַלַ צֶ ר לֹא יֵיֵרָרָ נֵנֵדֶ ה אֹתוֹ, וּלְלְ עֲשֶׂ ה תַּתַּ בָ לוּט--נְדָ רוּעַ וְקָ ה, שָׂ נָתוּק  24וְשׁוֹר וָשֶׂ עוּךְ וְכָתוּת וְ וּמָ

עֲשׂוּ.  כֶם, לֹא תַתַ צְ אַרְרְ יהוָה; וּבְ יבוּ לֵלַ רִרִ קְ יכֶם-- 25וְכָרוּת, לֹא תַתַ חֶם אֱאֱלֹהֵהֵ ת-לֶלֶ יבוּ אֶ רִרִ קְ ן-נֵנֵכָר, לֹא תַתַ יַּיַּד בֶּ וּמִ

כֶם.  צוּ לֵלָ ם, לֹא יֵיֵרָרָ ם מוּם בָּ הֶ ם בָּ תָתָ חָ שְׁ י מָ ה: כִּ לֶּלֶּ כָּל-אֵאֵ ה לֵּלֵּאמֹר.  26מִ ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ שׁוֹר  27וַיְיְדַ

ה  שֶּׁ ן אִ בַּ רְרְ קָ ה, לְלְ צֶ אָה, ייֵרָרָ לְלְ ינִי, וָהָ מִ שְּׁ יּוֹם הַ מּוֹ; וּמִ חַת אִ ים תַּתַּ ת יָיָמִ עַ בְ יָיָה שִׁ ד, וְהָ י יִיִוָּלֵלֵ ז כִּ ב אוֹ-עֵעֵ אוֹ-כֶשֶׂ

יהוָה.  ד.  28לַלַ חָ יוֹם אֶ חֲטוּ בְּ שְׁ נוֹ, לֹא תִ ת-בְּ ה--אֹתוֹ וְאֶ יהוָה-- 29וְשׁוֹר, אוֹ-שֶׂ ה, לַלַ ח-תּוֹדָ חוּ זֶבַ זְבְּ י-תִ וְכִ

חוּ.  זְבָּ צֹנְכֶם, תִּ רְרְ נִי, יְיְהוָה.  30לִלִ ר: אֲ נּוּ עַד-בֹּקֶ מֶּ ירוּ מִ הוּא יֵיֵאָככֵל, לֹא-תוֹתִ יּוֹם הַ י,  31בַּ וֺתַתַ צְ ם, מִ תֶּתֶּ רְרְ מַ וּשְׁ

נִי, יְיְהוָה.  ם: אֲ ם, אֹתָתָ יתֶתֶ נִי יְיְהוָה,  32וַעֲשִׂ ל: אֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ תוֹךְ בְּ י, בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י, וְ שִׁ דְ ם קָ ת-שֵׁשֵׁ לוּ, אֶ לְּלְּ חַ וְלֹא תְ

כֶם.  שְׁ דִּ קַ נִי, יְיְהוָה. 33מְ ים: אֲ כֶם לֵלֵאלֹהִ יוֹת לָלָ הְ יִיִם, לֵלִ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ כֶם מֵמֵ תְ יא אֶ מּוֹצִ הַ
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Leviticus 23 א כג רָרָ קְ וַיִּ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 Speak unto the children of Israel, 

and say unto them: The appointed seasons of HaShem, which ye shall proclaim 

to be holy convocations, even these are My appointed seasons. 3 Six days shall 

work be done; but on the seventh day is a sabbath of solemn rest, a holy 

convocation; ye shall do no manner of work; it is a sabbath unto HaShem in 

all your dwellings. 4 These are the appointed seasons of HaShem, even holy 

convocations, which ye shall proclaim in their appointed season. 5 In the first 

month, on the fourteenth day of the month at dusk, is HaShem'S passover. 6 

And on the fifteenth day of the same month is the feast of unleavened bread 

unto HaShem; seven days ye shall eat unleavened bread. 7 In the first day 

ye shall have a holy convocation; ye shall do no manner of servile work. 8 

And ye shall bring an offering made by fire unto HaShem seven days; in the 

seventh day is a holy convocation; ye shall do no manner of servile work. 9 

And HaShem spoke unto Moses saying: 10 Speak unto the children of Israel, 

and say unto them: When ye are come into the land which I give unto you, 

and shall reap the harvest thereof, then ye shall bring the sheaf of the first-

fruits of your harvest unto the priest. 11 And he shall wave the sheaf before 

HaShem, to be accepted for you; on the morrow after the sabbath the priest 

shall wave it. 12 And in the day when ye wave the sheaf, ye shall offer a he-

lamb without blemish of the first year for a burnt-offering unto HaShem. 13 

And the meal-offering thereof shall be two tenth parts of an ephah of fine flour 

mingled with oil, an offering made by fire unto HaShem for a sweet savour; 

and the drink-offering thereof shall be of wine, the fourth part of a hin. 14 

And ye shall eat neither bread, nor parched corn, nor fresh ears, until this 

selfsame day, until ye have brought the offering of your G-d; it is a statute 

for ever throughout your generations in all your dwellings. 15 And ye shall 

count unto you from the morrow after the day of rest, from the day that ye 

brought the sheaf of the waving; seven weeks shall there be complete; 16 even 

unto the morrow after the seventh week shall ye number fifty days; and ye 

shall present a new meal-offering unto HaShem. 17 Ye shall bring out of your 

dwellings two wave-loaves of two tenth parts of an ephah; they shall be of fine 

flour, they shall be baked with leaven, for first-fruits unto HaShem. 18 And ye 

shall present with the bread seven lambs without blemish of the first year, and 

one young bullock, and two rams; they shall be a burnt-offering unto HaShem, 

with their meal-offering, and their drink-offerings, even an offering made by 

fire, of a sweet savour unto HaShem. 19 And ye shall offer one he-goat for a sin-

offering, and two he-lambs of the first year for a sacrifice of peace-offerings. 

20 And the priest shall wave them with the bread of the first-fruits for a wave-

offering before HaShem, with the two lambs; they shall be holy to HaShem for 

the priest. 21 And ye shall make proclamation on the selfsame day; there shall 

be a holy convocation unto you; ye shall do no manner of servile work; it is 

a statute for ever in all your dwellings throughout your generations. 22 And 

when ye reap the harvest of your land, thou shalt not wholly reap the corner 

of thy field, neither shalt thou gather the gleaning of thy harvest; thou shalt 

leave them for the poor, and for the stranger: I am HaShem your G-d. 23 And 

HaShem spoke unto Moses, saying: 24 Speak unto the children of Israel, saying: 

In the seventh month, in the first day of the month, shall be a solemn rest unto 

you, a memorial proclaimed with the blast of horns, a holy convocation. 25 Ye 

shall do no manner of servile work; and ye shall bring an offering made by 

fire unto HaShem. 26 And HaShem spoke unto Moses, saying: 27 Howbeit on 

the tenth day of this seventh month is the day of atonement; there shall be a 

holy convocation unto you, and ye shall afflict your souls; and ye shall bring an 

offering made by fire unto HaShem. 28 And ye shall do no manner of work in 

that same day; for it is a day of atonement, to make atonement for you before 

HaShem your G-d. 29 For whatsoever soul it be that shall not be afflicted in 

that same day, he shall be cut off from his people. 30 And whatsoever soul it 

be that doeth any manner of work in that same day, that soul will I destroy 

from among his people. 31 Ye shall do no manner of work; it is a statute for 

ever throughout your generations in all your dwellings. 32 It shall be unto you 

a sabbath of solemn rest, and ye shall afflict your souls; in the ninth day of 

the month at even, from even unto even, shall ye keep your sabbath. 33 And 

HaShem spoke unto Moses, saying: 34 Speak unto the children of Israel, saying: 

On the fifteenth day of this seventh month is the feast of tabernacles for seven 

days unto HaShem. 35 On the first day shall be a holy convocation; ye shall 

do no manner of servile work. 36 Seven days ye shall bring an offering made 

by fire unto HaShem; on the eighth day shall be a holy convocation unto you; 

and ye shall bring an offering made by fire unto HaShem; it is a day of solemn 

assembly; ye shall do no manner of servile work. 37 These are the appointed 

seasons of HaShem, which ye shall proclaim to be holy convocations, to bring 

an offering made by fire unto HaShem, a burnt-offering, and a meal-offering, 

a sacrifice, and drink-offerings, each on its own day; 38 beside the sabbaths of 

HaShem, and beside your gifts, and beside all your vows, and beside all your 

freewill-offerings, which ye give unto HaShem. 39 Howbeit on the fifteenth 

day of the seventh month, when ye have gathered in the fruits of the land, ye 

shall keep the feast of HaShem seven days; on the first day shall be a solemn 

rest, and on the eighth day shall be a solemn rest. 40 And ye shall take you 

on the first day the fruit of goodly trees, branches of palm-trees, and boughs 

of thick trees, and willows of the brook, and ye shall rejoice before HaShem 

your G-d seven days. 41 And ye shall keep it a feast unto HaShem seven days 

in the year; it is a statute for ever in your generations; ye shall keep it in the 

seventh month. 42 Ye shall dwell in booths seven days; all that are home-born 

in Israel shall dwell in booths; 43 that your generations may know that I made 

the children of Israel to dwell in booths, when I brought them out of the land 

of Egypt: I am HaShem your G-d. 44 And Moses declared unto the children of 

Israel the appointed seasons of HaShem.

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ אוּ  2וַיְיְדַ רְרְ קְ ר-תִּ שֶׁ י ייְהוָה, אֲ דֵדֵ ם, מוֹעֲ הֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ל, וְאָמַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

י.  דָ ם, מוֹעֲ לֶּלֶּה ההֵ שׁ--אֵאֵ י קֹדֶ אֵאֵ רָרָ קְ ם מִ תוֹן  3אֹתָתָ בָּ ת שַׁ בַּ י שַׁ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ לָלָאכָה, וּבַ ה מְ עָשֶׂ ים, תֵּתֵּ ת יָיָמִ שֶׁ שֵׁשֵׁ

יכֶם.  בֹתֵתֵ כֹל מוֹשְׁ יהוָה, בְּ וא לַלַ ת הִ בָּ עֲשׂוּ: שַׁ לָלָאכָה לֹא תַתַ שׁ, כָּל-מְ א-קֹדֶ רָרָ קְ י  4מִ אֵאֵ רָרָ קְ י ייְהוָה, מִ דֵדֵ לֶּלֶּה מוֹעֲ אֵאֵ

ם.  דָ מוֹעֲ ם, בְּ אוּ אֹתָתָ רְרְ קְ ר-תִּ שֶׁ שׁ, אֲ ח,  5קֹדֶ יִיִם: פֶּסַ בָּ רְרְ עַ ין הָ שׁ--בֵּבֵּ חֹדֶ ר לַלַ עָה עָשָׂ בָּ אַרְרְ אשׁוֹן, בְּ רִרִ שׁ הָ חֹדֶ בַּ

יהוָה.  צּוֹת תֹּאכֵכֵלֵוּ.  6לַלַ ים, מַ ת יָיָמִ עַ בְ יהוָה: שִׁ צּוֹת לַלַ מַּ ג הַ זֶּה, חַ שׁ הַ חֹדֶ ר יוֹם לַלַ ה עָשָׂ שָּׁ מִ חֲ יּוֹם,  7וּבַ בַּ

עֲשׂוּ.  ה, לֹא תַתַ בֹדָ לֶלֶאכֶת עֲ כֶם; כָּל-מְ יֶיֶה לֵלָ שׁ, יִיִהְ א-קֹדֶ רָרָ קְ אשׁוֹן, מִ רִרִ עַת  8הָ בְ יהוָה, שִׁ ה לַלַ שֶּׁ ם אִ תֶּתֶּ בְ רַרַ קְ וְהִ

עֲשׂוּ.  ה לֹא תַתַ בֹדָ לֶלֶאכֶת עֲ שׁ, כָּל-מְ א-קֹדֶ רָרָ קְ י מִ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ים; בַּ ה לֵּלֵּאמֹר.  9יָיָמִ ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ  10וַיְיְדַ

הּ-- ירָרָ צִ ת-קְ ם אֶ תֶּתֶּ רְרְ צַ כֶם, וּקְ ן לֵלָ נִי נֹתֵתֵ ר אֲ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ ל-הָ בֹאוּ אֶ י-תָתָ ם, כִּ הֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ל, וְאָמַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

ן.  כֹּהֵהֵ ל-הַ כֶם, אֶ ירְרְ צִ ית קְ אשִׁ ר רֵרֵ ת-עֹמֶ ם אֶ אתתֶ בֵבֵ ת,  11וַהֲ חֳרַרַ מָּ צֹנְכֶם; מִ רְרְ נֵנֵי ייְהוָה, לִלִ פְ ר לִלִ עֹמֶ ת-הָ נִיף אֶ וְהֵהֵ

ן.  כֹּהֵהֵ ת, יְיְנִיפֶנּוּ, הַ בָּ שַּׁ יהוָה.  12הַ ה, לֵלַ עֹלָלָ נָתוֹ לְלְ ן-שְׁ ים בֶּ מִ ר, כֶּבֶשׂ תָּתָּ עֹמֶ ת-הָ כֶם אֶ נִיפְ יוֹם הֲ ם, בְּ יתֶתֶ וַעֲשִׂ

ין.  13 הִ ת הַ יעִ בִ כֹּה יַיַיִיִן, ררְ נִסְ ; וְ יחַ נִיחֹחַ יהוָה--רֵרֵ ה לַלַ שֶּׁ ן, אִ מֶ שֶּׁ לוּלָלָה בַ רֹנִים סֹלֶלֶת בְּ נֵנֵי עֶשְׂ נְחָתוֹ שְׁ  14וּמִ

ת עוֹלָלָם  יכֶם: חֻקַּ ן אֱאֱלֹהֵהֵ בַּ רְרְ ת-קָ כֶם, אֶ יאֲ בִ ד הֲ זֶּה--עַ יּוֹם הַ ם הַ צֶ לוּ, עַד-עֶ ל לֹא תֹאכְ מֶ י וְכַרְרְ לִלִ ם וְקָ חֶ וְלֶלֶ

יכֶם.  בֹתֵתֵ כֹל מֹשְׁ יכֶם, בְּ דֹרֹתֵתֵ נוּפָה:  15לְלְ תְּ ר הַ ת-עֹמֶ כֶם, אֶ יאֲ בִ יּוֹם הֲ ת, מִ בָּ שַּׁ ת הַ חֳרַרַ מָּ כֶם, מִ ם לֵלָ תֶּתֶּ פַרְרְ וּסְ

יֶיֶינָה.  הְ ימֹת תִּ מִ תוֹת, תְּ בָּ ע שַׁ בַ ם  16שֶׁ תֶּתֶּ בְ רַרַ קְ ים יוֹם; וְהִ שִּׁ מִ פְּרוּ חֲ סְ ת, תִּ יעִ בִ שְּׁ ת הַ בָּ שַּׁ ת הַ חֳרַרַ מָּ ד מִ עַ

יהוָה.  ה, לַלַ שָׁ דָ נְחָה חֲ ץ  17מִ מֵמֵ יֶיֶינָה, חָ הְ רֹנִים--סֹלֶלֶת תִּ נֵנֵי עֶשְׂ יִיִם שְׁ תַּתַּ נוּפָה, שְׁ חֶם תְּ יאּוּ לֶלֶ בִ יכֶם תָּתָּ בֹתֵתֵ מּוֹשְׁ מִ

יהוָה.  ים, לֵלַ כּוּרִרִ אָפֶינָה: בִּ ר  18תֵּתֵּ קָ ן-בָּ נָה, וּפַר בֶּ נֵנֵי שָׁ ם בְּ ימִ מִ ים תְּ שִׂ בָ עַת כְּ בְ חֶם, שִׁ לֶּלֶּ ם עַל-הַ תֶּתֶּ בְ רַרַ קְ וְהִ

יהוָה.  -נִיחֹחַ לַלַ יחַ ה ררֵ שֵּׁשֵּׁ ם, אִ כֵּכֵּיהֶ נִסְ ם וְ תָתָ נְחָ יהוָה, וּמִ ה, לֵלַ יוּ עֹלָלָ נָיִיִם: ייִהְ ם שְׁ ילֵלִ ד, וְאֵאֵ חָ ם  19אֶ יתֶתֶ וַעֲשִׂ

ים.  מִ לָלָ ח שְׁ זֶבַ נָה, לְלְ נֵנֵי שָׁ ים בְּ שִׂ בָ נֵנֵי כְ את; וּשְׁ טָּ חַ ד, לְלְ חָ זִּים אֶ יר-עִ עִ חֶם  20שְׂ ם עַל לֶלֶ ן אֹתָתָ כֹּהֵהֵ נִיף הַ וְהֵהֵ

ן.  כֹּהֵהֵ יהוָה, לַלַ יוּ לַלַ שׁ יִיִהְ ים; קֹדֶ שִׂ בָ נֵנֵי, כְּ נֵנֵי ייְהוָה, עַל-שְׁ פְ נוּפָה, לִלִ ים תְּ כֻּרִרִ בִּ זֶּה,  21הַ יּוֹם הַ ם הַ צֶ עֶ ם בְּ אתתֶ רָרָ וּקְ

יכֶם.  דֹרֹתֵתֵ יכֶם, לְלְ בֹתֵתֵ כָל-מוֹשְׁ ת עוֹלָלָם בְּ עֲשׂוּ: חֻקַּ ה, לֹא תַתַ בֹדָ לֶלֶאכֶת עֲ כֶם--כָּל-מְ יֶיֶה לֵלָ שׁ יִיִהְ א-קֹדֶ רָרָ קְ מִ

נִי  22 עָ ט; לֵלֶ קֵּקֵּ לַלַ ךָ, לֹא תְ ירְרְ צִ ט קְ קֶ ךָ, וְלֶלֶ רֶרֶ צְ קֻ ךָ בְּ דְ כַלֶּלֶּה פְּאַת שָׂ כֶם, לֹא-תְ צְ יר אַרְרְ צִ ת-קְ כֶם אֶ רְרְ צְ קֻ וּבְ

יכֶם.  נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ם, אֲ זֹב אֹתָתָ עֲ גֵּגֵּר תָּתַּ ה לֵּלֵּאמֹר.  23וְלַלַ ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ לֵ,  24וַיְיְדַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

שׁ.  א-קֹדֶ רָרָ קְ רוּעָה, מִ רוֹן תְּ תוֹן--זִכְ בָּ כֶם שַׁ יֶיֶה לֵלָ שׁ, יִיִהְ חֹדֶ ד לַלַ חָ אֶ י בְּ יעִ בִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ לֶלֶאכֶת  25לֵלֵאמֹר: בַּ כָּל-מְ

יהוָה.  ה, לַלַ שֶּׁ ם אִ תֶּתֶּ בְ רַרַ קְ עֲשׂוּ; וְהִ ה, לֹא תַתַ בֹדָ ה לֵּלֵּאמֹר.  26עֲ ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ שׁ  27וַיְיְדַ חֹדֶ עָשׂוֹר לַלַ אַךְ בֶּ

ה,  שֶּׁ ם אִ תֶּתֶּ בְ רַרַ קְ יכֶם; וְהִ ת-נַפְשֹׁתֵתֵ ם, אֶ נִּיתֶתֶ כֶם, וְעִ יֶיֶה לֵלָ שׁ יִיִהְ א-קֹדֶ רָרָ קְ ים הוּא, מִ כִּפֻּרִרִ זֶּה יוֹם הַ י הַ יעִ בִ שְּׁ הַ

יהוָה.  נֵנֵי ייְהוָה  28לַלַ פְ יכֶם, לִלִ לֵלֵ כַפֵּפֵּר עֲ ים, הוּא, לֵלְ י יוֹם כִּפֻּרִרִ זֶּה: כִּ יּוֹם הַ ם הַ צֶ עֶ עֲשׂוּ, בְּ לָלָאכָה לֹא תַתַ וְכָל-מְ

יכֶם.  .  29אֱאֱלֹהֵהֵ יהָ מֶּ עַ ה, ממֵ תָתָ רְרְ נִכְ זֶּה--וְ יּוֹם הַ ם הַ צֶ עֶ עֻנֶּה, בְּ ר לֹא-תְ שֶׁ נֶּפֶשׁ אֲ י כָל-הַ ר  30כִּ שֶׁ נֶּפֶשׁ, אֲ וְכָל-הַ

הּ.  מָּ ב עַ רֶרֶ קֶּ וא, מִ הִ נֶּפֶשׁ הַ ת-הַ י אֶ תִּ דְ בַ אֲ זֶּה--וְהַ יּוֹם הַ ם, הַ צֶ עֶ לָלָאכָה, בְּ ה כָּל-מְ עֲשֶׂ לָלָאכָה, לֹא  31תַּתַּ כָּל-מְ

יכֶם.  בֹתֵתֵ כֹל מֹשְׁ יכֶם, בְּ דֹרֹתֵתֵ ת עוֹלָלָם לֵלְ עֲשׂוּ: חֻקַּ יכֶם;  32תַתַ ת-נַפְשֹׁתֵתֵ ם אֶ נִּיתֶתֶ כֶם, וְעִ תוֹן הוּא לָלָ בָּ ת שַׁ בַּ שַׁ

כֶם.  תְּ בַּ תוּ שַׁ בְּ שְׁ ב, תִּ רֶרֶ ב עַד-עֶ רֶרֶ עֶ ב--ממֵ רֶרֶ עֶ שׁ, בָּ חֹדֶ עָה לַלַ שְׁ תִ ה לֵּלֵּאמֹר.  33בְּ ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ר  34וַיְיְדַ בֵּבֵּ דַּ

יהוָה.  ים, לַלַ ת יָיָמִ עַ בְ סֻּכּוֹת שִׁ ג הַ זֶּה, חַ י הַ יעִ בִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ ר יוֹם, לַלַ ה עָשָׂ שָּׁ מִ חֲ לֵ, לֵלֵאמֹר: בַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ  35אֶ

עֲשׂוּ.  ה, לֹא תַתַ בֹדָ לֶלֶאכֶת עֲ שׁ; כָּל-מְ א-קֹדֶ רָרָ קְ אשׁוֹן, מִ רִרִ יּוֹם הָ יהוָה;  36בַּ ה לַלַ שֶּׁ יבוּ אִ רִרִ קְ ים, תַּתַּ ת יָיָמִ עַ בְ שִׁ

ה, לֹא  בֹדָ לֶלֶאכֶת עֲ וא--כָּל-מְ ת הִ רֶרֶ צֶ יהוָה, עֲ ה לַלַ שֶּׁ ם אִ תֶּתֶּ בְ רַרַ קְ כֶם וְהִ יֶיֶה לֵלָ שׁ יִיִהְ א-קֹדֶ רָרָ קְ ינִי מִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ

עֲשׂוּ.  ח  37תַתַ ה זֶבַ נְחָ יהוָה, עֹלָלָה וּמִ ה לַלַ שֶּׁ יב אִ רִרִ קְ הַ שׁ: לְלְ י קֹדֶ אֵאֵ רָרָ קְ ם מִ אוּ אֹתָתָ רְרְ קְ ר-תִּ שֶׁ י ייְהוָה, אֲ דֵדֵ לֶּלֶּה מוֹעֲ אֵאֵ

יוֹמוֹ.  ר-יוֹם בְּ בַ כִים--דְּ ד  38וּנְסָ בַ לְּלְּ יכֶם וּמִ רֵרֵ ד כָּל-נִדְ בַ לְּלְּ יכֶם, וּמִ נוֹתֵתֵ תְּ ד מַ בַ לְּלְּ תֹת יְיְהוָה; וּמִ בְּ ד, שַׁ בַ לְּלְּ מִ

יהוָה.  נוּ, לַלַ תְּ ר תִּ שֶׁ יכֶם, אֲ בֹתֵתֵ בוּאַת  39כָּל-נִדְ ת-תְּ כֶם אֶ פְּ אָסְ י, בְּ יעִ בִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ ר יוֹם לַלַ ה עָשָׂ שָּׁ מִ חֲ אַךְ בַּ

תוֹן.  בָּ ינִי שַׁ מִ שְּׁ יּוֹם הַ תוֹן, וּבַ בָּ אשׁוֹן שַׁ רִרִ יּוֹם הָ ים; בַּ ת יָיָמִ עַ בְ ג-יְיְהוָה, שִׁ ת-חַ חֹגּוּ אֶ ץ, תָּתָּ אָרֶרֶ ם  40הָ תֶּתֶּ חְ קַ וּלֵלְ

נֵנֵי ייְהוָה  פְ ם, לֵלִ תֶּתֶּ חְ מַ ל; וּשְׂ י-נָחַ בֵבֵ רְרְ בֹת, וְעַ נַף עֵעֵץ-עָ ים, וַעֲ רִרִ מָ ר כַּפֹּת תְּ דָ י עֵעֵץ הָ רִרִ אשׁוֹן, פְּ רִרִ יּוֹם הָ כֶם בַּ לָלָ

ים.  ת יָיָמִ עַ בְ יכֶם--שִׁ יכֶם,  41אֱאֱלֹהֵהֵ דֹרֹתֵתֵ ת עוֹלָלָם לֵלְ נָה: חֻקַּ שָּׁ ים בַּ ת יָיָמִ עַ בְ יהוָה, שִׁ ג לַלַ ם אֹתוֹ חַ גֹּתֶתֶ וְחַ

חֹגּוּ אֹתוֹ.  י תָּתָּ יעִ בִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ סֻּכֹּת.  42בַּ בוּ, בַּ לֵ, ייֵשְׁ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ח, בְּ זְרָרָ אֶ ים; כָּל-הָ ת יָיָמִ עַ בְ בוּ, שִׁ שְׁ סֻּכֹּת תֵּתֵּ  43בַּ

נִי, יְיְהוָה  יִיִם: אֲ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ם ממֵ י אוֹתָתָ יאִ הוֹצִ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ י אֶ תִּ בְ סֻּכּוֹת הוֹשַׁ י בַ יכֶם, כִּ עוּ דֹרֹתֵתֵ ן, יֵיֵדְ עַ מַ לְלְ

יכֶם.  לֵ. 44אֱאֱלֹהֵהֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי, ייִשְׂ ל-בְּ י ייְהוָה, אֶ דֵדֵ ת-מֹעֲ ה, אֶ ר מֹשֶׁ בֵּבֵּ וַיְיְדַ
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Leviticus 24 א כד רָרָ קְ וַיִּ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 'Command the children of Israel, 

that they bring unto thee pure olive oil beaten for the light, to cause a lamp to 

burn continually. 3 Without the veil of the testimony, in the tent of meeting, 

shall Aaron order it from evening to morning before HaShem continually; it 

shall be a statute for ever throughout your generations. 4 He shall order the 

lamps upon the pure candlestick before HaShem continually. 5 And thou shalt 

take fine flour, and bake twelve cakes thereof: two tenth parts of an ephah shall 

be in one cake. 6 And thou shalt set them in two rows, six in a row, upon the 

pure table before HaShem. 7 And thou shalt put pure frankincense with each 

row, that it may be to the bread for a memorial-part, even an offering made by 

fire unto HaShem. 8 Every sabbath day he shall set it in order before HaShem 

continually; it is from the children of Israel, an everlasting covenant. 9 And 

it shall be for Aaron and his sons; and they shall eat it in a holy place; for it 

is most holy unto him of the offerings of HaShem made by fire, a perpetual 

due.' 10 And the son of an Israelitish woman, whose father was an Egyptian, 

went out among the children of Israel; and the son of the Israelitish woman 

and a man of Israel strove together in the camp. 11 And the son of the Israelitish 

woman blasphemed the Name, and cursed; and they brought him unto Moses. 

And his mother's name was Shelomith, the daughter of Dibri, of the tribe of 

Dan. 12 And they put him in ward, that it might be declared unto them at the 

mouth of HaShem. 13 And HaShem spoke unto Moses, saying: 14 'Bring forth 

him that hath cursed without the camp; and let all that heard him lay their 

hands upon his head, and let all the congregation stone him. 15 And thou shalt 

speak unto the children of Israel, saying: Whosoever curseth his G-d shall bear 

his sin. 16 And he that blasphemeth the name of HaShem, he shall surely be put 

to death; all the congregation shall certainly stone him; as well the stranger, 

as the home-born, when he blasphemeth the Name, shall be put to death. 17 

And he that smiteth any man mortally shall surely be put to death. 18 And he 

that smiteth a beast mortally shall make it good: life for life. 19 And if a man 

maim his neighbour; as he hath done, so shall it be done to him: 20 breach for 

breach, eye for eye, tooth for tooth; as he hath maimed a man, so shall it be 

rendered unto him. 21 And he that killeth a beast shall make it good; and he 

that killeth a man shall be put to death. 22 Ye shall have one manner of law, 

as well for the stranger, as for the home-born; for I am HaShem your G-d.' 23 

And Moses spoke to the children of Israel, and they brought forth him that had 

cursed out of the camp, and stoned him with stones. And the children of Israel 

did as HaShem commanded Moses.

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ אוֹר:  2וַיְיְדַ מָּ ית--לַלַ ן זַיִיִת זָךְ כָּתִ מֶ יךָ שֶׁ לֶלֶ חוּ אֵאֵ יִיִקְ ל, וְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ ו אֶ צַ

יד.  מִ לֹת נֵנֵר, תָּתָּ עֲ הַ נֵנֵי  3לְלְ פְ ר לִלִ ב עַד-בֹּקֶ רֶרֶ עֶ רֹן מֵמֵ רֹךְ אֹתוֹ אַהֲ ד, ייַעֲ ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ דֻת בְּ עֵעֵ פָרֹכֶת הָ חוּץ לְלְ מִ

יכֶם.  דֹרֹתֵתֵ ת עוֹלָלָם, לֵלְ יד: חֻקַּ מִ יד.  4יְיְהוָה--תָּתָּ מִ נֵנֵי ייְהוָה, תָּתָּ פְ נֵּנֵּרוֹת, לֵלִ ת-הַ רֹךְ אֶ ה, ייַעֲ הֹרָרָ טְּ ה הַ נֹרָרָ מְּ  5עַל הַ

ת.  חָ אֶ לָּלָּה הָ חַ יֶיֶה, הַ רֹנִים, יִיִהְ נֵנֵי, עֶשְׂ ה חַלּוֹת; שְׁ רֵרֵ ים עֶשְׂ תֵּתֵּ הּ, שְׁ תָּתָּ סֹלֶלֶת--וְאָפִיתָתָ אֹתָתָ חְ קַ ם  6וְלָלָ תָּתָּ אוֹתתָ מְ וְשַׂ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ הֹר, לִלִ טָּ ן הַ חָ לְלְ שֻּׁ כֶת, עַל הַ רָרָ עֲ מַּ שׁ הַ כוֹת, שׁשֵׁ רָרָ עֲ יִיִם מַ תַּתַּ בֹנָה זַכָּה;  7שְׁ כֶת, לְלְ רֶרֶ עֲ מַּ תָּתָּ עַל-הַ נָתַתַ וְ

יהוָה.  ה לַלַ שֶּׁ ה, אִ אַזְכָּרָרָ חֶם לְלְ לֶּלֶּ ה לֵלַ יְיְתָתָ ת  8וְהָ אֵאֵ יד: מֵמֵ מִ נֵנֵי ייְהוָה--תָּתָּ פְ כֶנּוּ לִלִ רְרְ ת, יַיַעַ בָּ שַּׁ יוֹם הַ ת בְּ בָּ שַּׁ יוֹם הַ בְּ

ית עֵוֹלֵלָם.  רִרִ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ים הוּא  9בְּ שִׁ דָ שׁ קָ י קֹדֶ דֹשׁ: כִּ קוֹם קָ מָ כָלֻהוּ בְּ נָיו, וַאֲ בָ רֹן וּלְלְ אַהֲ ה לֵלְ יְיְתָתָ וְהָ

י ייְהוָה--חָק-עוֹלָלָם.  שֵּׁשֵּׁ אִ לֵ;  10לֵוֹ, ממֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ תוֹךְ בְּ י, בְּ רִרִ צְ ישׁ מִ ן-אִ ית, וְהוּא בֶּ לִלִ אֵאֵ רְרְ ה יִיִשְׂ שָּׁ ן-אִ א, בֶּ וַיֵּיֵּצֵצֵ

י.  לִלִ אֵאֵ רְרְ יִּיִּשְׂ ישׁ הַ ית, וְאִ לִלִ אֵאֵ רְרְ יִּיִּשְׂ ן הַ נֶה, בֶּ חֲ מַּ לֵ,  11וַיִּיִּנָּצוּ, בַּ לֵּלֵּ ם, וַיְיְקַ שֵּׁשֵּׁ ת-הַ ית אֶ לִלִ אֵאֵ רְרְ יִּיִּשְׂ ה הַ שָּׁ אִ ן-הָ וַיִּיִּקֹּב בֶּ

ן.  ה-דָ טֵּטֵּ מַ י, לֵלְ רִרִ בְ ת-דִּ ית בַּ לֹמִ מּוֹ שְׁ ם אִ ה; וְשֵׁשֵׁ ל-מֹשֶׁ יאוּ אֹתוֹ, אֶ ם,  12וַיָּיָּבִ הֶ רֹשׁ לָלָ פְ ר, לִלִ מָ שְׁ מִּ וַיַּיַּנִּיחֻהוּ, בַּ

י יְיְהוָה.  ה לֵּלֵּאמֹר.  13עַל-פִּ ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ כוּ  14וַיְיְדַ מְ נֶה, וְסָ חֲ מַּ חוּץ לַלַ ל-מִ ל, אֶ לֵּלֵּ קַ מְ ת-הַ א אֶ הוֹצצֵ

ה.  דָ עֵעֵ גְמוּ אֹתוֹ, כָּל-הָ ם, עַל-רֹאשׁוֹ; וְרָרָ יהֶ ת-יְיְדֵדֵ ים אֶ עִ שֹּׁמְ ר לֵלֵאמֹר:  15כָל-הַ בֵּבֵּ דַ ל, תְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ וְאֶ

אוֹ.  טְ א חֶ נָשָׂ יו, וְ לֵ אאֱלֹהָ לֵּלֵּ י-יְיְקַ ישׁ כִּ ישׁ אִ ה:  16אִ דָ עֵעֵ גְּמוּ-בוֹ כָּל-הָ גוֹם ייִרְרְ ת, רָרָ ם-ייְהוָה מוֹת יוּמָ ב שׁשֵׁ נֹקֵקֵ וְ

ת.  ם, יוּמָ בוֹ-שֵׁשֵׁ נָקְ ח--בְּ זְרָרָ גֵּגֵּר, כָּאֶ ת.  17כַּ ם--מוֹת, יוּמָ י יַיַכֶּה כָּל-נֶפֶשׁ אָדָ ישׁ, כִּ ה,  18וְאִ מָ הֵהֵ כֵּכֵּה נֶפֶשׁ-בְּ וּמַ

ת נָפֶשׁ.  חַ נָּה--נֶפֶשׁ, תַּתַּ מֶ לְּלְּ ה לּוֹ.  19יְיְשַׁ ה, כֵּכֵּן ייֵעָשֶׂ ר עָשָׂ שֶׁ יתוֹ--כַּאֲ מִ עֲ ן מוּם בַּ י-יִיִתֵּתֵּ ישׁ, כִּ ת  20וְאִ חַ ר, תַּתַּ בֶ שֶׁ

ן בֵּוֹ.  ן ייִנָּתֶתֶ ם, כֵּכֵּ אָדָ ן מוּם בָּ ר יִיִתֵּתֵּ שֶׁ ן--כַּאֲ חַת שֵׁשֵׁ ן תָּתַּ יִיִן, שׁשֵׁ ת עַ חַ יִיִן תָּתַּ ר, עַ בֶ נָּה;  21שֶׁ מֶ לְּלְּ ה, יְיְשַׁ מָ הֵהֵ כֵּכֵּה בְ וּמַ

ת.  ם, יוּמָ כֵּכֵּה אָדָ יכֶם.  22וּמַ נִי יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ י אֲ יֶיֶה: כִּ ח ייִהְ זְרָרָ כֶם, כַּגֵּגֵּר כָּאֶ יֶיֶה לֵלָ ד יִיִהְ חָ פַּט אֶ שְׁ ר  23מִ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ל עָשׂוּ,  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ן; וּבְ גְּמוּ אֹתוֹ אָבֶ נֶה, וַיִּיִּרְרְ חֲ מַּ חוּץ לַלַ ל-מִ ל אֶ לֵּלֵּ קַ מְ ת-הַ יאוּ אֶ ל, וַיּוֹצִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ה, אֶ מֹשֶׁ

ה. ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה אֶ ר צִ שֶׁ כַּאֲ

24



Leviticus 25 א כה רָרָ קְ וַיִּ

1 And HaShem spoke unto Moses in mount Sinai, saying: 2 Speak unto the 

children of Israel, and say unto them: When ye come into the land which I give 

you, then shall the land keep a sabbath unto HaShem. 3 Six years thou shalt 

sow thy field, and six years thou shalt prune thy vineyard, and gather in the 

produce thereof. 4 But in the seventh year shall be a sabbath of solemn rest for 

the land, a sabbath unto HaShem; thou shalt neither sow thy field, nor prune 

thy vineyard. 5 That which groweth of itself of thy harvest thou shalt not reap, 

and the grapes of thy undressed vine thou shalt not gather; it shall be a year 

of solemn rest for the land. 6 And the sabbath-produce of the land shall be for 

food for you: for thee, and for thy servant and for thy maid, and for thy hired 

servant and for the settler by thy side that sojourn with thee; 7 and for thy 

cattle, and for the beasts that are in thy land, shall all the increase thereof be for 

food. 8 And thou shalt number seven sabbaths of years unto thee, seven times 

seven years; and there shall be unto thee the days of seven sabbaths of years, 

even forty and nine years. 9 Then shalt thou make proclamation with the blast 

of the horn on the tenth day of the seventh month; in the day of atonement 

shall ye make proclamation with the horn throughout all your land. 10 And ye 

shall hallow the fiftieth year, and proclaim liberty throughout the land unto 

all the inhabitants thereof; it shall be a jubilee unto you; and ye shall return 

every man unto his possession, and ye shall return every man unto his family. 

11 A jubilee shall that fiftieth year be unto you; ye shall not sow, neither reap 

that which groweth of itself in it, nor gather the grapes in it of the undressed 

vines. 12 For it is a jubilee; it shall be holy unto you; ye shall eat the increase 

thereof out of the field. 13 In this year of jubilee ye shall return every man 

unto his possession. 14 And if thou sell aught unto thy neighbour, or buy of thy 

neighbour's hand, ye shall not wrong one another. 15 According to the number 

of years after the jubilee thou shalt buy of thy neighbour, and according unto 

the number of years of the crops he shall sell unto thee. 16 According to the 

multitude of the years thou shalt increase the price thereof, and according to 

the fewness of the years thou shalt diminish the price of it; for the number of 

crops doth he sell unto thee. 17 And ye shall not wrong one another; but thou 

shalt fear thy G-d; for I am HaShem your G-d. 18 Wherefore ye shall do My 

statutes, and keep Mine ordinances and do them; and ye shall dwell in the land 

in safety. 19 And the land shall yield her fruit, and ye shall eat until ye have 

enough, and dwell therein in safety. 20 And if ye shall say: 'What shall we eat 

the seventh year? behold, we may not sow, nor gather in our increase'; 21 then 

I will command My blessing upon you in the sixth year, and it shall bring forth 

produce for the three years. 22 And ye shall sow the eighth year, and eat of 

the produce, the old store; until the ninth year, until her produce come in, ye 

shall eat the old store. 23 And the land shall not be sold in perpetuity; for the 

land is Mine; for ye are strangers and settlers with Me. 24 And in all the land 

of your possession ye shall grant a redemption for the land. 25 If thy brother 

be waxen poor, and sell some of his possession, then shall his kinsman that is 

next unto him come, and shall redeem that which his brother hath sold. 26 And 

if a man have no one to redeem it, and he be waxen rich and find sufficient 

means to redeem it; 27 then let him count the years of the sale thereof, and 

restore the overplus unto the man to whom he sold it; and he shall return unto 

his possession. 28 But if he have not sufficient means to get it back for himself, 

then that which he hath sold shall remain in the hand of him that hath bought 

it until the year of jubilee; and in the jubilee it shall go out, and he shall return 

unto his possession. 29 And if a man sell a dwelling-house in a walled city, then 

he may redeem it within a whole year after it is sold; for a full year shall he 

have the right of redemption. 30 And if it be not redeemed within the space 

of a full year, then the house that is in the walled city shall be made sure in 

perpetuity to him that bought it, throughout his generations; it shall not go out 

in the jubilee. 31 But the houses of the villages which have no wall round about 

them shall be reckoned with the fields of the country; they may be redeemed, 

and they shall go out in the jubilee. 32 But as for the cities of the Levites, the 

houses of the cities of their possession, the Levites shall have a perpetual right 

of redemption. 33 And if a man purchase of the Levites, then the house that was 

sold in the city of his possession, shall go out in the jubilee; for the houses of 

the cities of the Levites are their possession among the children of Israel. 34 But 

the fields of the open land about their cities may not be sold; for that is their 

perpetual possession. 35 And if thy brother be waxen poor, and his means fail 

with thee; then thou shalt uphold him: as a stranger and a settler shall he live 

with thee. 36 Take thou no interest of him or increase; but fear thy G-d; that 

thy brother may live with thee. 37 Thou shalt not give him thy money upon 

interest, nor give him thy victuals for increase. 38 I am HaShem your G-d, who 

brought you forth out of the land of Egypt, to give you the land of Canaan, to 

be your G-d. 39 And if thy brother be waxen poor with thee, and sell himself 

unto thee, thou shalt not make him to serve as a bondservant. 40 As a hired 

servant, and as a settler, he shall be with thee; he shall serve with thee unto the 

year of jubilee. 41 Then shall he go out from thee, he and his children with him, 

and shall return unto his own family, and unto the possession of his fathers 

shall he return. 42 For they are My servants, whom I brought forth out of the 

land of Egypt; they shall not be sold as bondmen. 43 Thou shalt not rule over 

him with rigour; but shalt fear thy G-d. 44 And as for thy bondmen, and thy 

bondmaids, whom thou mayest have: of the nations that are round about you, 

of them shall ye buy bondmen and bondmaids. 45 Moreover of the children of 

the strangers that do sojourn among you, of them may ye buy, and of their 

families that are with you, which they have begotten in your land; and they 

may be your possession. 46 And ye may make them an inheritance for your 

children after you, to hold for a possession: of them may ye take your bondmen 

for ever; but over your brethren the children of Israel ye shall not rule, one 

over another, with rigour. 47 And if a stranger who is a settler with thee be 

waxen rich, and thy brother be waxen poor beside him, and sell himself unto 

the stranger who is a settler with thee, or to the offshoot of a stranger's family, 

48 after that he is sold he may be redeemed; one of his brethren may redeem 

him; 49 or his uncle, or his uncle's son, may redeem him, or any that is nigh of 

kin unto him of his family may redeem him; or if he be waxen rich, he may 

redeem himself. 50 And he shall reckon with him that bought him from the 

year that he sold himself to him unto the year of jubilee; and the price of his 

sale shall be according unto the number of years; according to the time of a 

hired servant shall he be with him. 51 If there be yet many years, according 

unto them he shall give back the price of his redemption out of the money 

that he was bought for. 52 And if there remain but few years unto the year of 

jubilee, then he shall reckon with him; according unto his years shall he give 

back the price of his redemption. 53 As a servant hired year by year shall he 

be with him; he shall not rule with rigour over him in thy sight. 54 And if he 

be not redeemed by any of these means, then he shall go out in the year of 

jubilee, he, and his children with him. 55 For unto Me the children of Israel are 

servants; they are My servants whom I brought forth out of the land of Egypt: 

I am HaShem your G-d.

ינַי לֵלֵאמֹר.  1 ר סִ הַ ה, בְּ ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה אֶ בֵּבֵּ ץ,  2וַיְיְדַ אָרֶרֶ ל-הָ בֹאוּ אֶ י תָתָ ם, כִּ הֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ל, וְאָמַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

יהוָה.  ת לַלַ בָּ ץ, שַׁ אָרֶרֶ ה הָ תָתָ בְ כֶם--וְשָׁ ן לֵלָ נִי נֹתֵתֵ ר אֲ שֶׁ ךָ;  3אֲ מֶ זְמֹר כַּרְרְ נִים תִּ שׁ שָׁ ךָ, וְשֵׁשֵׁ דֶ ע שָׂ זְרַרַ נִים תִּ שׁ שָׁ שֵׁשֵׁ

הּ.  בוּאָתָתָ ת-תְּ , אֶ תָּתָּ פְ עֵ,  4וְאָסַ זְרָרָ ךָ לֹא תִ דְ יהוָה: שָׂ ת, לַלַ בָּ ץ--שַׁ יֶיֶה לֵלָאָררֶ תוֹן יִיִהְ בָּ ת שַׁ בַּ ת, שַׁ יעִ בִ שְּׁ נָה הַ שָּׁ וּבַ

זְמֹר.  ךָ לֹא תִ מְ יֶיֶה  5וְכַרְרְ תוֹן, יִיִהְ בָּ נַת שַׁ צֹר: שְׁ בְ ךָ לֹא תִ י נְזִירֶרֶ נְּבֵבֵ ת-עִ צוֹר, וְאֶ קְ ךָ לֹא תִ ירְרְ צִ פִיחַ קְ ת סְ אֵאֵ

ץ.  ים,  6לָלָאָררֶ גָּרִרִ ךָ, הַ בְ תוֹשָׁ ךָ, וּלֵלְ ירְרְ כִ שְׂ ךָ; וְלִלִ תֶתֶ מָ אֲ ךָ וְלַלַ דְּ בְ עַ ךָ, וּלֵלְ לָלָה--לֵלְ אָכְ כֶם, לְלְ ץ לֵלָ אָרֶרֶ ת הָ בַּ ה שַׁ יְיְתָתָ וְהָ

ךְ.  מָּ אֱאֱכֹל.  7עִ הּ, לֵלֶ בוּאָתָתָ יֶיֶה כָל-תְּ הְ ךָ: תִּ צֶ אַרְרְ ר בְּ שֶׁ יָּיָּה, אֲ חַ ךָ--וְלַלַ תְּ מְ הֶ בְ תֹת  8וְלִלִ בְּ ע שַׁ בַ ךָ, שֶׁ תָּתָּ לֵלְ פַרְרְ וְסָ

נָה.  ים, שָׁ עִ בָּ ע וְאַרְרְ שַׁ נִים, תֵּתֵּ שָּׁ תֹת הַ בְּ ע שַׁ בַ י שֶׁ ךָ, ייְמֵמֵ יוּ לְלְ ים; וְהָ מִ עָ ע פְּ בַ נִים, שֶׁ ע שָׁ בַ נִים--שֶׁ תָּתָּ  9שָׁ רְרְ בַ עֲ וְהַ

כֶם.  צְ כָל-אַרְרְ ירוּ שׁוֹפָר, בְּ בִ עֲ ים, תָּתַּ פֻּרִרִ כִּ יוֹם, הַ שׁ; בְּ חֹדֶ עָשׂוֹר, לַלַ י, בֶּ עִ בִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ רוּעָה, בַּ  10שׁוֹפַר תְּ

כֶם,  יֶיֶה לֵלָ הְ וא, תִּ ל הִ ; יוֹבֵבֵ יהָ בֶ כָל-יֹשְׁ ץ, לֵלְ אָרֶרֶ רוֹר בָּ ם דְּ אתתֶ רָרָ נָה, וּקְ ים שָׁ שִּׁ מִ חֲ נַת הַ ת שְׁ ם, אאֵ תֶּתֶּ שְׁ דַּ וְקִ

בוּ.  שֻׁ תּוֹ תָּתָּ פַּחְ שְׁ ל-מִ ישׁ אֶ זָּתוֹ, וְאִ חֻ ל-אֲ ישׁ אֶ ם אִ תֶּתֶּ בְ כֶם;  11וְשַׁ יֶיֶה לֵלָ הְ נָה--תִּ ים שָׁ שִּׁ מִ חֲ נַת הַ וא, שְׁ ל הִ יוֹבבֵ

 . יהָ ת-נְזִרֶרֶ רוּ אֶ צְ בְ , וְלֹא תִ יהָ פִיחֶ ת-סְ רוּ אֶ צְ קְ עוּ--וְלֹא תִ זְרָרָ כֶם;  12לֹא תִ יֶיֶה לֵלָ הְ שׁ תִּ וא, קֹדֶ ל הִ י יוֹבֵבֵ כִּ

הּ.  בוּאָתָתָ ת-תְּ לוּ, אֶ ה--תֹּאכְ דֶ שָּׂ ן-הַ זָּתוֹ.  13מִ חֻ ל-אֲ ישׁ אֶ בוּ, אִ שֻׁ זֹּאת, תָּתָּ ל, הַ יּוֹבֵבֵ נַת הַ שְׁ רוּ  14בִּ כְּ מְ י-תִ וְכִ

יו.  ת-אָחִ ישׁ אֶ ךָ--אַל-תּוֹנוּ, אִ יתֶתֶ מִ יַּיַּד עֲ נֹה מִ ךָ, אוֹ קָ יתֶתֶ מִ עֲ כָּר לַלַ מְ נֶה  15מִ קְ ל, תִּ יּוֹבֵבֵ ר הַ נִים אַחַ פַּר שָׁ סְ מִ בְּ

ךְ.  כָּר-לָלָ בוּאֹת, יִיִמְ נֵנֵי-תְ פַּר שְׁ סְ מִ ךָ; בְּ יתֶתֶ מִ ת עֲ אֵאֵ נִים,  16מֵמֵ שָּׁ עֹט הַ פִי מְ נָתוֹ, וּלְלְ קְ ה מִ בֶּ רְרְ נִים, תַּתַּ שָּׁ פִי רֹב הַ לְלְ

ךְ.  בוּאֹת, הוּא מֹכֵכֵר לֵלָ פַּר תְּ סְ י מִ נָתוֹ: כִּ קְ יט מִ עִ מְ נִי  17תַּתַּ י אֲ יךָ: כִּ אֱאֱלֹהֶ אתתָ ממֵ יָיָרֵרֵ יתוֹ, וְ מִ ת-עֲ ישׁ אֶ וְלֹא תוֹנוּ אִ

יכֶם.  ץ,  18יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ אָרֶרֶ ם עַל-הָ תֶּתֶּ בְ ם--וִישַׁ ם אֹתָתָ יתֶתֶ רוּ, וַעֲשִׂ מְ שְׁ י תִּ פָּטַ שְׁ ת-מִ י, וְאֶ ת-חֻקֹּתַתַ ם, אֶ יתֶתֶ וַעֲשִׂ

ח.  טַ בֶ .  19לָלָ יהָ לֶלֶ ח, עָ טַ בֶ ם לֵלָ תֶּתֶּ בְ ע; וִישַׁ ם לֵלָשֹׂבַ תֶּתֶּ כַלְלְ יָיָהּ, וַאֲ ץ פִּרְרְ אָרֶרֶ נָה הָ נָתְ ה-נֹּאכַל  20וְ רוּ, מַ וְכִי תֹאמְ

נוּ.  בוּאָתֵתֵ ת-תְּ ע, וְלֹא נֶאֱאֱסֹף אֶ ן לֹא נִזְרָרָ ת: הֵהֵ יעִ בִ שְּׁ נָה הַ שָּׁ ית;  21בַּ שִּׁ שִּׁ נָה הַ שָּׁ כֶם, בַּ י לָלָ כָתִ רְרְ ת-בִּ י אֶ וִּיתִ וְצִ

נִים.  שָּׁ לֹשׁ, הַ שְׁ בוּאָה, לִלִ תְּ ת-הַ ת, אֶ ן;  22וְעָשָׂ בוּאָה יָיָשָׁ תְּ ן-הַ ם, מִ תֶּתֶּ כַלְלְ ינִת, וַאֲ מִ שְּׁ נָה הַ שָּׁ ת הַ ם, אאֵ תֶּתֶּ עְ וּזְרַרַ

ן.  לוּ, יָיָשָׁ הּ--תֹּאכְ בוּאָתָתָ ת, עַד-בּוֹא תְּ יעִ שִׁ תְּ נָה הַ שָּׁ ד הַ ץ:  23עַ אָרֶרֶ י, הָ י-לִלִ ת--כִּ תֻ מִ צְ כֵכֵר לֵלִ מָּ ץ, לֹא תִ אָרֶרֶ וְהָ

י.  דִ מָּ ם, עִ ים אַתֶּתֶּ בִ ים וְתוֹשָׁ י-גֵגֵרִרִ ץ.  24כִּ נוּ לָלָאָררֶ תְּ ה, תִּ לָּלָּ כֶם, גְּאֻ זַּתְ חֻ ץ אֲ רֶרֶ כֹל, אֶ יךָ,  25וּבְ י-יָיָמוּךְ אָחִ כִּ

יו.  כַּר אָחִ מְ ת מִ יו, וְגָאַל, אֵאֵ לָלָ רֹב אֵאֵ קָּ לוֹ, הַ א גֹאֲ זָּתוֹ--וּבָ חֻ אֲ כַר מֵמֵ לֵ,  26וּמָ יֶיֶה-לּוֹ גֹּאֵאֵ י לֹא יִיִהְ ישׁ, כִּ וְאִ

לָּלָּתוֹ.  י גְאֻ דֵדֵ א כְּ צָ יגָה יָיָדוֹ, וּמָ שִּׂ כַר-לוֹ;  27וְהִ ר מָ שֶׁ ישׁ אֲ אִ ף, לֵלָ עֹדֵדֵ ת-הָ יב אֶ שִׁ כָּרוֹ, וְהֵהֵ מְ נֵנֵי מִ ת-שְׁ ב, אֶ שַּׁ וְחִ

זָּתוֹ.  חֻ אֲ ב, לַלַ לֵ;  28וְשָׁ יּוֹבֵבֵ נַת הַ ד שְׁ קֹּנֶה אֹתוֹ, עַ יַיַד הַ כָּרוֹ בְּ מְ יָיָה מִ יב לוֹ--וְהָ שִׁ י הָ אָה יָיָדוֹ, דֵּדֵּ צְ ם לֹא-מָ וְאִ

זָּתוֹ.  חֻ אֲ ב, לַלַ ל, וְשָׁ יֹּבֵבֵ א, בַּ יָיָצָ נַת  29וְ לָּלָּתוֹ, עַד-תֹּם שְׁ ה גְּאֻ יְיְתָתָ ה--וְהָ יר חוֹמָ ב עִ ית-מוֹשַׁ כֹּר בֵּבֵּ י-יִיִמְ ישׁ, כִּ וְאִ

לָּלָּתוֹ.  יֶיֶה גְאֻ הְ ים, תִּ כָּרוֹ: יָיָמִ מְ יר  30מִ עִ ר-בָּ שֶׁ יִיִת אֲ בַּ ם הַ ה--וְקָ ימָ מִ נָה תְ לֹאת לוֹ שָׁ ל, עַד-מְ ם לֹא-יִיִגָּאֵאֵ וְאִ

לֵ.  יֹּבֵבֵ א, בַּ יו: לֹא יֵיֵצֵצֵ דֹרֹתָתָ קֹּנֶה אֹתוֹ, לְלְ ת לַלַ יתֻ מִ צְּ ה לַלַ ר-לא לוֹ חֹמָ שֶׁ ם  31אֲ הֶ ין-לֵלָ ר אֵאֵ שֶׁ ים, אֲ רִרִ צֵצֵ חֲ י הַ תֵּתֵּ וּבָ

א.  לֵ, ייֵצֵצֵ יֹּבֵבֵ יֶיֶה-לּוֹ, וּבַ הְ ה, תִּ לָּלָּ ב: גְּאֻ ץ, ייֵחָשֵׁשֵׁ אָרֶרֶ ה הָ דֵדֵ יב--עַל-שְׂ בִ ה סָ י  32חֹמָ רֵרֵ י, עָ תֵּתֵּ וִיִּיִּם--בָּ לְלְ י, הַ רֵרֵ וְעָ

וִיִּיִּם.  לְלְ יֶיֶה לֵלַ הְ לַּלַּת עֵוֹלֵלָם, תִּ ם: גְּאֻ זָּתָתָ חֻ לֵ:  33אֲ יֹּבֵבֵ זָּתוֹ בַּ חֻ יר אֲ יִיִת וְעִ כַּר-בַּ מְ א מִ יָיָצָ וִיִּיִּם, וְ לְלְ ן-הַ ר יִיִגְאַל מִ שֶׁ וַאֲ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ תוֹךְ, בְּ ם, בְּ זָּתָתָ חֻ וא אֲ וִיִּיִּם, הִ לְלְ י הַ רֵרֵ י עָ תֵּתֵּ י בָ זַּת  34כִּ חֻ י-אֲ כֵכֵר: כִּ ם, לֹא יִיִמָּ יהֶ רֵרֵ שׁ עָ גְרַרַ ה מִ דֵדֵ וּשְׂ

ם.  הֶ ךְ.  35עֵוֹלֵלָם הוּא, לֵלָ מָּ י עִ ב וָחַ תָּתָּ בֵּוֹ, גּגֵּר וְתוֹשָׁ חֱחֱזַקְ ךְ--וְהֶ מָּ ה יָיָדוֹ עִ טָ יךָ, וּמָ י-יָיָמוּךְ אָחִ ח  36וְכִ קַּ אַל-תִּ

ךְ.  מָּ יךָ, עִ י אָחִ יךָ; וְחֵחֵ אֱאֱלֹהֶ אתתָ ממֵ יָיָרֵרֵ ית, וְ בִּ רְרְ ךְ וְתַתַ תּוֹ נֶשֶׁ אִ ית,  37מֵמֵ בִּ רְרְ מַ ךְ; וּבְ נֶשֶׁ ן לוֹ, בְּ תֵּתֵּ פְּךָ--לֹא-תִ ת-כַּסְ אֶ

ךָ.  לֶלֶ ן אָכְ תֵּתֵּ ץ  38לֹא-תִ רֶרֶ ת-אֶ כֶם אֶ ת לֵלָ תֵתֵ יִיִם--לֵלָ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ כֶם, מֵמֵ תְ י אֶ אתִ ר-הוֹצֵצֵ שֶׁ יכֶם, אֲ נִי, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ אֲ

ים.  כֶם לֵלֵאלֹהִ יוֹת לָלָ הְ ן, לִלִ נַעַ ד.  39כְּ בֶ ת עָ בֹדַ בֹד בּוֹ, עֲ עֲ כַּר-לָלָךְ--לֹא-תַתַ נִמְ ךְ, וְ מָּ יךָ עִ י-יָיָמוּךְ אָחִ  40וְכִ

ךְ.  מָּ בֹד עִ לֵ, ייַעֲ יֹּבֵבֵ נַת הַ ךְ; עַד-שְׁ מָּ יֶיֶה עִ ב, יִיִהְ כִיר כְּתוֹשָׁ שָׂ ב,  41כְּ מּוֹ; וְשָׁ נָיו עִ ךְ--הוּא, וּבָ מָּ עִ א, מֵמֵ יָיָצָ וְ

יו, ייָשׁוּב.  בֹתָתָ זַּת אֲ חֻ ל-אֲ תּוֹ, וְאֶ פַּחְ שְׁ ל-מִ יִיִם; לֹא  42אֶ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ם ממֵ י אֹתָתָ אתִ ר-הוֹצֵצֵ שֶׁ ם, אֲ י הֵהֵ דַ בָ י-עֲ כִּ

ד.  בֶ ת עָ כֶּרֶרֶ מְ רוּ, מִ כְ יךָ.  43יִיִמָּ אֱאֱלֹהֶ , ממֵ אתתָ יָיָרֵרֵ ךְ; וְ פָרֶרֶ ה בוֹ, בְּ דֶּ רְרְ ךְ:  44לֹא-תִ יוּ-לָלָ ר יִיִהְ שֶׁ ךָ, אֲ תְ מָ ךָ וַאֲ דְּ בְ וְעַ

ה.  ד וְאָמָ בֶ נוּ, עֶ קְ ם תִּ הֶ יכֶם--מֵמֵ יבֹתֵתֵ בִ ר סְ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ ת הַ אֵאֵ ם  45מֵמֵ הֶ כֶם, מֵמֵ מָּ ים עִ גָּרִרִ ים הַ בִ תּוֹשָׁ נֵנֵי הַ בְּ גַם מִ וְ

זָּה.  חֻ אֲ כֶם, לַלַ יוּ לָלָ כֶם; וְהָ צְ אַרְרְ ידוּ בְּ ר הוֹלִלִ שֶׁ כֶם, אֲ מָּ ר עִ שֶׁ ם אֲ תָּתָּ פַּחְ שְׁ מִּ נוּ, וּמִ קְ ם  46תִּ ם אֹתָתָ תֶּתֶּ לְלְ נַחַ תְ וְהִ

ה  דֶּ רְרְ יו, לֹא-תִ אָחִ ישׁ בְּ ל אִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ יכֶם בְּ אַחֵחֵ בֹדוּ; וּבְ עֲ ם תַּתַּ הֶ עֹלָלָם, בָּ זָּה--לְלְ חֻ ת אֲ שֶׁ רֶרֶ יכֶם, לָלָ רֵרֵ נֵנֵיכֶם אַחֲ בְ לִלִ

ךְ.  פָרֶרֶ ר,  47בוֹ בְּ קֶ עֵעֵ ךְ, אוֹ לְלְ מָּ ב עִ גֵגֵר תּוֹשָׁ כַּר, לְלְ נִמְ מּוֹ; וְ יךָ, עִ ךְ אָחִ ךְ, וּמָ מָּ ב עִ יג, יַיַד גּגֵּר וְתוֹשָׁ שִּׂ י תַתַ וְכִ

ת גֵּגֵּר.  פַּחַ שְׁ נּוּ.  48מִ יו, יִיִגְאָלֶלֶ חָ אֶ ד מֵמֵ חָ יֶיֶה-לּוֹ: אֶ הְ לָּלָּה תִּ כַּר, גְּאֻ י נִמְ רֵרֵ נּוּ,  49אַחֲ ן-דֹּדוֹ, יִיִגְאָלֶלֶ אוֹ-דֹדוֹ אוֹ בֶ

נִגְאָל.  יגָה יָיָדוֹ, וְ שִּׂ נּוּ; אוֹ-הִ תּוֹ, יִיִגְאָלֶלֶ פַּחְ שְׁ מִּ רוֹ מִ שָׂ ר בְּ אֵאֵ שְּׁ רוֹ לוֹ,  50אוֹ-מִ כְ מָּ נַת הִ שְּׁ ם-קֹנֵנֵהוּ, מִ ב, עִ שַּׁ וְחִ

מּוֹ.  יֶיֶה עִ כִיר, יִיִהְ י שָׂ ימֵמֵ נִים, כִּ פַּר שָׁ סְ מִ כָּרוֹ, בְּ מְ ף מִ יָיָה כֶּסֶ ל; וְהָ יֹּבֵבֵ נַת הַ ד שְׁ נִים-- 51עַ שָּׁ בּוֹת, בַּ ם-עוֹד רַרַ אִ

נָתוֹ.  קְ ף מִ כֶּסֶ לָּלָּתוֹ, מִ יב גְּאֻ ן יָיָשִׁ פִיהֶ נָיו,  52לְלְ פִי שָׁ ב-לוֹ; כְּ שַּׁ ל--וְחִ יֹּבֵבֵ נַת הַ נִים, עַד-שְׁ שָּׁ אַר בַּ ט נִשְׁ עַ ם-מְ וְאִ

לָּלָּתוֹ.  ת-גְּאֻ יב אֶ ינֶיךָ.  53יָיָשִׁ עֵעֵ ךְ, לֵלְ פֶרֶרֶ נּוּ בְּ דֶּ מּוֹ; לֹא-יִיִרְרְ יֶיֶה עִ נָה, יִיִהְ שָׁ נָה בְּ כִיר שָׁ לֵ,  54כִּשְׂ ם-לֹא יִיִגָּאֵאֵ וְאִ

מּוֹ.  נָיו עִ ל, הוּא וּבָ יֹּבֵבֵ נַת הַ שְׁ א בִּ יָיָצָ לֶּלֶּה--וְ אֵאֵ י  55בְּ אתִ ר-הוֹצֵצֵ שֶׁ ם, אֲ י הֵהֵ דַ בָ ים--עֲ דִ בָ ל, עֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ י בְ י-לִלִ כִּ

יכֶם. נִי, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יִיִם: אֲ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ם ממֵ אוֹתתָ
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Leviticus 26 א כו רָרָ קְ וַיִּ

1 Ye shall make you no idols, neither shall ye rear you up a graven image, or a 

pillar, neither shall ye place any figured stone in your land, to bow down unto 

it; for I am HaShem your G-d. 2 Ye shall keep My sabbaths, and reverence My 

sanctuary: I am HaShem. 3 If ye walk in My statutes, and keep My command

ments, and do them; 4 then I will give your rains in their season, and the land 

shall yield her produce, and the trees of the field shall yield their fruit. 5 And 

your threshing shall reach unto the vintage, and the vintage shall reach unto 

the sowing time; and ye shall eat your bread until ye have enough, and dwell 

in your land safely. 6 And I will give peace in the land, and ye shall lie down, 

and none shall make you afraid; and I will cause evil beasts to cease out of the 

land, neither shall the sword go through your land. 7 And ye shall chase your 

enemies, and they shall fall before you by the sword. 8 And five of you shall 

chase a hundred, and a hundred of you shall chase ten thousand; and your 

enemies shall fall before you by the sword. 9 And I will have respect unto you, 

and make you fruitful, and multiply you; and will establish My covenant with 

you. 10 And ye shall eat old store long kept, and ye shall bring forth the old 

from before the new. 11 And I will set My tabernacle among you, and My soul 

shall not abhor you. 12 And I will walk among you, and will be your G-d, and 

ye shall be My people. 13 I am HaShem your G-d, who brought you forth out 

of the land of Egypt, that ye should not be their bondmen; and I have broken 

the bars of your yoke, and made you go upright. 14 But if ye will not hearken 

unto Me, and will not do all these commandments; 15 and if ye shall reject 

My statutes, and if your soul abhor Mine ordinances, so that ye will not do all 

My commandments, but break My covenant; 16 I also will do this unto you: I 

will appoint terror over you, even consumption and fever, that shall make the 

eyes to fail, and the soul to languish; and ye shall sow your seed in vain, for 

your enemies shall eat it. 17 And I will set My face against you, and ye shall 

be smitten before your enemies; they that hate you shall rule over you; and ye 

shall flee when none pursueth you. 18 And if ye will not yet for these things 

hearken unto Me, then I will chastise you seven times more for your sins. 19 

And I will break the pride of your power; and I will make your heaven as iron, 

and your earth as brass. 20 And your strength shall be spent in vain; for your 

land shall not yield her produce, neither shall the trees of the land yield their 

fruit. 21 And if ye walk contrary unto Me, and will not hearken unto Me; I will 

bring seven times more plagues upon you according to your sins. 22 And I will 

send the beast of the field among you, which shall rob you of your children, 

and destroy your cattle, and make you few in number; and your ways shall 

become desolate. 23 And if in spite of these things ye will not be corrected unto 

Me, but will walk contrary unto Me; 24 then will I also walk contrary unto 

you; and I will smite you, even I, seven times for your sins. 25 And I will bring 

a sword upon you, that shall execute the vengeance of the covenant; and ye 

shall be gathered together within your cities; and I will send the pestilence 

among you; and ye shall be delivered into the hand of the enemy. 26 When I 

break your staff of bread, ten women shall bake your bread in one oven, and 

they shall deliver your bread again by weight; and ye shall eat, and not be 

satisfied. 27 And if ye will not for all this hearken unto Me, but walk contrary 

unto Me; 28 then I will walk contrary unto you in fury; and I also will chastise 

you seven times for your sins. 29 And ye shall eat the flesh of your sons, and 

the flesh of your daughters shall ye eat. 30 And I will destroy your high places, 

and cut down your sun-pillars, and cast your carcasses upon the carcasses of 

your idols; and My soul shall abhor you. 31 And I will make your cities a waste, 

and will bring your sanctuaries unto desolation, and I will not smell the savour 

of your sweet odours. 32 And I will bring the land into desolation; and your 

enemies that dwell therein shall be astonished at it. 33 And you will I scatter 

among the nations, and I will draw out the sword after you; and your land shall 

be a desolation, and your cities shall be a waste. 34 Then shall the land be paid 

her sabbaths, as long as it lieth desolate, and ye are in your enemies' land; even 

then shall the land rest, and repay her sabbaths. 35 As long as it lieth desolate it 

shall have rest; even the rest which it had not in your sabbaths, when ye dwelt 

upon it. 36 And as for them that are left of you, I will send a faintness into their 

heart in the lands of their enemies; and the sound of a driven leaf shall chase 

them; and they shall flee, as one fleeth from the sword; and they shall fall when 

none pursueth. 37 And they shall stumble one upon another, as it were before 

the sword, when none pursueth; and ye shall have no power to stand before 

your enemies. 38 And ye shall perish among the nations, and the land of your 

enemies shall eat you up. 39 And they that are left of you shall pine away in 

their iniquity in your enemies' lands; and also in the iniquities of their fathers 

shall they pine away with them. 40 And they shall confess their iniquity, and the 

iniquity of their fathers, in their treachery which they committed against Me, 

and also that they have walked contrary unto Me. 41 I also will walk contrary 

unto them, and bring them into the land of their enemies; if then perchance 

their uncircumcised heart be humbled, and they then be paid the punishment 

of their iniquity; 42 then will I remember My covenant with Jacob, and also My 

covenant with Isaac, and also My covenant with Abraham will I remember; and 

I will remember the land. 43 For the land shall lie forsaken without them, and 

shall be paid her sabbaths, while she lieth desolate without them; and they shall 

be paid the punishment of their iniquity; because, even because they rejected 

Mine ordinances, and their soul abhorred My statutes. 44 And yet for all that, 

when they are in the land of their enemies, I will not reject them, neither will I 

abhor them, to destroy them utterly, and to break My covenant with them; for 

I am HaShem their G-d. 45 But I will for their sakes remember the covenant of 

their ancestors, whom I brought forth out of the land of Egypt in the sight of 

the nations, that I might be their G-d: I am HaShem. 46 These are the statutes 

and ordinances and laws, which HaShem made between Him and the children 

of Israel in mount Sinai by the hand of Moses.

כֶם,  1 צְ אַרְרְ נוּ בְּ תְּ כִּית לֹא תִ שְׂ ן מַ בֶ כֶם, וְאֶ ימוּ לָלָ קִ ה לֹא-תָתָ בָ צֵּצֵּ ל וּמַ ם, וּפֶסֶ ילֵלִ כֶם אֱאֱלִלִ עֲשׂוּ לָלָ לֹא-תַתַ

יכֶם.  נִי יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ י אֲ : כִּ יהָ לֶלֶ וֺת עָ חֲ תַּתַּ שְׁ הִ נִי, יְיְהוָה.  2לְלְ אוּ: אֲ ירָרָ י תִּ שִׁ דָּ קְ מֹרוּ, וּמִ שְׁ י תִּ תֹתַתַ בְּ ת-שַׁ  3אֶ

ם.  ם אֹתָתָ יתֶתֶ רוּ, וַעֲשִׂ מְ שְׁ י תִּ וֺתַתַ צְ ת-מִ כוּ; וְאֶ לֵלֵ י, תָּתֵּ חֻקֹּתַתַ ם-בְּ ץ  4אִ אָרֶרֶ נָה הָ נָתְ ם; וְ תָּתָּ עִ יכֶם, בְּ מֵמֵ י גִשְׁ תִּ נָתַתַ וְ

יוֹ.  ן פִּרְרְ ה יִיִתֵּתֵּ דֶ שָּׂ הּ, וְעֵעֵץ הַ כֶם  5יְיְבוּלֵלָ מְ חְ ם לֵלַ תֶּתֶּ כַלְלְ ע; וַאֲ ת-זָרַרַ יג אֶ יר יַיַשִּׂ צִ יר, וּבָ צִ ת-בָּ יִיִשׁ אֶ כֶם דַּ יג לָלָ שִּׂ וְהִ

כֶם.  צְ אַרְרְ ח בְּ טַ בֶ ם לֵלָ תֶּתֶּ בְ ע, וִישַׁ ה,  6לָלָשֹׂבַ עָ יָּיָּה ררָ י חַ תִּ בַּ שְׁ יד; וְהִ רִרִ חֲ ין מַ ם וְאֵאֵ תֶּתֶּ כַבְ ץ, וּשְׁ אָרֶרֶ לוֹם בָּ י שָׁ תִּ נָתַתַ וְ

כֶם.  צְ אַרְרְ בֹר בְּ עֲ ב, לֹא-תַתַ רֶרֶ ץ, וְחֶ אָרֶרֶ ן-הָ ב.  7מִ רֶרֶ חָ נֵנֵיכֶם, לֶלֶ פְ נָפְלוּ לִלִ יכֶם; וְ ת-אֹיְיְבֵבֵ ם, אֶ תֶּתֶּ פְ דַ פוּ  8וּררְ דְ וְרָרָ

ב.  רֶרֶ חָ נֵנֵיכֶם, לֶלֶ פְ יכֶם לִלִ נָפְלוּ אֹיְיְבֵבֵ דֹּפוּ; וְ ה יִיִרְרְ בָ בָ כֶּם רְרְ אָה מִ אָה, וּממֵ ה מֵמֵ שָּׁ מִ כֶּם חֲ יכֶם-- 9מִ לֵלֵ י אֲ וּפָנִיתִ

כֶם.  תְּ י, אִ יתִ רִרִ ת-בְּ י אֶ ימֹתִ קִ כֶם; וַהֲ תְ י אֶ יתִ בֵּבֵּ רְרְ כֶם, וְהִ תְ י אֶ יתִ רֵרֵ פְ נֵנֵי  10וְהִ פְּ ן, מִ יָיָשָׁ ן; וְ ן, נוֹשָׁ ם ייָשָׁ תֶּתֶּ כַלְלְ וַאֲ

יאוּ.  שׁ תּוֹצִ דָ כֶם.  11חָ תְ י, אֶ ל נַפְשִׁ גְעַ כֶם; וְלֹא-תִ תוֹכְ נִי, בְּ כָּ שְׁ י מִ תִּ נָתַתַ י  12וְ יִיִיתִ כֶם, וְהָ תוֹכְ י, בְּ תִּ כְ לַּלַּ הַ תְ וְהִ

עָם.  י לֵלְ יוּ-לִלִ הְ ם, תִּ ים; וְאַתֶּתֶּ כֶם, לֵלֵאלֹהִ יִיִם,  13לָלָ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ כֶם מֵמֵ תְ י אֶ אתִ ר הוֹצֵצֵ שֶׁ יכֶם, אֲ נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ אֲ

יּוּת.  מִ כֶם קוֹמְ תְ ךְ אֶ כֶם, וָאוֹלֵלֵ בֹּר מֹטֹת עֻלְּלְּ שְׁ ים; וָאֶ דִ בָ ם, עֲ הֶ יֹת לָלָ הְ י; וְלֹא  14מִ עוּ, לִלִ מְ שְׁ ם-לֹא תִ וְאִ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ וֺת הָ צְ מִּ ת כָּל-הַ עֲשׂוּ, אֵאֵ י  15תַתַ תִּ לְלְ בִ כֶם, לְלְ ל נַפְשְׁ גְעַ י תִּ פָּטַ שְׁ ת-מִ ם אֶ אָסוּ, וְאִ מְ י תִּ חֻקֹּתַתַ ם-בְּ וְאִ

י.  יתִ רִרִ ת-בְּ כֶם אֶ רְרְ פְ הַ י, לֵלְ וֺתַתַ צְ ת-כָּל-מִ ה  16עֲשׂוֹת אֶ לָלָ הָ יכֶם בֶּ לֵלֵ י עֲ תִּ דְ קַ פְ כֶם, וְהִ ה-זֹּאת לָלָ עֱעֱשֶׂ נִי אֶ אַף-אֲ

יכֶם.  כָלֻהוּ אֹיְיְבֵבֵ כֶם, וַאֲ עֲ יק זַרְרְ רִרִ ם לֵלָ תֶּתֶּ עְ יבֹת נָפֶשׁ; וּזְרַרַ דִ ינַיִיִם, וּמְ כַלּוֹת עֵעֵ ת, מְ חַ דַּ קַּ ת-הַ פֶת וְאֶ חֶ שַּׁ ת-הַ אֶ

כֶם.  17 תְ ף אֶ ין-רֹדֵדֵ ם וְאֵאֵ תֶּתֶּ נַסְ יכֶם, וְ כֶם שֹׂנְאֵאֵ דוּ בָ יכֶם; וְרָרָ נֵנֵי אֹיְיְבֵבֵ פְ ם לֵלִ תֶּתֶּ נִגַּפְ כֶם, וְ י פָנַי בָּ תִּ נָתַתַ  18וְ

יכֶם.  ע עַל-חַטֹּאתֵתֵ בַ כֶם, שֶׁ תְ ה אֶ רָרָ יַיַסְּ י לְלְ תִּ פְ יָיָסַ י: וְ עוּ, לִלִ מְ שְׁ לֶּלֶּה--לֹא תִ ם-עַד-אֵאֵ ת-גְּאוֹן  19וְאִ י, אֶ תִּ רְרְ בַ וְשָׁ

ה.  נְּחֻשָׁ כֶם כַּ צְ ת-אַרְרְ זֶל, וְאֶ רְרְ יכֶם כַּבַּ מֵמֵ ת-שְׁ י אֶ תִּ נָתַתַ כֶם,  20עֻזְּכֶם; וְ צְ ן אַררְ תֵּתֵּ כֶם; וְלֹא-תִ יק, כֹּחֲ רִרִ ם לֵלָ וְתַתַ

יוֹ.  ן פִּרְרְ ץ, לֹא יִיִתֵּתֵּ אָרֶרֶ הּ, וְעֵעֵץ הָ ת-יְיְבוּלֵלָ יכֶם  21אֶ לֵלֵ י עֲ תִּ פְ יָיָסַ י--וְ מֹעַ לִלִ שְׁ י, וְלֹא תֹאבוּ לִלִ רִרִ י קֶ מִּ כוּ עִ לְלְ ם-תֵּתֵּ וְאִ

יכֶם.  חַטֹּאתֵתֵ ע כְּ בַ כָּה, שֶׁ כֶם,  22מַ תְּ מְ הֶ ת-בְּ ה אֶ יתתָ רִרִ כְ כֶם, וְהִ תְ לָלָה אֶ כְּ ה, וְשִׁ דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ ת-חַ כֶם אֶ י בָ תִּ חְ לַלַ שְׁ וְהִ

כֵכֵיכֶם.  רְרְ מּוּ, דַּ נָשַׁ כֶם; וְ תְ ה אֶ יטָ עִ מְ י.  23וְהִ רִרִ י, קֶ מִּ ם עִ תֶּתֶּ כְ לַלַ י; וַהֲ רוּ, לִלִ וָּסְ לֶּלֶּה--לֹא תִ אֵאֵ ם-בְּ י  24וְאִ תִּ כְ לַלַ וְהָ

יכֶם.  ע עַל-חַטֹּאתֵתֵ בַ כֶם גַּם-אָנִי, שֶׁ תְ י אֶ כֵּכֵּיתִ י; וְהִ רִרִ קֶ כֶם, בְּ מָּ נִי עִ ת  25אַף-אֲ מֶ ב, נֹקֶ רֶרֶ יכֶם חֶ לֵלֵ י עֲ אתִ בֵבֵ וְהֵהֵ

יַיַד-אוֹייֵב.  ם בְּ תֶּתֶּ נִתַּתַּ כֶם, וְ תוֹכְ ר בְּ בֶ י דֶ תִּ חְ לַּלַּ יכֶם; וְשִׁ רֵרֵ ל-עָ ם, אֶ תֶּתֶּ פְ נֶאֱאֱסַ ית, וְ רִרִ ם-בְּ כֶם,  26נְקַ י לֵלָ רִרִ בְ שִׁ בְּ

עוּ.  בָּ שְׂ ם, וְלֹא תִ תֶּתֶּ כַלְלְ ל; וַאֲ קָ שְׁ מִּ כֶם בַּ מְ חְ יבוּ לַלַ שִׁ ד, וְהֵהֵ חָ נּוּר אֶ תַתַ כֶם בְּ מְ חְ ים לַלַ ר נָשִׁ ם, וְאָפוּ עֶשֶׂ חֶ ה-לֵלֶ טֵּטֵּ מַ

י.  27 רִרִ קֶ י, בְּ מִּ ם עִ תֶּתֶּ כְ לַלַ י; וַהֲ עוּ, לִלִ מְ שְׁ זֹאת--לֹא תִ ם-בְּ כֶם  28וְאִ תְ י אֶ תִּ רְרְ יִיִסַּ י; וְ רִרִ ת-קֶ מַ חֲ כֶם, בַּ מָּ י עִ תִּ כְ לַלַ וְהָ

יכֶם.  ע עַל-חַטֹּאתֵתֵ בַ יכֶם, תֹּאכֵכֵלֵוּ.  29אַף-אָנִי, שֶׁ נֹתֵתֵ ר בְּ שַׂ נֵנֵיכֶם; וּבְ ר בְּ שַׂ ם, בְּ תֶּתֶּ כַלְלְ י  30וַאֲ תִּ דְ מַ שְׁ וְהִ

כֶם.  תְ י, אֶ ה נַפְשִׁ לָלָ גָעֲ יכֶם; וְ י גִּלּוּלֵלֵ גְרֵרֵ יכֶם, עַל-פִּ גְרֵרֵ ת-פִּ י אֶ תִּ נָתַתַ נֵנֵיכֶם, וְ מָּ ת-חַ י אֶ תִּ רַרַ כְ יכֶם, וְהִ מֹתֵתֵ ת-בָּ אֶ

כֶם.  31 יחַ נִיחֹחֲ רֵרֵ , בְּ יחַ יכֶם; וְלֹא אָרִרִ שֵׁשֵׁ דְּ קְ ת-מִ י אֶ מּוֹתִ ה, וַהֲשִׁ בָּ רְרְ יכֶם חָ רֵרֵ ת-עָ י אֶ תִּ נָתַתַ נִי,  32וְ י אֲ מֹּתִ וַהֲשִׁ

הּ.  ים בָּ בִ יֹּשְׁ יכֶם, הַ יהָ אֹיְיְבֵבֵ לֶלֶ מוּ עָ מְ ץ; וְשָׁ אָרֶרֶ ת-הָ ב;  33אֶ רֶרֶ יכֶם חָ רֵרֵ י אַחֲ יקֹתִ רִרִ גּוֹיִיִם, וַהֲ ה בַ כֶם אֱאֱזָרֶרֶ תְ וְאֶ

ה.  בָּ רְרְ יוּ חָ יכֶם יִיִהְ רֵרֵ ה, וְעָ מָ מָ כֶם שְׁ צְ ה אַררְ יְיְתָתָ ה,  34וְהָ מָּ שַּׁ י הָ , כֹּל יְיְמֵמֵ יהָ תֹתֶתֶ בְּ ת-שַׁ ץ אֶ אָרֶרֶ ה הָ צֶ רְרְ אָז תִּ

 . יהָ תֹתֶתֶ בְּ ת-שַׁ ת אֶ צָ רְרְ ץ, וְהִ אָרֶרֶ ת הָ בַּ שְׁ יכֶם; אָז תִּ ץ אֹיְיְבֵבֵ רֶרֶ אֶ ם, בְּ ת  35וְאַתֶּתֶּ בֹּת, אֵאֵ שְׁ ה, תִּ מָּ שַּׁ י הָ כָּל-יְיְמֵמֵ

 . יהָ לֶלֶ כֶם עָ תְּ בְ שִׁ יכֶם, בְּ תֹתֵתֵ בְּ שַׁ ה בְּ תָתָ בְ ר לֹא-שָׁ שֶׁ צֹת  36אֲ אַרְרְ ם, בְּ בָ בָ לְלְ ךְ בִּ י מֹרֶרֶ אתִ בֵבֵ כֶם--וְהֵהֵ ים בָּ אָרִרִ נִּשְׁ וְהַ

ף.  ין רֹדֵדֵ נָפְלוּ, וְאֵאֵ ב וְ רֶרֶ ת-חֶ נֻסַ נָסוּ מְ ף, וְ ה נִדָּ לֶלֶ ם, קוֹל עָ ף אֹתָתָ דַ ם; וְרָרָ יהֶ יו  37אֹיְיְבֵבֵ אָחִ ישׁ-בְּ לוּ אִ וְכָשְׁ

יכֶם.  נֵנֵי אֹיְיְבֵבֵ פְ ה, לִלִ קוּמָ כֶם תְּ יֶיֶה לֵלָ הְ ף אָייִן; וְלֹא-תִ ב, וְרֹדֵדֵ רֶרֶ נֵנֵי-חֶ פְּ מִ כֶם,  38כְּ תְ לָלָה אֶ גּוֹיִיִם; וְאָכְ ם, בַּ תֶּתֶּ דְ בַ וַאֲ

יכֶם.  ץ אֹיְיְבֵבֵ רֶרֶ קּוּ.  39אֶ ם ייִמָּ תָּתָּ ם, אִ בֹתָתָ וֺנֹת אֲ עֲ יכֶם; וְאַף בַּ צֹת, אֹיְיְבֵבֵ אַרְרְ וֺנָם, בְּ עֲ קּוּ בַּ כֶם, יִיִמַּ ים בָּ אָרִרִ נִּשְׁ  40וְהַ

י.  רִרִ קֶ י בְּ מִּ כוּ עִ לְלְ ר-הָ שֶׁ י, וְאַף, אֲ עֲלוּ-בִ ר מָ שֶׁ לָלָם אֲ עֲ מַ ם, בְּ בֹתָתָ וֺן אֲ ת-עֲ וֺנָם וְאֶ ת-עֲ וַדּוּ אֶ תְ נִי,  41וְהִ אַף-אֲ

וֺנָם.  ת-עֲ צוּ אֶ ל, וְאָז, יִיִרְרְ רֵרֵ עָ ם הֶ בָ בָ ם; אוֹ-אָז יִיִכָּנַע, לְלְ יהֶ ץ אֹיְיְבֵבֵ רֶרֶ אֶ ם, בְּ י אֹתָתָ אתִ בֵבֵ י, וְהֵהֵ רִרִ קֶ ם בְּ מָּ ךְ עִ לֵלֵ אֵאֵ

זְכֹּר.  42 ץ אֶ אָרֶרֶ זְכֹּר--וְהָ ם, אֶ הָ רָרָ י אַבְ יתִ רִרִ ת-בְּ ק וְאַף אֶ חָ י יִיִצְ יתִ רִרִ ת-בְּ י יַיַעֲקוֹב; וְאַף אֶ יתִ רִרִ ת-בְּ י, אֶ תִּ זָכַרְרְ וְ

ן-- 43 יַיַעַ ן וּבְ וֺנָם; יַיַעַ ת-עֲ צוּ אֶ ם, ייִרְרְ ם, וְהֵהֵ הֶ ה מֵמֵ מָּ שַׁ הְ , בָּ יהָ תֹתֶתֶ בְּ ת-שַׁ ץ אֶ רֶרֶ ם וְתִ הֶ זֵזֵב ממֵ עָ ץ תָּתֵּ אָרֶרֶ וְהָ

ם.  ה נַפְשָׁ לָלָ י גָּעֲ ת-חֻקֹּתַתַ אָסוּ, וְאֶ י מָ פָּטַ שְׁ מִ ים  44בְּ תִּ אַסְ ם, לֹא-מְ יהֶ ץ אֹיְיְבֵבֵ רֶרֶ אֶ ם בְּ יוֹתָתָ הְ וְאַף-גַּם-זֹאת בִּ

ם.  יהֶ נִי יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ י אֲ ם: כִּ תָּתָּ י, אִ יתִ רִרִ פֵפֵר בְּ הָ ם--לֵלְ כַלֹּתָתָ ים לְלְ תִּ לְלְ אשֹׁנִים:  45וְלֹא-גְעַ ית ררִ רִרִ ם, בְּ הֶ י לָלָ תִּ זָכַרְרְ וְ

נִי יְיְהוָה.  ים--אֲ ם לֵלֵאלֹהִ הֶ יוֹת לָלָ הְ גּוֹיִיִם, לֵלִ יננֵי הַ עֵעֵ יִיִם לֵלְ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ם ממֵ י-אֹתָתָ אתִ ר הוֹצֵצֵ שֶׁ ים  46אֲ חֻקִּ לֶּלֶּה הַ אֵאֵ

ה. יַיַד-מֹשֶׁ ינַי, בְּ ר סִ הַ ל--בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ין בְּ ינוֹ וּבבֵ ן ייְהוָה, בֵּבֵּ ר נָתַתַ שֶׁ תּוֹרֹת, אֲ ים, וְהַ פָּטִ שְׁ מִּ וְהַ
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Leviticus 27 א כז רָרָ קְ וַיִּ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 Speak unto the children of Israel, 

and say unto them: When a man shall clearly utter a vow of persons unto 

HaShem, according to thy valuation, 3 then thy valuation shall be for the male 

from twenty years old even unto sixty years old, even thy valuation shall be 

fifty shekels of silver, after the shekel of the sanctuary. 4 And if it be a female, 

then thy valuation shall be thirty shekels. 5 And if it be from five years old 

even unto twenty years old, then thy valuation shall be for the male twenty 

shekels, and for the female ten shekels. 6 And if it be from a month old even 

unto five years old, then thy valuation shall be for the male five shekels of 

silver, and for the female thy valuation shall be three shekels of silver. 7 And if 

it be from sixty years old and upward: if it be a male, then thy valuation shall 

be fifteen shekels, and for the female ten shekels. 8 But if he be too poor for thy 

valuation, then he shall be set before the priest, and the priest shall value him; 

according to the means of him that vowed shall the priest value him. 9 And if 

it be a beast, whereof men bring an offering unto HaShem, all that any man 

giveth of such unto HaShem shall be holy. 10 He shall not alter it, nor change 

it, a good for a bad, or a bad for a good; and if he shall at all change beast for 

beast, then both it and that for which it is changed shall be holy. 11 And if it be 

any unclean beast, of which they may not bring an offering unto HaShem, then 

he shall set the beast before the priest. 12 And the priest shall value it, whether 

it be good or bad; as thou the priest valuest it, so shall it be. 13 But if he will 

indeed redeem it, then he shall add the fifth part thereof unto thy valuation. 

14 And when a man shall sanctify his house to be holy unto HaShem, then the 

priest shall value it, whether it be good or bad; as the priest shall value it, so 

shall it stand. 15 And if he that sanctified it will redeem his house, then he shall 

add the fifth part of the money of thy valuation unto it, and it shall be his. 16 

And if a man shall sanctify unto HaShem part of the field of his possession, 

then thy valuation shall be according to the sowing thereof; the sowing of a 

homer of barley shall be valued at fifty shekels of silver. 17 If he sanctify his 

field from the year of jubilee, according to thy valuation it shall stand. 18 But 

if he sanctify his field after the jubilee, then the priest shall reckon unto him 

the money according to the years that remain unto the year of jubilee, and an 

abatement shall be made from thy valuation. 19 And if he that sanctified the 

field will indeed redeem it, then he shall add the fifth part of the money of thy 

valuation unto it, and it shall be assured to him. 20 And if he will not redeem 

the field, or if he have sold the field to another man, it shall not be redeemed 

any more. 21 But the field, when it goeth out in the jubilee, shall be holy unto 

HaShem, as a field devoted; the possession thereof shall be the priest's. 22 And 

if he sanctify unto HaShem a field which he hath bought, which is not of the 

field of his possession; 23 then the priest shall reckon unto him the worth of 

thy valuation unto the year of jubilee; and he shall give thy valuation in that 

day, as a holy thing unto HaShem. 24 In the year of jubilee the field shall return 

unto him of whom it was bought, even to him to whom the possession of the 

land belongeth. 25 And all thy valuations shall be according to the shekel of the 

sanctuary; twenty gerahs shall be the shekel. 26 Howbeit the firstling among 

beasts, which is born as a firstling to HaShem, no man shall sanctify it; whether 

it be ox or sheep, it is HaShem'S. 27 And if it be of an unclean beast, then he 

shall ransom it according to thy valuation, and shall add unto it the fifth part 

thereof; or if it be not redeemed, then it shall be sold according to thy valuation. 

28 Notwithstanding, no devoted thing, that a man may devote unto HaShem of 

all that he hath, whether of man or beast, or of the field of his possession, shall 

be sold or redeemed; every devoted thing is most holy unto HaShem. 29 None 

devoted, that may be devoted of men, shall be ransomed; he shall surely be put 

to death. 30 And all the tithe of the land, whether of the seed of the land, or of 

the fruit of the tree, is HaShem'S; it is holy unto HaShem. 31 And if a man will 

redeem aught of his tithe, he shall add unto it the fifth part thereof. 32 And all 

the tithe of the herd or the flock, whatsoever passeth under the rod, the tenth 

shall be holy unto HaShem. 33 He shall not inquire whether it be good or bad, 

neither shall he change it; and if he change it at all, then both it and that for 

which it is changed shall be holy; it shall not be redeemed. 34 These are the 

commandments, which HaShem commanded Moses for the children of Israel 

in mount Sinai.

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ ר ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ר-- 2וַיְיְדַ א נֶדֶ לִלִ י יַיַפְ ישׁ, כִּ ם, אִ הֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ל, וְאָמַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

יהוָה.  ךָ נְפָשֹׁת, לַלַ כְּ רְרְ עֶ ךָ,  3בְּ כְּ רְרְ יָיָה עֶ נָה: וְהָ ים שָׁ שִּׁ ן-שִׁ ד בֶּ נָה, וְעַ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ זָּכָר, מִ ךָ, הַ כְּ רְרְ יָיָה עֶ וְהָ

שׁ.  קֹּדֶ ל הַ קֶ שֶׁ ף--בְּ ל כֶּסֶ קֶ ים שֶׁ שִּׁ מִ ל.  4חֲ קֶ ים שָׁ לֹשִׁ ךָ, שְׁ כְּ רְרְ יָיָה עֶ וא--וְהָ ה, הִ בָ ם-נְקֵקֵ שׁ  5וְאִ מֵמֵ ן-חָ בֶּ ם מִ וְאִ

ים.  לִלִ קָ ת שְׁ רֶרֶ ה, עֲשֶׂ בָ נְּקֵקֵ ים; וְלַלַ לִלִ קָ ים שְׁ רִרִ זָּכָר, עֶשְׂ ךָ הַ כְּ רְרְ יָיָה עֶ נָה--וְהָ ים שָׁ רִרִ ן-עֶשְׂ ד בֶּ נִים, וְעַ ם  6שָׁ וְאִ

ת  לֹשֶׁ ךָ, שְׁ כְּ רְרְ ה עֶ בָ נְּקֵקֵ ף; וְלַלַ ים כָּסֶ לִלִ קָ ה שְׁ שָּׁ מִ זָּכָר, חֲ ךָ הַ כְּ רְרְ יָיָה עֶ נִים--וְהָ שׁ שָׁ מֵמֵ ן-חָ ד בֶּ שׁ, וְעַ ן-חֹדֶ בֶּ מִ

ף.  ים כָּסֶ לִלִ קָ ה,  7שְׁ בָ נְּקֵקֵ ל; וְלַלַ קֶ ר שָׁ ה עָשָׂ שָּׁ מִ ךָ, חֲ כְּ רְרְ יָיָה עֶ ם-זָכָר--וְהָ ה, אִ לָלָ עְ נָה וָמַ ים שָׁ שִּׁ ן-שִׁ בֶּ ם מִ וְאִ

ים.  לִלִ קָ ה שְׁ רָרָ ר  8עֲשָׂ שֶׁ י, אֲ ן: עַל-פִּ כֹּהֵהֵ יךְ אֹתוֹ הַ עֱעֱרִרִ ן, וְהֶ כֹּהֵהֵ נֵנֵי הַ פְ ידוֹ לִלִ עֱעֱמִ כֶּךָ--וְהֶ רְרְ עֶ ךְ הוּא, מֵמֵ ם-מָ וְאִ

ן.  כֹּהֵהֵ יכֶנּוּ, הַ רִרִ ר--ייַעֲ נֹּדֵדֵ יג יַיַד הַ שִּׂ ן  9תַּתַּ ר יִיִתֵּתֵּ שֶׁ יהוָה: כֹּל אֲ ן, לַלַ בָּ רְרְ נָּה קָ מֶּ יבוּ מִ רִרִ ר יַיַקְ שֶׁ ה--אֲ מָ הֵהֵ ם-בְּ וְאִ

שׁ.  יֶיֶה-קֹּדֶ יהוָה, יִיִהְ נּוּ לַלַ מֶּ יר  10מִ ר ייָמִ מֵמֵ ם-הָ טוֹב; וְאִ ע בְּ עֵ--אוֹ-ררַ רָרָ יר אֹתוֹ טוֹב בְּ יפֶנּוּ, וְלֹא-יָיָמִ לִלִ לֹא יַיַחֲ

שׁ.  יֶיֶה-קֹּדֶ תוֹ ייִהְ מוּרָרָ יָיָה-הוּא וּתְ ה, וְהָ מָ הֵהֵ בְ ה בִּ מָ הֵהֵ נָּה  11בְּ מֶּ יבוּ מִ רִרִ ר לֹא-יַיַקְ שֶׁ אָה, אֲ מֵמֵ ה טְ מָ הֵהֵ ם, כָּל-בְּ וְאִ

ן.  כֹּהֵהֵ נֵנֵי הַ פְ ה, לִלִ מָ הֵהֵ בְּ ת-הַ יד אֶ עֱעֱמִ יהוָה--וְהֶ ן, לַלַ בָּ רְרְ ךָ  12קָ כְּ רְרְ עֶ ע: כְּ ין ררָ ין טוֹב וּבבֵ הּ, בֵּבֵּ ן אֹתָתָ כֹּהֵהֵ יךְ הַ עֱעֱרִרִ וְהֶ

יֶיֶה.  ן, כּכֵּן ייִהְ כֹּהֵהֵ כֶּךָ.  13הַ רְרְ תוֹ, עַל-עֶ ישִׁ מִ ף חֲ יָיָסַ נָּה--וְ ם-גָּאֹל, יִיִגְאָלֶלֶ שׁ  14וְאִ יתוֹ קֹדֶ ת-בֵּבֵּ שׁ אֶ דִּ י-יַיַקְ ישׁ, כִּ וְאִ

ן, כּכֵּן ייָקוּם.  כֹּהֵהֵ יךְ אֹתוֹ הַ רִרִ ר יַיַעֲ שֶׁ ע: כַּאֲ ין ררָ ין טוֹב וּבבֵ ן, בֵּבֵּ כֹּהֵהֵ יכוֹ הַ עֱעֱרִרִ יהוָה--וְהֶ ישׁ-- 15לַלַ דִּ קְ מַּ ם-הַ וְאִ

יָיָה לֵוֹ.  יו--וְהָ לָלָ ךָ, עָ כְּ רְרְ ף-עֶ ית כֶּסֶ ישִׁ מִ ף חֲ יָיָסַ יתוֹ: וְ ת-בֵּבֵּ ישׁ  16יִיִגְאַל, אֶ ישׁ אִ דִּ זָּתוֹ, יַיַקְ חֻ ה אֲ דֵדֵ שְּׂ ם מִ וְאִ

ף.  ל כָּסֶ קֶ ים שֶׁ שִּׁ מִ חֲ ים, בַּ עֹרִרִ ר שְׂ ע חֹמֶ עוֹ: זֶרַרַ י זַרְרְ פִ ךָ, לְלְ כְּ רְרְ יָיָה עֶ יהוָה--וְהָ ישׁ  17לַלַ דִּ לֵ, ייַקְ יֹּבֵבֵ נַת הַ שְּׁ ם-מִ אִ

ךָ, יָיָקוּם.  כְּ רְרְ עֶ הוּ--כְּ דֵדֵ נִים  18שָׂ שָּׁ ף עַל-פִּי הַ כֶּסֶ ת-הַ ן אֶ כֹּהֵהֵ ב-לוֹ הַ שַּׁ הוּ--וְחִ דֵדֵ ישׁ שָׂ דִּ לֵ, ייַקְ יֹּבֵבֵ ר הַ ם-אַחַ וְאִ

כֶּךָ.  רְרְ עֶ עֵ, ממֵ נִגְרַרַ ל; וְ יֹּבֵבֵ נַת הַ ד שְׁ רֹת, עַ נּוֹתָתָ ית  19הַ שִׁ מִ ף חֲ יָיָסַ ישׁ אֹתוֹ: וְ דִּ קְ מַּ ה, הַ דֶ שָּׂ ת-הַ ם-גָּאֹל יִיִגְאַל אֶ וְאִ

ם לוֹ.  יו--וְקָ לָלָ ךָ, עָ כְּ רְרְ ף-עֶ ישׁ אַחֵחֵר--לֹא  20כֶּסֶ אִ ה לְלְ דֶ שָּׂ ת-הַ כַר אֶ ם-מָ ה, וְאִ דֶ שָּׂ ת-הַ ם-לֹא יִיִגְאַל אֶ וְאִ

לֵ, עֵוֹד.  זָּתוֹ.  21יִיִגָּאֵאֵ חֻ יֶיֶה אֲ הְ ן, תִּ כֹּהֵהֵ ם: לֵלַ רֶרֶ חֵחֵ ה הַ דֵדֵ יהוָה--כִּשְׂ שׁ לַלַ ל, קֹדֶ יֹּבֵבֵ אתוֹ בַ צֵצֵ ה בְּ דֶ שָּׂ יָיָה הַ ם,  22וְהָ וְאִ

יהוָה.  ישׁ, לַלַ דִּ זָּתוֹ--יַיַקְ חֻ ה אֲ דֵדֵ שְּׂ ר, לֹא מִ שֶׁ נָתוֹ, אֲ קְ ה מִ דֵדֵ ת-שְׂ ךָ,  23אֶ כְּ רְרְ עֶ ת הָ סַ כְ ת מִ ן, אאֵ כֹּהֵהֵ ב-לוֹ הַ שַּׁ וְחִ

יהוָה.  שׁ לַלַ הוּא, קֹדֶ יּוֹם הַ ךָ בַּ כְּ רְרְ עֶ ת-הָ ן אֶ נָתַתַ ל; וְ יֹּבֵבֵ נַת הַ ד, שְׁ נָהוּ  24עַ ר קָ שֶׁ אֲ ה, לַלַ דֶ שָּׂ לֵ ייָשׁוּב הַ יּוֹבֵבֵ נַת הַ שְׁ בִּ

ץ.  אָרֶרֶ זַּת הָ חֻ ר-לוֹ, אֲ שֶׁ אֲ תּוֹ--לַלַ אִ ל.  25מֵמֵ קֶ שָּׁ יֶיֶה הַ ה, ייִהְ ים גּגֵּרָרָ רִרִ שׁ: עֶשְׂ קֹּדֶ ל הַ קֶ שֶׁ יֶיֶה, בְּ ךָ--יִיִהְ כְּ רְרְ  26וְכָל-עֶ

יהוָה הוּא.  ה, לַלַ ם-שֶׂ ם-שׁוֹר אִ ישׁ, אֹתוֹ: אִ ישׁ אִ דִּ ה--לֹא-יַיַקְ מָ הֵהֵ בְ יהוָה, בִּ ר-יְיְבֻכַּר לַלַ שֶׁ כוֹר אֲ ם  27אַךְ-בְּ וְאִ

כֶּךָ.  רְרְ עֶ כַּר בְּ נִמְ ל, וְ ם-לֹא יִיִגָּאֵאֵ יו; וְאִ לָלָ תוֹ עָ שִׁ מִ ף חֲ יָיָסַ כֶּךָ, וְ רְרְ עֶ ה בְ אָה וּפָדָ מֵמֵ טְּ ה הַ מָ הֵהֵ בְּ ם  28בַּ רֶרֶ אַךְ-כָּל-חֵחֵ

ם,  רֶרֶ ל: כָּל-חֵחֵ כֵכֵר, וְלֹא יִיִגָּאֵאֵ זָּתוֹ--לֹא יִיִמָּ חֻ ה אֲ דֵדֵ שְּׂ ה וּמִ מָ הֵהֵ ם וּבְ אָדָ ר-לוֹ, מֵמֵ שֶׁ כָּל-אֲ יהוָה מִ ישׁ לַלַ ם אִ רִרִ ר יַיַחֲ שֶׁ אֲ

יהוָה.  ים הוּא לַלַ שִׁ דָ שׁ-קָ ת.  29קֹדֶ ה: מוֹת, יוּמָ ם--לֹא יִיִפָּדֶ אָדָ ן-הָ ם מִ ר יָיָחֳרַרַ שֶׁ ם, אֲ רֶרֶ ר  30כָּל-חֵחֵ שַׂ עְ וְכָל-מַ

יהוָה.  שׁ, לַלַ יהוָה, הוּא: קֹדֶ עֵעֵץ--לֵלַ י הָ רִרִ פְּ ץ, מִ אָרֶרֶ ע הָ זֶּרַרַ ץ מִ אָרֶרֶ רוֹ-- 31הָ עַשְׂ מַּ ישׁ, מִ ם-גָּאֹל יִיִגְאַל אִ וְאִ

יו.  לָלָ ף עָ יתוֹ, יֹסֵסֵ שִׁ מִ שׁ  32חֲ יֶיֶה-קֹּדֶ י, ייִהְ ירִרִ עֲשִׂ ט--הָ בֶ שָּׁ חַת הַ בֹר תַּתַּ ר-יַיַעֲ שֶׁ ר וָצֹאן, כֹּל אֲ קָ ר בָּ שַׂ עְ וְכָל-מַ

יהוָה.  שׁ  33לַלַ יֶיֶה-קֹּדֶ תוֹ ייִהְ מוּרָרָ יָיָה-הוּא וּתְ נּוּ, וְהָ ירֶרֶ ר ייְמִ מֵמֵ ם-הָ נּוּ; וְאִ ירֶרֶ ע, וְלֹא יְיְמִ רַרַ ין-טוֹב לֵלָ ר בֵּבֵּ קֵּקֵּ לֹא יְיְבַ

לֵ.  ינָי. 34לֹא יִיִגָּאֵאֵ ר, סִ הַ ל: בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ה--אֶ ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה אֶ ר צִ שֶׁ וֺת, אֲ צְ מִּ לֶּלֶּה הַ אֵאֵ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Pantheist .

• Atheist .
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